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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatına hikâye, İran ve Arap edebiyatından geçmiş edebî bir türdür. 

Mensur hikâyelerin de edebiyatımıza girmesi çeviri ve uyarlamalar yolu ile olmuştur. Daha 

sonraki dönemlerde yerli eserler ortaya konulmuştur. Çalışmamızın konusu olan Kahraman-

nâme de edebiyatımıza çeviri yoluyla giren eserlerdendir. Kahraman-nâme Hint menşe'li bir 

hikâye olup Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil, Kıssa-i Kahraman, Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil ve 

Pehlevân-ı Âdil adlarıyla da bilinir. Önce Pehlevî diline tercüme edilmiş, daha sonra da H. 5. 

yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen mensur İskender-nâme yazarı Ebû Tahir 

Mûsâ el-Tarsûsî tarafından yeniden kaleme alınmış ve Farsçadan edebiyatımıza geçmiştir. 

Çalışmamıza konu olan Kahraman-nâme nüshası Bibliothéque Nationale de France'da 

Türkçe Yazmalar Bölümü’nde 344 numarada yer almaktadır. Eser Dastan-ı Kahraman Katil 

ve Pehlivan-ı Akil adıyla kayıtlıdır.  H. 905 (M. 1499) tarihinde hat sanatçısı Ali ibn 

˓Abdullah tarafından istinsah edilmiştir.  

Tez; inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasımdan oluşmaktadır. İnceleme bölümünde Eski 

Türk edebiyatında mensur hikâyeler, Kahraman-nâme, Kahraman-nâme nüshaları, incelenen 

nüshanın ve eserin gramer özellikleri incelenmiştir. Gramer bölümünde metnin yazım, ses 

bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri ele alınmıştır. Yazım özelliklerinde seslerin ve kelimelerin 

Arap ve Latin harfli şekilleri verilmiştir. Daha sonra ses bilgisi incelemesinde metinde 

görülen ses olayları örnekleri ile beraber sunulmuştur.  Şekil bilgisinde ise isim ve fiile gelen 

çekim ekleri örnekleri ile birlikte açıklanmıştır. 

Tezin metin bölümünde, eser çeviri yazıya aktarılmış, sayfa ve satır numaraları metin 

üzerinde gösterilmiştir. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak için noktalama işaretleri 

kullanılmıştır. Metinde yazım yanlışları ve der-kenar yardımı ile yapılan düzeltmeler 

dipnotlarla belirtilmiş olup okumasından emin olunamayan kelimeler soru işareti (?) ile 

gösterilmiştir. 

Tezin dizin bölümü alfabetik sıraya göre düzenlenmiştir. Metinde kullanılıp sözlük 

değeri olan her kelime madde başı olarak alınmış olup sadece soru işareti (?) ile belirtilen 

kelimeler dizine eklenmemiştir. Deyimler anlamları ile verilmiştir. Madde başı kelimelerin 

ikinci unsur olarak kullanıldığı durumlara (→) ile gönderme yapılmıştır. Tezin sonuna da 

eserin tıpkıbasımı eklenmiştir. 
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ÖZET 

Çalışmamıza konu olan eser Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil olup Bibliothéque Nationale de 

France'da Türkçe Yazmalar Bölümü’nde 344 numarada yer almaktadır. Eski İran şahlarından 

Tahmurad'ın oğlu Kahraman'ın maceralarını anlatmaktadır. 15. yüzyılda Türkçeye 

çevrilmiştir ve mütercimi bilinmemektedir. Eser Dastan-ı Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil 

adıyla kayıtlıdır.  H. 905 (M. 1499) tarihinde hat sanatçısı Ali ibn ˓Abdullah tarafından 

istinsah edilmiştir.  

Tezimiz Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil adlı eserin 1b-40b varakları arasını kapsamaktadır. 

Tez, "inceleme", "metin", "dizin" ve "tıpkıbasım" bölümlerini içermektedir. İnceleme 

bölümünde Eski Türk edebiyatında mensur hikâyeler, Kahraman-nâme, Kahraman-nâme 

nüshaları ve incelenen eserin nüsha özellikleri gibi başlıklar altında genel bilgiler verildikten 

sonra ünlülerin yazılışı, ünsüzlerin yazılışı, ikili yazım ve harekelendirme alt başlıklarında 

yazım; ünlü değişmeleri, ünlü uyumu, ünlü düşmesi, ünlü türemesi, ünlü birleşmesi, ünsüz 

uyumu, tonlulaşma alt başlıklarında ses; isim ve fiil alt başlıklarında ise çekim ekleri 

verilerek şekil özellikleri ele alınmıştır. 

Tezimizin metin bölümünde eserin Latin harflerine çevirisi yapıldı. Okumasından 

emin olunamayan kelimeler soru işareti (?) ile gösterildi. Dizin bölümünde, metnin alfabetik 

sıra dikkate alınarak dizini oluşturuldu ve kelimelerin metinde geçen anlamları verildi. 

Metinde soru işareti (?) ile gösterilen kelimeler dizine alınmadı. Çalışmanın sonuna eserin 

tıpkıbasımı eklendi. 
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ABSTRACT 

 The subject of this study is the book of Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil which is 

catalogued  at Turkish manuscripts section of Bibliothéque Nationale de France with 

registration number of 344 . The book tells the adventures of Kahraman, the son of the 

former Iranian Shah Tahmurad. The book had been translated into Turkish in the 15th 

century and the translator is unknown. In Hjjri 905 (AD1499) the book has been hand-copied 

by calligrapher Ali ibn ˓Abdullah. 

 Our thesis covers between 1b-40b sheets of Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil. The thesis 

includes the sections of "review", "text", "index" and "replica". In the review section consist 

of two subsections. The first subsection provides general information on prose stories in Old 

Turkish literature, Kahraman-nâme, copies of Kahraman-nâme and copies of the artwork. 

The second section coversthe usage of vowels and consonants, writing in the sub-headings of 

binary-notation and marking with a vowelpoint; vowel changes, vowel harmony, vowels 

drop, vowels genre, vowelsmerging, consonant harmony, sound toning, postpositions in 

object and verb . 

 In the text section of our thesis, the bookhad been translated into Latin letters. 

Where we are not sure about pronunciation of word, the question mark (?) had been used to 

mark.  In the directory section, the alphabetical index of the text was taken into account, and 

the meanings of the words in the book were given.  The words indicated by the question mark 

(?) are not indexed. The replica of the book had been added to the end of the work. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

 

Ar.  Arapça. 

a.g.e.  Adı geçen eser. 

bk.  Bakınız. 

C.  Cilt. 

e.  Edat. 

Far.  Farsça. 

hzl.  Hazırlayan. 

mec.  Mecaz. 

s.  Sayfa. 

sf.  Sıfat. 

Soğ.  Soğdca. 

T.  Türkçe. 

ünl.  Ünlem. 

vb.  Ve benzeri. 

Yun.  Yunanca. 

zm.  Zamir. 

zf.  Zarf. 

+  İsim kök veya gövdelerini gösterir. 

-  Fiil kök veya gövdelerini gösterir. 

[ ]  Metne ilave edilen bölümleri gösterir. 

→  Maddeye gönderme ifade eder. 

<  Bu şekilden gelir. 

>  Bu şekle gider.  

Ø  Ek olmadığını gösterir.  

?   Kesin olarak tespit edilemediğini gösterir.  
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1. İNCELEME
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1.1. TÜRK EDEBİYATINDA MENSUR HİKÂYELER 

Divan edebiyatında nesir daima nazmın gölgesinde kalmıştır. Sanatını göstermek 

isteyen kişiler bunu en iyi manzum eserlerle başarabileceğini düşünmüş ve neredeyse bütün 

Divan edebiyatı şairlerinin ve yazarlarının nazarında nesir ikinci planda kalmıştır.
1
 Divan 

şairlerinden ve yazarlarından örnek vermek gerekirse 16. yüzyılda nazım ve nesir alanında 

pek çok eser veren Lâmiî divanının önsözünde: 

Nesrdür gerçi dehre sermâye 

Dürr-i nazmun durur velî pâye 

diyerek nazmın daima nesre karşı üstün olduğunu
2
, 17. yüzyılın önemli şairlerinden Nef'î 

Türkçe Divan'ında: 

 Tenezzül eylemem inşâya eylesem belki 

 Müsebbihân-ı felek vird iderdi inşâmı 

 Hâfız u İbn-i Yemîn'im gazel ü kıt'ada ger 

 İstesem belki rubâ'îde olurdum Hayyâm 

diyerek nesre tenezzül etmediğini belirtmiştir.
3
 Divan nesri bu kadar küçük görülmesine 

rağmen gelişimini sürdürmüş ve tarih, seyahatnâme, hikâye, menâkıbnâme, tefsir, hadis, fıkıh, 

siyer gibi birçok alanda önemli eserler ortaya konulmuştur. Hikâye, bu türler içinde en 

önemsenmeyen nesir türü olmuştur. Bu küçümsemeler öyle bir duruma gelmiştir ki tezkire 

yazanlar, yalnızca şairlerin hikâyelerini belirtmiş, şair olmayan yazarlardan ve eserlerinden 

çok az bahsetmişlerdir. Hatta hikâye yazmak ve tercüme etmek bazı tezkirelerde alay konusu 

dahi olmuştur.
4
  

 Mensur eser yazmanın bu derece küçümsenmesinden ötürü bu tür eser yazanların 

büyük bir kısmı eserlerini imza atmadan yazmış ve küçümsenmekten bu yolla kurtulmaya 

çalışmışlardır. Bütün bu olumsuz havaya rağmen Divan edebiyatında hikâyecilik gelişmiş, 

hatta Cinanî, Vahdî, Veysî, Nergisî vb. gibi döneminin meşhur şairleri yüzyıllar boyunca 

unutulmayacak mensur hikâye kitapları te'lif etmişlerdir.
5
 

Klâsik Türk edebiyatında ilk mensur hikâyeler Farsçadan çeviri yoluyla kaleme 

alınmıştır. Kelile ve Dimne, Marzuban-nâme, Bahtiyar-nâme, Hikâye-i Uʿcube 

ve Mahcûbe, Tûtî-nâme, Şirvan Şah ve Şemâil Bânû, Ferruh ve Humâ, 

                                                             
1  Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1998, s. 5. 
2  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 5. 
3  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 6. 
4  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 6. 
5  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 6. 
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Sindbad-nâme, Hüsn ü Dil, Hikâye-i Kahraman-ı Kâtil, Kıssa-i Kırân-ı Habeşî, 

Cevâmiʿüʿl-hikâyât, Bülbüliyye vb. gibi Farsçadan çevirileri Arapçadan 

çeviriler izlemiştir. Bunların en önemlileri, Elfüʿl-leyleti veʿl-leyle, Yûsuf u 

Züleyha, Antere-nâme, Mıkdâd ile Miyâse, El-Ferec Baʿdeʿş-Şidde, Beşîr ü 

Şâdân, Kıstâsüʿd-devrân, Selvânüʿl-mutâʿ gibi eserlerdir. Hint kaynaklı Kelile 

ve Dimme, Marzuban-nâme, Bahtiyar-nâme, Tûtî-nâme gibi eserler de Farsça 

yoluyla edebiyatımıza geçmiştir. Farsça ve Arapça dışında Fransızcadan bir 

Esopos hikâyesinin dilimize çevrilmiş olduğunu görüyoruz.
6
  

15. yüzyılda Vahdî'nin yazdığı Anabacı Hikâyesi olarak da bilinen Bursalı Hoca 

Abdurraûf Hikâyesi adlı eser ise en eski te'lif mensur hikâye kitabı olarak kaydedilmektedir.
7
 

Klasik Türk edebiyatında mensur hikâyeler farklı konularla karşımıza çıkmaktadır. 

Hikâyelerde genel olarak dinî, ahlakî ve didaktik konular ele alınmıştır. Yûsuf u Züleyhâ, 

İbret-nümâ dinî konuların, Marzuban-nâme, Kelile ve Dimne, Hikâye-i U’cûbe ve Mahcûbe, 

Bostân ve Gülistân çevirileri ise ahlakî konuların işlendiği eserlere örnek oluşturmaktadır. 

Bunların yanında Varka ve Gülşah, Mıkdâd ile Miyâse, Hüsrev ü Şîrîn, Bursalı Hâce 

Abdurraûf, Kıssa-i Melîke-i Şehzâde-i Rûm, Leylâ vü Mecnûn gibi aşk konusunun, 

Kahraman-nâme, Hâveran-nâme, Kıssa-i Kırân-ı Habeşî gibi kahramanlık konusunun 

işlendiği hikâyeler de bulunmaktadır. 
8
  

 Divan edebiyatında klasik hikâyelerin en önemli amacı okuyucuya bilgi verip dinî ve 

ahlakî açıdan onları eğitmektir. Hikâyelere amaç değil araç olarak bakıldığından kıssadan 

hisse çıkarılacak şekilde yazılmışlardır. Hikâyelerde mekân, zaman ve şahıslar da içeriğe göre 

değişmektedir. Masal unsurları taşıyan hikâyelerde mekân masal ülkeleri olurken zaman 

unsuru da tamamen hayalî ve görecelidir. Şahıslar idealize edilmiş kişilerdir. İyilerin daima 

iyi, kötülerin ise daima kötü olduğu dikkat çekmektedir. Sonunda iyiler ödüllendirilir, kötüler 

de cezalandırılır. Cinler, periler, devler, cadılar, büyü bu hikâyelerde sıkça görülmektedir. 

Tercüme ve adaptasyon yoluyla edebiyatımıza giren hikâyelerin büyük bir çoğunluğu bu tip 

hikâyelerdir.
9
 Masal unsuru taşımakla beraber olmuş veya olması mümkün olan, gerçek 

hayatın yansıtıldığı hikâyelerde görülmektedir. Bu hikâyelerin şahıs kadrosu günlük hayatta 

karşılaşılabilecek, sıradan kişilerden oluşmakla birlikte iyi veya kötü ayırt edilmeden 

şahısların tüm özellikleri aktarılmaktadır. Te'lif hikâyeler genellikle bu sınıfa girmektedir.
10

 

                                                             
6  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 166. 
7  Hasibe Mazıoğlu, Eski Türk Edebiyatı Makaleleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 540.  
8  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 167. 
9  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 168. 
10  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 8. 
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 Klasik mensur hikâyeler dil ve üslup olarak incelendiğinde üç farklı özellikte 

karşımıza çıkar: Arapça ve Farsça tamlamalara sıkça başvurulup süslü nesirle yazılı olanlar, 

dili fazla ağır olmamakla beraber sanatlı bir üslupla yazılanlar ve sade bir dille herkesin 

anlayabileceği şekilde yazılanlar. Klasik mensur hikâyeler genellikle herkesin anlayabileceği 

gibi sade bir dille yazılmıştır. Amaç hikâyeyi aktarıp okuyucuya faydalı olmak olduğu için 

süslü nesirle yazılmış hikâyeler çok değildir.
11

 

 Mensur hikâyelerde sanat göstermek için secilerle örülü cümleler de kurulmuştur. 

Secilerle kurulan cümlelerde divan nesrinin özellikleri ön plana çıkarılmıştır. ''Tetabu’-ı 

izafet'' adı verilen zincirleme tamlamalar ve birleşik isim ve sıfatlardan oluşturulan cümlelerle 

anlam ikinci planda kalmış ve arada kaybolmuştur. Mensur hikâyelerde manzum 

hikâyelerdeki gibi tevhit, münacat, na't gibi ayrı bölümler bulunmamaktadır. Kısa hamd ü 

senalar, ara ara beyitler, mısralar ve manzum parçalar yer almaktadır.
12

 Aruz vezni ile yazılan 

bu manzum parçalar olayın akışına etki etmemekte ve çıkarıldığında olay akışında bir eksiklik 

görülmemektedir.
13

 

Klasik hikâyelerimiz üzerine bazı tasnif çalışmaları yapılmıştır. İlk tasnif çalışmasını 

yapan araştırmacı Mustafa Nihat Özön'dür.
14

 Mustafa Nihat, hikâyeleri: 

1- Klasik edebiyatımızın manzum hikâyeleri 

2- Aynı edebiyatın mensur hikâyeleri 

3- Halk arasında yazılışından okunan hikâyeler 

4- Halk arasında ağızdan ağza yayılan hikâyeler 

5- Zümrelerin kendi amaçlarına uygun şekle soktukları hikâyeler 

olmak üzere beş gruba ayırmıştır. Agâh Sırrı Levend de tasnif denemesinde bulunmuştur. 

Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi
15

 adlı kitabında hikâyeleri kaynaklarına göre: 

1- Konularını kutsal kitaplardan ya da Arap ve Fars edebiyatlarından alınmış anonim 

hikâyeler 

2- Konuları ulusal hayatımızdan alınmış yerli hikâyeler  

olmak üzere iki gruba ayırmıştır. Daha sonra hikâyeleri konularına ve niceliklerine göre: 

1- Dinî konular, enbiya ve evliya menkıbeleri 

2- Aşk hikâyeleri 

3- Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler 

4- Temsilî hikâyeler 
                                                             
11  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 9. 
12  Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâyeler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Ankara 1967, s. 91. 
13  Hasan Kavruk, a.g.e., s.  9. 
14  Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, İletişim Yayınları, İstanbul 1985, s. 39-40.  
15  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1984, s. 123-124. 
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5- Tasavvufî hikâyeler 

6- Serüven hikâyeleri 

7- Sergüzeşt-nâme ve hasbıhal yollu hikâyeler  

olmak üzere yedi gruba ayırmıştır. Farklı bir tasnif daha denemiş ve hikâyeleri yapısı ve 

kahramanlarının durumuna göre: 

1- Çift kahramanlı aşk hikâyeleri 

2- Tek kahramanlı hikâyeler  

olmak üzere iki gruba ayırmıştır. Hasibe Mazıoğlu'nun
16

 da tasnif çalışması olmuştur. 

Hikâyeleri şekillerine göre: 

1- Manzum 

2- Mensur 

3- Manzum-mensur karışık olanlar 

olarak üç gruba ayırmıştır. Hikâyeleri konularının kaynağı bakımından ise: 

1- Yerli hikâyeler 

2- Yabancı kaynaklı hikâyeler 

olmak üzere iki grupta ele almıştır. Hikâyeler üzerine tasnif yapan bir diğer araştırmacı ise 

Hasan Kavruk'tur. 
17

 Kavruk, hikâyeleri kaynaklarına göre: 

1- Çeviri hikâyeler 

a) Arapçadan çeviriler 

b) Farsçadan çeviriler 

2- Te'lif hikâyeler  

3- Uyarlama-adaptasyon hikâyeler 

şeklinde tasnif etmiştir. Hikâyeleri konularına göre ise: 

1- Aşk hikâyeleri 

2- Kahramanlık hikâyeleri 

3- Dinî-tasavvufî hikâyeler 

4- Ahlakî hikâyeler 

5- Serüven hikâyeleri 

6- Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri 

7- Latifeler 

şeklinde yedi gruba ayırmıştır. Tüm bu tasnif denemelerine rağmen klasik hikâyeleri kesin 

olarak tek bir gruba dâhil etmek oldukça zordur. Hikâyeler, bu sınıflandırmalardaki herhangi 

                                                             
16  Hasibe Mazıoğlu, a.g.e., s. 533-534.       
17  Hasan Kavruk, a.g.e., s. 14. 
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bir maddenin özelliklerini ağırlıklı olarak taşısalar da başka bir maddenin özelliklerini de 

barındırabilmektedirler.  

1.2. KAHRAMAN-NÂME 

Kahraman-nâme, eski İran şahlarından Tahmurad'ın oğlu Kahraman'ın maceralarını 

anlatmaktadır. 15. yüzyılda Türkçeye çevrilmiştir ve mütercimi bilinmemektedir. Tespit 

edilebilen en eski nüshası Bibl. Nat. A.F. 344’te yer almaktadır ve H. 905/M.1499'da 

yazılmıştır.
18

  

Hint menşeʿli bir hikâye olan eser Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil, Kıssa-i Kahraman, Kıssa-i 

Kahraman-ı Kâtil ve Pehlevân-ı Âdil adlarıyla da bilinir. Hikâye önce Pehlevî diline tercüme 

edilmiş, daha sonra da H. 5. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen mensur İskender-

nâme yazarı Ebû Tahir Mûsâ el-Tarsûsî tarafından yeniden kaleme alınmıştır. 

''Hermann Ethé, Firdevsî'nin romantik tarih konulu Şahnâme tarzının kendisinden 

sonra en başarılı takipçisinin Ebû Tâhir Muhammed-i Tarsusî olduğunu söyler.'' 
19

 

Gazneli Mahmud’un sarayında bulunan bir hikâyeci olduğu eldeki Ebû Müslim destanı 

nüshalarından anlaşılmakta ve bu nüshalarda Gazneli Mahmud adına da rastlanmaktadır. 

Bibliothèque Nationale’de bulunan bir Kıssa-i Ebû Müslim nüshasındaki (Supplément Persan, 

nr. 843, vr. 73) bilgilere göre Ebû Tâhir-i Tûsî âmâdır. Zaman zaman kendisinden Ebû Tâhir-i 

Karagözî olarak da söz edilir. Bunun dışında, Ebû Tâhir-i Tûsî adı bilhassa Anadolu’da Ebû 

Tâhir-i Tarsûsî veya Ebû Tâhir-i Tartûsî şeklinde de geçmekte ve Türk edebiyatındaki 

kahramannâmeler, darabnâmeler ve Veysel Karanî ile ilgili hikâyelerin pek çoğu Ebû Tâhir-i 

Tûsî’ye mal edilmektedir.20  

Eserin İran örneği sekiz ciltten oluşmaktadır.
21

 Daha sonra Mehmed Emin Yümnî 

tarafından tek bir ciltte toplanmıştır ve H. 1285 yılında Türkçeye tercüme edilmiştir ve aynı 

yıl İstanbul'da taş baskı ile basılmıştır.
22

 

1.2.1. Kahraman-nâme Nüshaları 

1- Dâstân-ı Kahramân Kâtil, Fransa, Fransa Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu: Arşiv No: Gaulmin/Regius, 1447. 200
mm 

x 150
mm

, 210 yaprak, yazı türü 

nestalik, Batı tarzı parşömen cilt.
23

 

2- Dâstân-ı Kahramân Kâtil, Fransa, Fransa Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyon: Arşiv No: Gaulmin/Regius, 1448. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1008 (1599). 

205
mm

 x 150
mm

 , 216 yaprak, yazı türü nesih, Batı tarzı parşömen cilt.
24

 

                                                             
18  Hasan Kavruk, a.g.e., s.28. 
19  Nimet Yıldırım, İskendernâme, Firdevsî, Kabalcı Yayıncılık, İstanbul 2013, s.145. 
20  Nurettin Albayrak, Türk Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisi, Ebû Müslim Destanı, C.10, s. 195. 
21  Milli Eğitim Bakanlığı, İslam Ansiklopedisi, Kahramân-nâme, C.6, s.88. 
22  Hikmet Günbattı, Kahraman-name (İnceleme-Metin), İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Yüksek Lisans Tezi, Malatya 1998, s.20-21. 
23   http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/92991 (18/02/2019).  

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/92991
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3- Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, Fransa, Fransa Millî Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: Gaulmin. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1042 

(1632). 200
mm

 x 145
mm

 , 305 yaprak, yazı türü nesih, Kahraman-name'den iki cilt (2. ve 8. 

cilt), Türk tarzı kahverengi meşin cilt.
25

 

4- Dastan-ı Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, Fransa, Fransa Millî Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: Decambray/Gaulmin. Müstensih : Ali b. Abdullâh. 

İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 905 (1499), 190
mm

 x 120
mm

 , 262 yaprak, yazı türü nesih, Türk 

tarzı kahverengi meşin, yaldızlı gömme baskı cilt.
26

 

5- Hikâye-i Kahramân Kâtîl, Avusturya, Avusturya Millî Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: A.F. 222 c (178), 127
mm

 x 101
mm

, 7 yaprak, her sayfa 9 

satır, yazı türü nesih.
27

 

6- Kitâb-ı Kahraman, Kazan-Tataristan, Galimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Tarih 

Araştırmaları Enstitüsü Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: Kol. 39 Liste. 1/3497, 271 

yaprak.
28

 

7- Hikâye-i Kahraman, Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu: Arşiv No: 3543. Müstensih : Pehlivân-zade İbrahim b. Ahmed, İstinsah Tarihi 

Hicrî (Miladî): 1191 (1778), 220
mm

 x 158
mm

, 34 yaprak, her sayfa 21 satır, yazı türü talik.
29

 

8- Hikâye-i Kahraman Şâh, Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: 5580. 205
mm

 x 145
mm

, 60 yaprak, her sayfa 15 satır, yazı 

türü talik.
30

 

9- Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: 2290. 202
mm 

x 143
mm

, 110 yaprak, 

her sayfa 11 satır, yazı türü nesih.
31

 

10-  Dâstân-ı Kahramân Kâtil, Kahire-Mısır, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: el-Kısas et-Timuriye 30. 300
mm 

x 200
mm

, 269 yaprak, her 

sayfa 17 satır.
32

 

11-  Kahraman-nâme, Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe 

Yazmaları: Arşiv No: Theil von pt. 70. Seetzen: Kah.1198. 87 yaprak, her sayfa 25 satır, yazı 

türü nesih.
33

 
                                                                                                                                                                                              
24   http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/92987 (18/02/2019). 
25  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/93116 (18/02/2019). 
26  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/93119 (18/02/2019). 
27  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-katîl/94897 (18/02/2019). 
28  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kitab-i-kahraman/96908 (18/02/2019). 
29  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/97980 (18/02/2019). 
30  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-sah/98275 (18/02/2019). 
31  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/98736 (18/02/2019). 
32  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/103288 (18/02/2019). 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/92987
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/93116
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/93119
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-kat�l/94897
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kitab-i-kahraman/96908
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/97980
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-sah/98275
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/98736
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/dastan-i-kahraman-katil/103288
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12- Kahraman-nâme, Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe 

Yazmaları: Arşiv No: Theil von pt. 70. Seetzen: Kah.1198. 19 yaprak, her sayfa 12 satır, yazı 

türü nestalik.
34

 

13-  Kahraman-nâme, Avusturya, Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe 

Yazmaları: Arşiv No: Theil von pt. 70. Seetzen: Kah.1198. 30 yaprak, her sayfa 15 satır, yazı 

türü nesih.
35

 

14- Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: Coisilin Saint-Germain-des-Pres, 456. İstinsah 

Tarihi Hicrî (Miladî): 1123 (1711). 200
mm  

x 150
mm

, 218 yaprak, yazı türü nesih, karton cilt.
36

 

15-  Kıssa-i Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil, Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu: Arşiv No: Regius. Müstensih: Osman b. Abdullah. İstinsah 

Tarihi Hicrî (Miladî): 989 (1581),  200
mm  

x 150
mm 

, 200 yaprak, yazı türü nesih, 5. Cilt.
37

 

16- Hikâye-i Kahraman, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu, Arşiv No: E.H. 1660. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 955 (1548). 212
mm 

x 

150
mm

, 106 yaprak, her sayfa 13 satır, yazı türü nesih, kağıt aharlı, miklep ve şemseli vişne 

çürüğü deri cilt.
38

 

17- Hikâye-i Kahraman, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu: Arşiv No: H.1615. 212
mm

 x 155
mm

, 269 yaprak, her sayfa 17 satır, yazı türü 

nesih, kağıt aharlı, miklepli kahverengi deri cilt.
39

 

18-  Hikâye-i Kahraman, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu: Arşiv No: H. 1618. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1019 (1610), 205
mm

 x 140
mm

, 

167 yaprak, her sayfa 17 satır, yazı türü talik kırması, kağıt aharlı, kahverengi deri ve ebru 

cilt.
40

 

19-  Hikâye-i Kahraman Şâh veya Kahraman Kâtil, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, Arşiv No: H. 1619. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1039 

(1629), 205
mm

 x 145
mm

, 132 yaprak, her sayfa 13 satır, yazı türü dîvânî kırması, kağıt aharlı, 

kahverengi deri ve ebru cilt, kitabın başı eksik ve yırtıktır.
41

  

                                                                                                                                                                                              
33  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107513  (18/02/2019). 
34  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107515 (18/02/2019). 
35  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107517 (18/02/2019). 
36  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/110721 (18/02/2019). 
37  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/114317 (18/02/2019). 
38  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117028 (18/02/2019). 
39  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117029 (18/02/2019). 
40  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117032 (18/02/2019). 
41  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-sah-veya-kahraman-katil/117035 (18/02/2019). 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107513
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107515
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahraman-name/107517
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/110721
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kissa-i-kahraman-katil-ve-pehlivan-i-akil/114317
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117028
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117029
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman/117032
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikaye-i-kahraman-sah-veya-kahraman-katil/117035
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20-  Hikayat-ı Kahraman, Kütahya, Kütahya Vahitpaşa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, Arşiv No: 43 Va 1293. 205
mm

 x 155
mm

  155
mm

 x 105
mm

, 89 yaprak, her sayfa 17 

satır, yazı türü nesih ve rika, meşin cilt üzeri ebruli kağıt kaplı.
42

 

21-  Kahramannâme, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, Arşiv No: 

34 Ae Tarih 476. Müstensih: Muhammed Himmet. İstinsah Tarihi Hicrî:1008, 286
mm

 x 

198
mm

, 223
mm

 x 140
mm

, 119 yaprak, her sayfa 20 satır, yazı türü Arap-Nesih, Ali Emiri Vakfı 

Tarih Sırtı ve etrafı meşin, soğuk şemseli.
43

 

22- Mecmûa-i Hikâyât, Fransa, Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu, Arşiv No: Gaulmin/Regius 1450. İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1038 (1628), 

195
mm

 x 145
mm

, 426 yaprak, yazı türü nesih, eserin başında Kahraman-name'den bir cilt 

vardır, Türk tarzı kahverengi meşin, gömme baskılı cilt.
44

 

23- Kitâb-ı Kahramân, Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Arşiv No: 

06 Mil Yz B 1154. Telif Tarihi Hicrî (Miladî): 1173 (1759), İstinsah Tarihi Miladî:1800?, 

320
mm 

x 220
mm 

- 270
mm 

x 170
mm , 126 yaprak, yazı türü nestalik, her sayfa 21 satır, sırtı siyah 

meşin üzeri siyah pandizot kaplı mukavva cilt, eserin I. cildidir.
45

 

24- Hikaye-i Tercüme-i Kahraman Katil, Ankara, Milli Kütüphane, Arşiv No: 06 Mil 

EHT A 2236. Mütercim: Mehmed Emin Yümnî el-Süleymaniyyevî, Tercüme Tarihi Hicrî 

(Miladî): 1285 (1869), 24 cm., 136 yaprak, serlevha ve cetvellidir, dış kapakları yoktur.
46

  

1.2.2. İncelenen Nüshanın Özellikleri 

Tez konusu olarak çalıştığımız Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil adlı eser Bibliothéque 

Nationale de France'da Türkçe yazmalar bölümünde 344 numarada yer almaktadır. Eser 

Dastan-ı Kahraman Katil ve Pehlivan-ı Akil adıyla kayıtlıdır.  H. 905 (M. 1499) tarihinde hat 

sanatçısı Ali ibn ˓Abdullah tarafından istinsah edilmiştir.  

Eser harekeli nesih ile yazılmıştır. 262 yaprak olan eserin her sayfası 11 satır olup 

190
mm 

x 120
mm

 boyutlarındadır. Eser, Türk tarzı kahverengi meşin, yaldızlı gömme baskı 

cilttir. Mensur olan eserin içinde manzum parçalar da bulunmaktadır. Eserde kırmızı 

mürekkeple Kıssa-i Kahraman-ı Kâtil başlığı yer almaktadır ve bu sebeple esere Kıssa-i 

Kahraman-ı Kâtil adı verilmiştir. Eserin bazı sayfalarında der-kenarlar yer almaktadır. Eserin 

                                                             
42  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikayat-i-kahraman/153501 (18/02/2019). 
43  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahramanname/191831 (18/02/2019). 
44  http://www.yazmalar.gov.tr/eser/mecmûa-i-hikayat/93127  (18/02/2019). 
45  https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/405457?SearchType=1 (18/02/2019). 
46  https://kasif.mkutup.gov.tr/SonucDetay.aspx?MakId=1096699 (18/02/2019). 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/hikayat-i-kahraman/153501
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kahramanname/191831
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/mecm�a-i-hikayat/93127
https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/405457?SearchType=1
https://kasif.mkutup.gov.tr/SonucDetay.aspx?MakId=1096699
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her yaprağının ''b'' bölümünde, sol alt köşede bir sonraki sayfanın başladığı ilk kelime 

gösterilmiştir.
47

  

1.3. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

İncelediğimiz eserin harekeli nesih ile yazıldığını görüyoruz. Metnin  (33a) bölümü 

hariç her bir varağı 11 satırdan oluşmaktadır. (33a) bölümü 12 satırdan oluşmaktadır. Metinde 

bazı satırlarında der-kenarların yardımı ile ilaveler ve düzeltmeler yapılmıştır:  

 (05b/09)' da '' bir '' olarak yazılan kelime '' yir '',  (08b/11)'de ''geden'' olarak yazılan 

kelime ''gergeden'' , (11a/09) 'da ''sįne'' olarak yazılan kelime ''sįneye'', (21b/10)'da ''vuślatdan'' 

olarak yazılan kelime ''fürkatden'',  (23b/03) 'te ''Ķahramān'uñ'' olarak yazılan kelime 

''Ķahŧarān'uñ'', (26a/07)'de ''ħįn'' olarak yazılan kelime ''naśb''  şeklinde tamamen; (33a/12) 

''didi'' kelimesi eklenerek, (15b/03)'teki  ''revān śunup'' öbeği ise sadece isim ve fiil unsurları 

arasına ''kol'' eklenmek suretiyle ''revān ķol śunup'' şeklinde ve der-kenarlar yardımıyla 

düzeltilmiştir.  

Metinde ile, içün, kim gibi edatlar bazen kelimeye bitişik yazılmıştır: 

söz-ile (04a/11), ķılıc-ıla (07a/03), ˓izzet-içün (25a/07), işitdi-kim (29a/11), geldi-kim 

(32a/06),  ad-içün (39a/03). 

1.3.1. Ünlülerin Yazılışı 

Metinde Türkçe kökenli kelimelerde söz başında, ortasında ve sonunda yer alan 

ünlülerin çoğu zaman aynı anda hem harf hem de hareke ile söz ortasında ve sonunda ise bazı 

ünlülerin sadece hareke ile gösterildiği görülmektedir. 

1.3.1.1  /A/ Ünlüsü 

1.3.1.1.1. Kelime Başında 

Medli elif ( آ ) ile gösterilmiştir: açup ْآچوُب  (34a/03), acıyup ( ْآخِیوُب  ) (34b/04), at (ْآت ) 

(37b/09). 

Üstün ( ؘ ) + elif harfi ( ا ) ile gösterilmiştir: açıldı ٍْدِى ) andan ,(40b/09)  اچَِ ْْ ْٔدَ  ,(10a/05) (اَ

aķmış (ْش ِّ  .(39b/11) (الَْ

Elif üzeri dik üstün ( اˈ) şeklinde gösterilmiştir: anuñ (ُْأهˈ) (01b/09), at (ْاتˈ) (08b/02), 

alup (ْاٌوُبˈ) (25a/08) . 

1.3.1.1.2. Kelime Ortasında  

Üstün ( ؘ ) + elif harfi (ا) ile gösterilmiştir: śalsa (ٌَْٗس  ,(09a/03) (اوُوَاتْ) oñat ,(06b/01) (صَا

ŧaġlaruñ (طَاغٍْرَُن) (15a/08). 

                                                             
47  https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2 (18/02/2019). 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10318633d.r=kahraman?rk=21459;2


11 
 

Üstün ( ؘ ) ile gösterilmiştir: ķalmadı (ِدى َّ ٌْ ) śuvaram ,(05b/09) (لاَ َْ  ,(15a/08) (صُوَرَ

baķanuñ (ُْتمََٕه) (23a/04). 

Üstün ( ؘ ) + he harfi ( ه) ile gösterilmiştir. ıramazlardı (َٖسٌْرَْدىِ اِر َِ  uralum ,(06a/07) (اِرَٖ 

( ُْ  .(27b/07) (اوُرَٖ ٌُ

1.3.1.1.3. Kelime Sonunda 

Üstün ( ؘ ) + elif harfi ( ا ) ile gösterilmiştir: aña ( َأَا ) (05b/09), saña ( سَىَا ) (09b/10), 

baña ( تَىَا ) (29a/03). 

Üstün ( ؘ ) ile gösterilmiştir: añlara (ٍََْٔر  .(21b/03) ( آ

Üstün ( ؘ ) + he harfi ( ٖ ) ile gösterilmiştir. 

arada (َٖارَادˈ) (01b/06), aġzına (َِٗٔاغَْس ) (09a/04), ayaķlarına ( ََِٗٔايَمٍَْر ) (38a/08). 

1.3.1.2. /E/ Ünlüsü 

1.3.1.2.1. Kelime Başında 

Üstün ( ؘ ) + elif harfi ( ا ) ile gösterilmiştir: eksük ( ْاوَْسوُن ) (04a/08), erlik (ٌِْه  ( ارَْ

(16a/06), eyitdüm ( َْ  .(34a/11) ( ايَتِدُْ

1.3.1.2.2. Kelime Ortasında 

Üstün ( ؘ ) ile gösterilmiştir: gözedürler (َْووُزَدرٌُْر ) (04b/01), çeküp (ْچَىوُب ) (05b/03), 

bileklü (ُتٍَِىٍْو ) (26a/08). 

Üstün ( ؘ ) + he harfi (ه) ile gösterilmiştir: idelüm ( َْ ) görelüm ,(04a/05) ( اِدَٖ ٌوُ ُْ  ( ووُرَٖ ٌُ

(15a/10), göresin ( ْٓ  .(38a/03) ( ووُرَٖ سِ

1.3.1.2.3. Kelime Sonunda 

Üstün ( ؘ ) + he harfi (ه) ile gösterilmiştir: birle (ٌَِْٗتر ) (03a/03), görmemekle (ٍَْٗى َّ َِ  ( ووُرْ

(08a/05), böyle ( ٍَْٗتوُي ) (29a/02). 

1.3.1.3. /I/, /İ/ Ünlüleri 

1.3.1.3.1. Kelime Başında 

Esre ( ؚ ) + elif ( ا ) ile gösterilmiştir: içinde (َْٖٕد ْٕديِ) ikinci ,(05b/08) ( اِچِ  (16a/01) ( اوِِ

ışıġınuñ (ُْاِشِغِٕه ) (18a/02). 

Esre ( ؚ ) + elif ( ا ) + ye ( ی ) kullanılmıştır: irüp (ْايِروُب ) (16a/01), içün ( ْْ  ( ايِچوُ

(26b/02), iki ( ِايِىي ) (37a/01). 

1.3.1.3.2. Kelime ortasında 

Esre ( ؚ ) ile gösterilmiştir: bilicek (ْتٍِیدَِه) (31b/05), bildürüñ (ٍْْدرُُن            ,(36a/05) ( تِ

ķırķ (ْلرِق ) (38a/11). 
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Esre ( ؚ ) + ye harfi ( ی) ile gösterilmiştir: bıñar (َْتیِىار ) (17b/10), gice (َٗوِید ) (22a/11), 

ķız (ْلیِس ) (29b/01). 

1.3.1.3.3. Kelime Sonunda 

Esre ( ؚ ) + ye ( ی) ile gösterilmiştir: imdi (ِدى ِْ  ,(08a/04) ( طاغٍَْرَىِ) ŧaġları ,(02b/08) ( اِ

ilçi (ٍِْپي  .(30b/08) ( ايِ

Esre ( ؚ ) ile gösterilmiştir: altı ( ٌِْت  ( ساچَِ ) saçı ,(09a/09) ( وِةِ ) gibi ,(05a/10) ( اَ

(40a/01). 

1.3.1.4. /O/, /Ö/, /U/, /Ü/  Ünlüleri 

1.3.1.4.1. Kelime Başında 

Ötre ( ُ ) + elif ( ا ) ile gösterilmiştir: ögrenmişdi (ِشْدى ِّ ْٔ  öldürmege ,(03b/09) ( اوُْرَ

ىَٗ) َِ ٌْدرُْ  .(31a/02) (اُ

Ötre ( ُ ) +  elif ( ا )  + vav ( و ) ile gösterilmiştir: ordusı (اوُرْدوُسِي ) (23b/10), örtüsin 

( ْٓ  .(12a/06) ( اوٌُوُ) ulu ,(25a/09) ( اوُرْتوُسِ

1.3.1.4.2. Kelime Ortasında 

Ötre ( ُ ) ile gösterilmiştir: idelüm ( ُْ     degül ,(11a/07) ( تیُوُرْدىِ) buyurdı ,(04a/05) ( اِدَٖ ٌُ

( ًْ  .(29b/04) ( دوَُ

Ötre ( ُ ) + vav ( و ) ile gösterilmiştir: irüp (ْايِروُب ) (16a/01), otuz (ْاوُتوُز ) (24b/08), 

sözlü (ُسوُزٌْو ) (26a/08). 

1.3.1.4.3. Kelime Sonunda 

Ötre ( ُ ) + vav ( و ) ile gösterilmiştir: ilerü (ُاٌِرَو ) (11b/11), altunlu (ٍُْٔو  ,(13b/04) ( اٌَتْوُ

örtülü (ُاوُرْتٍُو ) (25a/02). 

1.3.2. Ünsüzlerin Yazılışı  

1.3.2.1. /Ç/ Ünsüzü 

Söz başında ve ortasında çim ( چ ) harfi ile gösterilmiştir:  

çift (ْچِفت) (06a/03), çerile (ٍَٗچَرِي) (07b/11), çoķluķ (ُْچوُلٍْك) (20a/09); ķaçan  ( ْٓ  (لچََ

(21b/06), içerü (ُايِچَرو ) (24b/04), açıldı ( ٍِْدى  .(40b/09) ( اچَِ

 Söz sonunda çim ( چ ) ve cim (ج ) harfleri ile gösterilmiştir:  

dinç (ْدِٔح ) (18b/09), ķılıç (ِْلٍِیح ) (27b/06), aġaç (َْاغَاج ) (33a/03); üç (ْاوُچ ) (04b/03), 

birķaç (َْترِْ لچ ) (28b/08). 
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1.3.2.2. /P/ Ünsüzü 

 Metinde söz başında p harfi ile başlayan Türkçe kökenli bir kelime bulunmamaktadır. 

Türkiye Türkçesinde söz başında p ile başlayan ve ''pınar'' olarak kullanılan kelime bu 

metinde söz başında be (ب) harfi kullanılarak '' bıñar '' (ْتیِىَر ) (17b/10) şeklinde gösterilmiştir.  

 Metinde söz ortasında ve sonunda pe harfi (پ ) ile gösterilmiştir:  

ķapdılar (َْلپَْدٌِر ) (05a/01), deprendi (ْٔد  ( صَربْ) śarp ,(24b/02) ( لپَوُ) ķapu ,(15b/10) ( ىِدپَْرَ

(36b/08), yepdi (ِيثَدْى ) (35a/01), ķaplan ( ْْ شْ) yapılmış ,(38a/06) ( لپَْلاَ ِّ ٍْ  .(40a/11) ( يپَِ

Metinde -up / -üp zarf-fiil eki belirtilirken yazım geleneği olarak be (ب ) harfi 

kullanılmıştır:  

gösterüp ( ْووُسْترَوُب ) (03a/10), berkidüp (ْترَْویِدوُب ) (05b/11), baķup (ْتالَوُب ) (09a/11), 

ķaķıyup (ْلالَیِوُب ) (09b/05),   işidüp (ُْاِشِدب ) (12a/04), irüp (ْايِروُب ) (16a/01), idüp   (ْايِدوُب ), 

dutup (ْدوُتوُب ) (30b/11), añılup (ْاوٍَِوُب ) (31b/03), çıķup (ْچِموُب ) (38b/03). 

1.3.2.3. /Ñ/ Ünsüzü 

Söz ortasında, sonunda ve eklerde kef harfi (ك ) ile gösterilmiştir:  

diñleyenler (ٍَْْٕر ٍْدنُْ) geldüñ ,(09a/05) ( اوُوْدَٗ) öñce ,(05b/10) ( تیِهْ) biñ ,(02a/11) ( دِوٍْیََ  ( وَ

(15a/10), süñü (ُسُىو ) (17b/06), yaluñuz (ْيٍَوُووُز ) (18a/08), senüñle (ٍَْٗسَٕوُو ) (28a/04), 

gözlerinüñ (ُووُزٌْرَيِٕه ) (33b/04), yaña (َيَىا ) (34b/07), śoñra (َٖصُىْر ) (38b/01). 

1.3.2.4. /T/, /D/ Ünsüzleri 

Metinde Türkçe kökenli kalın sıradan kelimelerde söz başında tı harfi (ط ), Türkçe 

kökenli ince sıradan kelimelerde söz başında te harfi (ت ) kullanılmıştır:  

ŧaġa (ََٗطاغ ) (18b/11), ŧutam ( ُْ ) tütün ,(40a/09) ( طوُتَ ْْ  .(40b/08) ( توُتوُ

Söz ortasında ve sonunda ise ince ve kalın sıra fark etmeksizin te harfi (ت ) 

kullanılmıştır: 

atası (ِاتَسَي ) (05b/01), otuz (ْاوُتوُز ) (24b/08), getürmekden ( ْْ ىْدَ َِ  .(29a/02) ( وَتوُرْ

çift (ْچِفت ) (06a/03), at ( ْات') (33a/03), it (ْايِت ) (39b/10). 

Metinde bazı Türkçe kelimelerde son seste /d/ kullanılmıştır: 

 yigid (ْيِىیِد ) (22b/03), and ( ْأد' ) (36a/07), ķanad (َْلَٕاَد ) (37a/03). 

Söz ortasında bazı kelimelerde /t/ yerine /d/ kullanılmıştır: 

berkidüp (ْترَْویِدوُب ) (05b/11), baġışladam (ََتَغِشٍَْد ) (15a/03), getürdüp (ُْوَتوُرْدب ) 

(27a/04). 

Metinde söz başında hem /d/ hem de /t/ ile yazılmış kelimeler vardır: 

duran ( ْْ  (طوُتدْىِ) ŧutdı , (30b/11) ( دتُوُبْ) dutup ;(18b/08) ( طوُروُبْ) ŧurup , (22b/08) ( دوُراَ

(17a/04); dütün ( ْْ ) tütün , (37a/06) ( دوُتوُ ْْ  .(40b/08) ( توُتوُ
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Günümüzde Türkiye Türkçesinde ön seste /t/ li olan bazı kelimeler metinde /d/ ile 

yazılmıştır: 

dürlü (ُدرٌُْو ) (26a/10), ditrerdi (ِدِترَْرْدى ) (39a/03), dütün ( ْْ  .(40b/09) ( دتُوُ

Günümüzde Türkiye Türkçesinde ön seste /d/ li olan bazı kelimeler metinde /t/ ile 

yazılmıştır: 

ŧaġdan ( ْْ رٌْرَىِ ) ŧamarları ,(09a/03) ( طاغَْدَ َّ  .(20a/03) ( طوُغْرَيوُبْ) ŧoġrayup ,(15b/10) ( طَ

1.3.2.5. /S/ Ünsüzü  

Metinde /s/ harfi söz başı ve ortasında, kalın sıradan kelimelerde sad harfi (ص ), ince 

sıradan kelimelerde sin harfi (س ) ile gösterilmiştir: 

śoñra (َٖصُىْر ) (03b/01), śaru (ْصارَو ) (08b/09), śaķladuġına (َِٕٗصَمْلادَوُغ ) (29b/08), śalup 

سْ) uśanmaz ,(10b/11) ( تصَوُبْ) baśup ;(30b/08) ( صاٌَوُبْ) َّ ْٕ  .(15b/11) ( اوُصَ

söz (ْسوُز ) (02a/09), seksen ( ْٓ  sevindük ,(26b/04) ( سوُيٍَْدوُبْ) söyledüp ,(08b/07) ( سَىْسَ

ْٔدنُْ)  .(25a/05) ( ووُسْترَدىِ) gösterdi ,(05a/08) ( تَسٍَْدٌِرَْ) beslediler ;(37a/10) ( سَوِ

Bazı kalın sıradan kelimelerde söz başında sin harfi (س ) kullanılmıştır: 

sancaķ (َْْٕداق  .(40a/01) ( ساچَِ ) saçı ,(08b/08) ( سَ

1.3.2.6. /G/, /Ġ/ Ünsüzleri 

Metinde ince sıradan kelimelerde kef harfi (ك ), kalın sıradan kelimelerde gayın harfi 

 kullanılabileceği kalın sıradan (غ) kullanılmıştır. Metinde söz başında gayın harfinin (غ)

Türkçe kelime bulunmamaktadır: 

gelmek (ْه َّ ٍْ ٍْدرُْ)   degildür ;(38b/01) ( ویدَِٗ) gice ,(33a/10) ( وَّیٍِرَْ) gemiler ,(09b/09) ( وَ  دوَِ

) (27b/01), egnine ( ََِْٕٕٗاو ) (03a/04), begleri (ِتَىٍْرَى ) (07b/06). 

çıġırın ( ْْ                 śaġ ;(26a/09) ( صِغیَوُبْ) sıġayup ,(16b/07) ( رَدىِاوُغْ) uġradı ,(02b/05) ( چیِغِرِ

 .(37a/05) ( طاغَْ ) ŧaġ ,(22b/11) ( صاغَْ )

1.3.2.7. /K/, /Ķ/  Ünsüzleri 

Metinde /k/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde kaf harfi (ق ), ince sıradan kelimelerde 

kef harfi (ك ) ile gösterilmiştir: 

ķaşanurlardı (ِلَشَٕوُرٌْرَْدى ) (05b/05), ķol (ْلوُي ) (06a/02), ķaķıdı (ِلالَدِى ) (16a/04); ķarañu 

شْ) aķmış ,(20a/09) ( چوُلٍْكُْ) çoķluķ ,(17b/11) ( تالَْدىِ) baķdı ,(17b/09) ( لرََووُ) ِّ  ayaķ ;(39b/11) ( الَْ

ْٔدَكْ) ancaķ ,(26a/11) ( ايَاقَْ)  .(15b/03) ( اَ

kendü (ُْٕدو سَٗ) kimse ,(20a/03) (وَ ّْ  (تٍِىٍْوُ) bileklü ;(35a/05) (وِشيِ) kişi ,(32b/11) (وِ

(26a/08), çekilmiş (ْش ِّ ٍْ هْ) dimek ;(23b/11) (چَىِ َّ               ,(09a/09) ( دِرَنْ) direk ,(13a/01) (ديِ

eksük (ْاوَْسوُن ) (04a/08), gerek (ْوَرَن ) (14b/01). 
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1.3.3. İkili Yazım 

Eserde bazı kelimelerin köklerinin ve gövdelerinin iki farklı şekilde yazıldığı 

görülmektedir: 

ayaġ ( َْايَاغ ) (27b/03) ~ ayaķ ( َْايَاق ) (36a/07), beri (ِترَى ) (01b/04) ~ berü (ُترَو ) (31b/10), 

degildür (ٍُْْدر ًْ ) degül  ~ (27b/01) ( دوَِ ْْ ) dütün ,(29b/04) ( دوَُ ) tütün ~ (40b/09) ( دوُتوُ ْْ  ( توُتوُ

(40b/08), getdi (ِوَتْدى ) (14a/05) ~ gitdi ( ِوِتْدى ) (18b/11), ķorķmayup (ْیوُب َّ  ~ (37b/09) ( لوُرلْ

ķorħduķ (ُْلوُرخْدق ) (37a/01), oķıyup ( ْاوُلیِوُب ) (37a/09) ~ oķudı (ِاوُلدُى ) (36b/11), yeyüp (ْيیَوُب ) 

(20a/03) ~ yimemişdi (ِشْدى ِِ  ٗ َّ ) yerinden ,(11b/06) ( يِ ْْ ْٔدَ  yigid ,(14a/05) ( يرَِٖ) 19b/08 ~ yire ( يرَِ

 ; (25b/11) ( يوُرُدىِ )  yürüdi ~ (22b/10) ( يوُرِيوُبْ ) yüriyüp ,(23a/07) (يِىِتْ) yigit ~ (30a/03) ( يِىِدْ )

bulışup ( ٌِْشوُب ْٓ ) buluşduġın ~ (19a/07) ( توُ ٌِٕوُرْ)  olınur ,(27a/04) ( توٌُشُْدوُغِ  ~ (03a/01) ( اوُ

olundı (ِْٕدى   .(03a/07) ( اوٌُُ

1.3.4. Harekelendirme 

1.3.4.1. Hareke 

Metin harekeli bir metindir. Metinde kelime sonlarındaki ünlüler hem harf hem hareke 

ile gösterilmektedir. Fakat kelime sonundaki ünlünün yazılmayıp sadece hareke ile 

karşılandığı birkaç örneğe rastlamaktayız: 

altı ( ٌِْت ٍْٔرََ) añlara ,(09a/09) ( وِةِ ) gibi ,(05a/10) ( اَ  .(21b/03) ( آ

1.3.4.2. Şedde 

Metinde alıntı kelimelerdeki çift ünsüzü göstermek için şedde kullanılmıştır: 

taĥassür ( ْتحََسُّر ) (03a/05), ittifāķı ( ِاتِفِّاَلي ) (19a/11), şiddeti ( ِشِدتّي ) (21b/08), niyyeti       

 .(35a/07) ( ٔیَِّتيِ )

Bazı alıntı kelimelerin hem şeddeli hem de şeddesiz yazıldığı görülmektedir: 

perįler (َْپرَِيٍر ) (28b/08) ~  perrįler (َْيٍر  .(30a/05) ( پرَِّ

Metinde ''ķad'' kelimesi ünsüzle başlayan ek aldığında şeddesiz yazılırken ünlü ile 

başlayan ek aldığında şeddeli yazılmaktadır: 

ķadları (َرىلَِدْي ) (08a/11) ~ ķadd-ıla ( ٌَٗ  .(08b/10) ( لَدِّ

1.3.4.3. Hemze 

Metinde he (ٖ) ile biten kelimelerle oluşturulan tamlamalarda esreli hemze (ِء) 

kullanılmıştır: gencine-i sırra (َّٖسِر  ِٗ ْٕدِیَٕ دَٖ) perde-i ˓ademde ,(01b/08) (وَ ِْ  .(03a/02) (پرَْدۀَِ عَدَ

Metinde sonu he (ٖ) ile biten kelimelerde yükleme hâli eki için esreli hemze (ِء) 

kullanılmıştır: cümleyi (  ِٗ ٍَ ّْ ِٗ   ) nesneyi ,(26b/01) ( سَیاّرََۀِ) seyyāreyi ,(01b/07) ( خُ  .(38b/06) ( َٔسَْٕ
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1.4. SES BİLGİSİ 

1.4.1. Ünlü Değişmeleri 

 

1.4.1.1. i/e Değişmesi 

Günümüzde /i/ li kullanılan bazı kelimeler metinde /e/ li olarak karşımıza çıkmaktadır. 

geyüp  (03a/03),  geyimlü (13b/05), eyü (40a/06). 

Günümüzde /e / li kullanılan bazı kelimeler metinde /i/ li olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 

dinildi (01b/10), idinüp (05a/08), itdürüp (05b/11), yiryüzi  (06b/02), irdi (08a/02), 

dimek (13a/01), gice (17b/02), irişüp (23a/09), ilçi  (30b/08), virici (33b/09).   

Metinde bazı kelimeler hem /e/ li hem de /i/ li olmak üzere iki faklı şekilde karşımıza 

çıkmaktadır: 

getdi (14a/05) ~ gitdi (18b/11), yediler (20a/05) ~ yimemişdi (11b/06), yerinden 

(05b/03)  ~ yirden  (13a/04). 

1.4.2. Ünlü Uyumu  

1.4.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu  

Türkiye Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri ünlülerdeki kalınlık-incelik 

uyumudur. Metinde yer alan kelimelerde bu uyumu görebiliyoruz: 

yanında (07a/05), diyince (10b/07), alumaduġına (16a/03), beslediklerin (27a/03), 

bunlaruñ (31a/06), bilicek (31b/05). 

Metinde -ıcak/-icek zarf fiil eki genel olarak kalınlık-incelik uyumuna girmiştir: 

göricek (16a/07), diyicek (18b/01), virmeyicek (29a/03), batıcaķ (32a/02), atıcaķ (39a/10)   

Sadece bir kelimede uyumu bozduğu görülmektedir: varıcek (0035b/06) 

-ken zarf fiil eki metinde uyuma girmemektedir: 

oynarken (04b/11), ķovarken (08a/07), yaturken (19a/03). 

1.4.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Sözcükte düz ünlüden sonra düz ünlünün ve herhangi bir hecede yer alan yuvarlak 

ünlüden sonra düz-geniş (a, e) ve dar-yuvarlak (u, ü) ünlülerin gelmesi durumudur. Metinde 

düzlük-yuvarlaklık uyumu düzenli şekilde görülmez. Hem kelimelerde hem de eklerde 

uyumsuzluk görülmektedir. 

Ünlülerdeki genel yuvarlaklaşma eğilimi ve bazı eklerin devamlı düz veya yuvarlak 

ünlü ile kalıplaşarak kullanılması uyumu bozan asıl etkenlerdir.
48

 

 

                                                             
48  Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2003, s. 38. 
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1.4.2.2.1. Kelimelerde Uyumsuzluk 

Metinde uyumsuzluk gösteren kelimelerden bazıları şunlardır: demürden (05b/11), 

yanķulanup (10a/05), altun (14b/02), ķarañu (17b/09), gümiş (25a/01),  içün (36b/09), ķarşu 

(39a/10), eyü (40a/06). 

Metinde aynı kelimenin düzlük yuvarlaklık uyumuna girdiği ve girmediği durumlar 

görülmektedir: beri (01b/04) ~ berü (31b/10), degildür (14b/07) ~ degül (29b/04), oķıyup 

(37a/09) ~ oķudı (31a/06). 

1.4.2.2.2. Eklerde Uyumsuzluk 

Eski Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan pek çok ek vardır. 

Bunun en önemli nedenlerinden biri yaygın olarak görülen yuvarlaklaşmadır. Metinde 

yuvarlaklaşmalar özellikle eklerde görülmekte ve çok az kelimede yuvarlaklaşmaya 

rastlanılmaktadır. Metindeki düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık gösteren ekleri yuvarlak 

ünlülü olanlar ve düz ünlülü olanlar şeklinde iki grupta incelenmiştir. 

 Yuvarlak Ünlülü Ekler 

-alum / - elüm emir ekleri:  varalum (19a/08), kelimāt idelüm (28a/05). 

-erü yön eki: içerü (24b/04), ilerü (11b/11). 

-duķ/ -dük görülen geçmiş zaman ekleri: irdük (27b/05), ķorħduķ (37a/01), sevindük 

(37a/10). 

-duķ / -dük sıfat-fiil ekleri: śaķladuġına (29b/08), itdügine (30b/09). 

-du/ -dü görülen geçmiş zaman ekleri: eyitdüm (34a/11), ıśmarladum (35a/02). 

-düñ görülen geçmiş zaman eki: eyledüñ (28a/10), geldüñ (35b/09). 

- dur / -dür, -durur bildirme ekleri: Muśŧafā-durur (01b/07), ol-durur (02b/03 ), 

vardur (29a/03), yigitdür (29b/06). 

- dur- / -dür- ettirgenlik ekleri: ķaldurup (18a/06), kār itdürmez (33a/02).  

-gür- ettirgenlik eki: irügüreyim (36a/06). 

-lu / -lü isimden sıfat yapma ekleri: ayaķlu (14a/01), bileklü (26a/08). 

-sun / -sün emir ekleri: olmasun (20b/06), yaraķ görilsün (33b/08). 

-suz isimden isim yapma eki: atsuz (07a/11). 

-ü zarf-fiil eki: diyü (07b/11). 

-(u)m / -(üm), -(u)muz / -(ü)müz iyelik ekleri: südümüz (02a/04), başumı (32b/04), 

elümden (37b/05), yanumuzda (40b/10). 

-(u)ñ / -(ū)ñ, -(u)ñuz / -(ü)ñüz iyelik ekleri: düşmenüñüz (04a/06), başuña (15b/05), 

göñlüñ (35a/04), murāduñuz (36a/05). 

- (u)ñ / - (ü)ñ emir ekleri: gelüñ (19a/10), buyuruñ(33b/08). 
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-uñ / -üñ , -nuñ / -nüñ ilgi hâli ekleri: anlaruñ (12a/09), senüñ (15b/05), ışıġınuñ 

(18a/02), kimesnenüñ (20b/05). 

-up / -üp zarf-fiil ekleri: alup (05a/06), girüp (05a/10). 

-ur- / -ür- ettirgenlik ekleri: ŧoyursam (15a/09), geçürmek (33a/10). 

- ur / -ür geniş zaman ekleri: alur (02a/10), eydür (20a/11). 

-uz / -üz, -vuz / -vüz çokluk birinci şahıs ekleri: umaruz (02a/06), ķavmiyüz (20b/01), 

minnetde olavuz (22a/08), đarb idevüz (36a/011). 

-yor(ur) şimdiki zaman eki: ceng ideyorur (12a/02), geliyorur (22b/04). 

 Düz Ünlülü Ekler 

-cı isimden isim yapma eki: yardımcıdur (35a/04) 

-dı /- di görülen geçmiş zaman ekleri: ŧoldı (17b/04), gördi (23a/03). 

-ġıl / -gil emir ekleri: görgil (15a/04), olġıl (21a/09). 

-ı /-i, -sı / -si iyelik ekleri: suyına(02a/07), öñinde (13a/07), ordusı (23b/10), ölüsi 

(39b/10). 

-ı / -i yükleme hâli ekleri: sözi (20b/11), odı (33a/02),. 

-ıcaķ / -icek zarf-fiil ekleri: batıcaķ (32a/02), göricek (32a/07).  

-(ı)l/-(i)l pasiflik eki: ķurılup (23b/10), düzilüp (33a/12). 

-(ı)n/-(i)n dönüşlülük eki: beyān olınur (05b/01), sevindük (37a/10). 

-ince / -ınca zarf-fiil ekleri: görince (19b/08), olınca (22a/11). 

mı / mi soru ekleri: yok mı (09b/05), bilür misin (21a/05). 

-mış / -miş öğrenilen geçmiş zaman ekleri: oturmış (14b/11), ölmiş (23a/09). 

-mış / -miş sıfat fiil ekleri: düşmiş (32b/02),  yapılmış (40a/11). 

-nci isimden isim yapma eki: dördünci (36b/10). 

1.4.3. Ünlü Düşmesi  

Son hecesinde düz dar ( -ı-, -i-) ve yuvarlak dar (-u-, -ü-) ünlüleri bulunan kelimeye 

dar ünlülü bir ekin gelmesi ile kelimenin orta hecesindeki ünlü vurgusuz kalır ve bu ünlüde 

düşme meydana gelir. Metinde orta hece ünlüsünün düştüğü örnek kelimeler şunlardır: 

egnine (< egin+ine) (03a/04), oġlı (< oġul+ı) (03a/09), gögsi (< gögüs+i) (16b/07), 

ķarnı (< ķarın+ı) (19a/04), eydür (< eyit-ür) (34a/09), eylüge (< eyülük+e) (36b/09), aġzınuñ 

(< aġız+ınuñ) (39b/10), boynum (< boyun+um) (40a/08). 

 Metinde i- yardımcı fiilinin ünlüsü bazen düşmektedir:  

düşmeni-di (29a/11), işidürse (32a/04), giderken (39a/01) 

 İçün ve ile edatları bazı kelimelere söz başında ünlü düşmesi ile eklenmektedir: 
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 çeri-le (< çeri + ile) (07b/11), getürdügi-çün (<getürdügi + içün) (29a/01). 

Bazen de ile, içün edatları ve i- fiilinin çekimli şekilleri sonu ünlü ile biten bir 

kelimeyle birleştiğinde ünlü karşılaşmasını önlemek için araya bir -y- koruyucu ünsüzü 

gelmektedir:
49

 

kimse-y-idi (06b/03), ķahķaha-y-ıla (07b/09), öyke-y-ile (16a/04), āşinā-y-ıdum 

(35b/07).  

1.4.4. Ünlü Türemesi  

Metinde, ünlü türemesinin birkaç örneğine sadece kelime ortasında rastlamaktayız. 

Metindeki bazı Arapça ve Farsça kelimelerde ünlü türemesi tespit edilmiştir:  

nažım (06a/07), vehim-nāk (16b/08), ˓aķılları (21b/04), bārigāha (28a/02). 

Metinde, ünlü türemesi görülen Türkçe kelimeler şunlardır: 

irügüreyim (< ir-ü-gür-eyim) (36a/06). 

1.4.5. Ünlü Birleşmesi  

  Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile biten bir kelime veya ek geldiği zaman iki 

ünlüden biri düşer ve iki kelime birleşir. Metinde geçen bazı birleşme örnekleri şunlardır: 

  neyleyem (< ne + eyleyem) (15a/02), ancaķ  (ança+oķ) (15b/03), böyle (< bu + ile) 

(20a/08), niçün (< ne + içün) (21a/01), nola (< ne + ola) (22a/04), şimdi (< uş + imdi) 

(36b/02), nidelüm (< ne + idelüm) (36b/09), nesne (< ne+ise+ne) (38a/02), kimesne (< 

kim+ise+ne) (38a/06) şöyle (< şu + ile) (39b/11). 

1.4.6. Ünsüz Uyumu  

 Metinde imlası kalıplaşmış olan bazı eklerin tonsuz ünsüz ile biten kelimelere 

geldiğinde ünsüz uyumuna girmediğini görüyoruz.  

 -da/-de bulunma hâli ekleri: tārįħde (03b/02), gökde (06b/02), uşda (37a/11). 

 -dan / -den ayrılma hâli ekleri: dimekden (02b/02), yürimekden (15a/04), başdan 

(34b/09), ŧaşdan (40a/10). 

 -duķ /-dük sıfat-fiil ekleri: buluşduġın (27a/04), gitdügin (30a/07). 

-dur / -dür bildirme ekleri: dimekdür (13a/01), yoķdur (19a/10), ķalmışdur (33a/04), 

gerekdür (36b/09). 

-dur- / -dür- ettirgenlik ekleri: yetişdürdiler (03b/11), unutdurdı (05b/02), kār 

itdürmez (33a/02). 

                                                             
49  Zuhal Kültüral, Hacı Mustafaoğlu’nun Mecmāü’l Envār’ı Tenkitli Metin, İnceleme, İstanbul, 2009, s. 33. 
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-dü, -du, -di görülen geçmiş zaman ekleri: düşdüñ (21a/02), eyitdük (31b/08), atdum 

(39a/05), gitdiler (39a/11). 

1.4.7. Tonlulaşma 

 İki ünlü arasında kalan ''p, ç, t, k, ķ '' ünsüzleri ''b, c, d, g, ġ'' ünsüzlerine dönüşerek 

tonlulaşır. Metinde /k/ ve /g/ seslerinin yazımı için sadece kef harfi (ن ) kullanılmıştır ve ayırt 

edilmelerini sağlayacak herhangi bir işaret bulunmamaktadır. Bu sebeple k/g tonlulaşmasının 

örnekleri verilmemiştir. Metinde /ç/ ve /c/ sesleri için cim harfi (ج) kullanılabilmektedir. 

Metnin yazım özelliklerinden ötürü ç/c tonlulaşmasına örnekler verilmemiştir. Metinde 

görülen tonlulaşma örnekleri şunlardır:  

 -t-/-d- 

 ögredüp (<ögret-üp) (03b/10), gözedürler (<gözet-ür-ler) (04b/01), yiderdi (<yit-er-di) 

(04b/08), berkidüp (<berkit-üp) (05b/11), baġışladam (<baġışlat-am) (15a/03), söyledüp 

(<söylet-üp) (26b/04), eydürdi (<eyit-ür-di) (28b/04), işidürse (<işit-ür-se) (32a/04), ķuşadup 

(<ķuşat-up) (38a/08), ilede (<ilet-e) (38b/09). 

 -ķ-/-ġ- 

 ayırmaġa (<ayırmaķ-a) (09b/09), urduġın (<urduķ-ı-n) (11a/03), ışıġıñun (<ışıķ-ı-ñun) 

(18a/02), ŧopraġına (<ŧopraķ-ı-n-a) (20b/04), ayaġın (<ayaķ-ı-n) (25b/10), ŧolunmaġa 

(<ŧolunmaķ-a) (32a/05), varlıġı (<varlıķ-ı) (35a/10). 

 -p-/-b- 

 dibinde (<dip-i-n-de) (08a/11). 

 1.5. ŞEKİL BİLGİSİ  

 1.5.1. İsim Çekim Ekleri 

1.5.1.1. Çokluk Ekleri 

Metinde çokluk eki olarak hem yabancı hem de Türkçe kökenli kelimelerde -lar/-ler 

kullanılmıştır: 

sancaķlar (08a/10), ejderhālar (10b/04), du ˓ālar (21b/03), dįvler (27a/02), işidenler 

(28b/03),  gemiler (33a/10), serverler (33a/05), ķuşlar (37a/01). 

Eski Türkçede kullanılan -an/-en çokluk eki bu metinde iki sözcükte karşımıza 

çıkmaktadır: erenler (10a/08), oġlanı(30a/06). 
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1.5.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri,  ismin karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, arada 

sahiplik bağlantısı kuran eklerdir.
50

 

Metinde iyelik ekleri ünlü ile biten kelimelere doğrudan eklenirken ünsüz ile biten 

kelimelere geldiğinde araya yardımcı ses olarak yuvarlak ünlüler (-u, -ü) girer. Bu yardımcı 

sesler birinci, ikinci şahıs teklik ve çokluk iyelik eklerinde görülmektedir. Üçüncü şahıs teklik 

ve çokluk iyelik eklerinde ise düz (-ı, -i) ünlüler yer almaktadır: 

 Teklik 

I. şahıs: -m, -(u)m, -(ü)m 

atama (21a/04), başumı (32b/04), göñlüm (34a/09). 

II. şahıs: -ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ 

atañı (21a/05), murāduñ (29a/02), fikrüñ (34a/07). 

III. şahıs: -ı, -i, -sı, -si  

ķorħusından (05a/11), süñüsin (09a/04), saçın (38b/04), üstinde (38a/06).  

 Çokluk 

I. şahıs: -müz, -(u)muz, -(ü)müz 

ümįdümüz (02a/07), başumuza (18a/07), ikimüz (36b/11),  

Metinde üç yerde birinci şahıs çokluk iyelik ekinin ünlüsü dar kullanılmıştır: 

serverlerimüz (12b/01), şāhımuz (20b/02), şāhımuzun (22a/08).  

II. şahıs : -ñüz, -(u)ñuz, -(ü)ñüz 

düşmenüñüz (04a/06), cümleñüzüñ (25a/11), murāduñuz (36a/05).  

III. şahıs: -ları, -leri 

aralarında (12a/10), gözlerinden (21b/01). 

1.5.1.3. İlgi Hâli Ekleri 

İlgi hâli eki ünlü ile biten isimlerde -uñ / -üñ, ünsüz ile biten isimlerde -nuñ / -nüñ 

şeklinde görülmektedir. Ekin ünlüsü daima yuvarlaktır: 

-uñ / -üñ: anlaruñ (21b/03), oķuñ (37b/08), sözüñ (0002b/01), görenüñ (39b/09).  

-nuñ / -nüñ: oġlınuñ (05a/03), ışıġınuñ (18a/02), kimesnenüñ (20b/05), birbirinüñ 

(21a/11). 

1.5.1.4. Yönelme Hâli Ekleri 

Metinde yönelme hâli eki olarak ünlü uyumuna girecek şekilde  -a /-e  kullanılmıştır. 

Eski Türkçedeki -ġa/-ge ve -ķa/-ke ekinden gelmiştir. Batı Türkçesinde şahıs zamirlerinin 

                                                             
50  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2009, s. 259. 
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yönelme hâlinin /ñ/ sesini bulundurması (baña, saña, oña), ekin başında bulunan  /g/ ve /ġ/ 

seslerinin sonradan düşmüş olduğunu göstermektedir:
51

 

ŧolunmaġa (32a/05), eylüge (36b/09), yire (37a/08). 

Yönelme hâli eki ünlü ile biten bir kelimeye geldiği zaman (-y-) yardımcı sesi araya 

girmektedir: 

ġazāya (03a/11), dünyāya (08b/02), ortaya (20a/03), kimseye (28b/03), kendüye 

(30b/09). 

1.5.1.5. Yükleme Hâli Ekleri 

Yükleme hâli eki Eski Türkçede ünlü uyumuna bağlı olarak -(ı)ġ, -(i)g/-(u)ġ, -(ü)g 

şekilleri ile karşımıza çıkarken Batı Türkçesine geçince /ġ/ ve /g/ sesleri düşünce geriye kalan 

yardımcı ünlüler ekin görevini üstlenerek asıl ek durumuna gelmişlerdir. Eski Anadolu 

Türkçesinde daima ünlü düzdür. 
52

 Metinde de ekin ünlüsü düzdür. 

Eski Türkçede yükleme hâli eki olarak isimlerde  +(I, U) g, zamirlerde +nI, ve iyelik 

eki almış isimlerde ise + In kullanılmıştır.
53

 Metnimize baktığımızda yükleme hâli eki iki 

şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

/-ı/, /-i/ yükleme hâli ekleri:   Bu ek ünsüz ile biten kelimelere doğrudan eklenirken 

ünlü ile biten kelimelere eklendiğinde pronominal (-n-) veya (-y-) yardımcı sesi araya 

girmektedir. 

 sözi (10b/03), leşkeri (11a/05), meydānı (13b/10), şaħśı (14b/03), kendüyi (27a/03), 

başumı (32b/04), belāyı (32b/08), niyyetini (35a/05), elini (40a/06). 

 /-n/ yükleme hâli eki: III. şahıs teklik ve çokluk iyelik eklerinden sonra gelmektedir. 

 ķapuların (05b/03),  süñüsin (09a/04), gögsin (09a/07), kendülerin (14b/02), atların 

(19b/01), başın (40a/04), saçın (40a/09). 

Metinde bazı yerlerde yükleme hâlinin eksiz kullanıldığı görülmektedir: ''İy server! 

Göñlüñ ķavį ŧut kim niyyeti ħayr olana Ĥaķ yardımcıdur.'' didi (35a/03-04). 

1.5.1.6. Bulunma Hâli Ekleri  

Metinde bulunma hâli eki olarak -da/-de kullanılmıştır ve ünsüz uyumuna 

girmemektedir: 

gökde (06b/02), yirde (23b/11), yolda (34b/10), ķapusında (37b/10). 

 

 

                                                             
51  Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi , Kapı Yayınları, İstanbul, 2012, s. 69. 
52  Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul: Filiz Kitabevi, 2009, s. 115. 
53  Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 185. 
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1.5.1.7. Ayrılma Hâli Ekleri  

Metinde ayrılma hâli eki olarak -dan/-den kullanılmıştır ve ünsüz uyumuna 

girmemektedir : 

ŧaġdan (09a/03), yaķasından (11a/04), pehlevānlıķdan (14b/06), yürimekden (15a/04), 

yirlerinden (18b/08). 

1.5.1.8. Eşitlik Ekleri  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu, o fiilin oluş ve 

yapılış tarzını ifade eden ektir.
54

  Eşitlik hâli ekleri /-ca /, /-ce/ ve /-çe/ dir. Metinde ekin /ç/ li 

hâli birkaç kere ''niçe'' (30a/05) kelimesinde görülmekte olup diğer örneklerinde /-ca/, /-ce/ 

kullanılmıştır: 

yanınca (04b/08), ħilāfınca (06b/08), niçe (07b/08), ķadarca (07b/10), öñince (08b/07), 

öñce (09a/05), ardınca (09b/11), dilince (13a/01), olanca (15b/09), bunca (18a/09), nice 

(0019a/08), ķavlince (35b/01). 

Metinde sadece bir yerde ''˓ādetce''  (14b/05) kelimesinde  /-ce/ eşitlik ekinin tonsuz 

ünsüze denk geldiği ve ünsüz uyumunu bozduğu görülmektedir. 

Metinde bulunan '' iñileyin'' (26b/11) örneğinde /-leyin/ ekinin /-ce/, /-ca/ ekini  ''gibi'' 

anlamı ile karşıladığı görülürken ''düşdükleyin'' (39a/06) kelimesinde bu ekin ''zaman'' anlamı 

için kullanıldığı görülmektedir. 

1.5.1.9. Yön Gösterme Ekleri 

Fiilin meydana geldiği yolu gösteren, ismi fiile bağlayan eklerdendir.
55

 İncelenen 

metinde yön eki olarak /+ra/, /+re/,  /+rü/ ve /+erü/  eklerinin kullanıldığını görüyoruz.  

+ra, +re, +rü / +erü: Türkçenin tarihî devirlerinde özellikle de Orhun Yazıtları ve 

Osmanlı metinlerinde karşımıza çıkan +ra, +re, +ri, +rü ekleri eldeki verilere göre bugünkü 

Türk şivelerinde ancak kalıplaşmış şekilde görülmektedir.
56

 Metinde de kelimelerde 

kalıplaşmış şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Eski Türkçede +ġaru/+gerü şeklinde kullanılan ek Batı Türkçesine geçerken /ġ/ ve /g/ 

seslerinin düşmesiyle /+aru/, /+erü/ şeklini almıştır.
57

 Metinde bu ek düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozmaktadır. 

içre (0001b/08), soñra (0003b/01), girü (0004a/04), üzere (0008a/08), nireye 

(0009b/08), berü (0031b/10).  

                                                             
54  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1998, s. 239. 
55  Muharrem Ergin, a.g.e., s. 241. 
56  Suzan Duran, ''Türkçede Cihet ve Mekan Gösteren Ek ve Sözler'', Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten, 1956, s. 17. 
57  Muharrem Ergin, a.g.e. s. 242. 
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Metinde sadece ''beri  (01b/04)'' kelimesinde /+ri/ yön eki kullanılmıştır içerü (24b/04), 

ilerü (25a/05). 

1.5.1.10. Vasıta Hâli Ekleri 

İsmin belirttiği varlık ya da nesnenin fiildeki harekette aracı olduğunu veya birliktelik 

bildirdiğini aktaran eklerdir.
58

  Eski Türkçede vasıta hâli eki /-n/ dir. Bu ek Batı Türkçesinde 

işlekliğini kaybetmiş ve klişe olarak bazı kelimelerde varlığını sürdürmektedir.
59

 Bu ekin 

yerine günümüzde ''ile'' edatından ekleşen /-(y)lA/  kullanılmaktadır.
60

 

Metinde vasıta durumu için  -ıla / -ile, -la / -le, ve -n ekleri kullanılmıştır: 

/-n/ : Bu ek metinde çok az görülmekte ve sadece iki kelimede kalıplaşmış bir şekilde 

karşımıza çıkmaktadır: yayan (19b/02), içün (20b/03). 

-ıla / -ile: söz-ile (02a/11), ķan-ıla (17b/04), śaf-ıla (26b/03), elüñ-ile (36a/10). 

Bu ek ünlü ile biten kelimeye eklendiği zaman (-y-) yardımcı sesi araya girmektedir: 

kendü-y-ile (27a/06), ķahķaha-y-ıla (07b/09), bāzū-y-ıla (29a/04). 

-la/-le: Bu ekler ''ile'' edatının ilk hecesinin düşmesi ile oluşmuştur:
61

 birle (0003a/03), 

çeri-le (07b/11), anuñ-la (12b/03), destūruñ-la (12b/08), nažarı-la (13a/05), ķanı-la (18a/01), 

laķabı-la (16a/06), śūreti-le (34b/06), bizümle (37a/03), işāreti-le (37a/09). 

1.5.2. Fiil Çekim Ekleri 

1.5.2.1. Basit Zamanlı Fiil Çekimleri 

Fiillerin yapılarında şekil ve zaman kavramı taşıyan kiplerden bir tanesini 

bulundurmasıdır.  

1.5.2.1.1. Bildirme Kipleri  

Bildirme kipleri, fiilin belirttiği işin olup sonuçlandığını, olmakta bulunduğunu yahut 

gelecekte olacağını haber veren ekleri içerir. Bunlar görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve şimdiki zaman ekleridir.
 62

 

1.5.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Ekleri 

Görülen geçmiş zaman eki -dı/-di 'dir. Ekin ünsüzü olan '' d '' metinde ünsüz uyumuna 

girmemektedir.
63

 Ekin ünlüsü ise birinci ve ikinci şahıs teklik ve çoklukta yuvarlak, üçüncü 

şahıs teklik ve çoklukta düzdür. Ekteki ünlülerin bu durumundan ötürü görülen geçmiş zaman 

                                                             
58  Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 25. 
59  Muharrem Ergin, a.g.e. s. 237. 
60  Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 25. 
61  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 75. 
62  Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 26. 
63  Gürer Gülsevin, a.g.e., s. 89. 
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ekleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmemektedir. Metinde ikinci şahıs çoklukta bu ek 

kullanılmamıştır. 

 Teklik 

I. şahıs -dum/-düm: büyüdüm (20b/10), işitdüm (21b/04), ķodum (32b/04), 

ıśmarladum (35a/02), öpdüm (35b/08), atdum (39a/05).  

 II. şahıs  -düñ : düşdüñ (21a/02), getürdüñ (29a/02), geldüñ (35b/09). 

III. şahıs  -dı /-di: ˓ālim oldı (03a/04), unutdurdı (05b/02), çaldı (10a/01), döküldi 

(10b/09), sürdi (14a/02), dirildi (23a/09), iletdi (29b/02). 

 Çokluk 

I. şahıs -duķ/-dük: irdük (27b/05), eyitdük (31b/08), geldük (35b/04), ķorħduķ 

(37a/01), uçduķ (37a/03), ķonduķ (37a/05), sevindük (37a/10), gördük (40a/10).  

III. şahıs -dılar /-diler: gözlediler (02b/05), yetişdürdiler (03b/11),  ķapdılar (05a/01),  

beslediler (05a/08), sürdiler (10a/03), śaldılar (29b/07), ķodılar (30a/02), döküldiler (40b/11). 

1.5.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Metinde kullanılan öğrenilen geçmiş zaman eki -mış/-miş'tir. Ekin ünlüsü daima 

düzdür ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmemektedir. Metinde ek genellikle üçüncü şahısta 

kullanılmıştır. Birinci ve ikinci şahısta kullanımı çok azdır. Birinci ve ikinci şahıs çoklukta ise 

kullanılmamıştır: 

 Teklik 

I. şahıs: belā çekmişem (30b/07), siĥrine düşmişem (34b/01). 

II. şahıs: da˓vā eylemişsin (06b/02), içmişsin (40b/05). 

III. şahıs: ŧolmış (08b/02),  ķurımış (18a/01), geçmişdür (23a/08), virmiş (24a/04), 

göndermiş (28b/08). 

 Çokluk 

III. şahıs: varmışlar (07a/10), çekmişler (08b/08) berkitmişler (08b/11), ķapmışlar 

(21a/04),  gitmişler (28b/09). 

1.5.2.1.1.3. Geniş Zaman Ekleri  

Geniş zaman eki için Eski Türkçede genellikle -ur/-ür, nadiren -ar/-er ve çok az olarak 

da -ır/-ir kullanılırdı. Ünlü ile biten kelimeye -(y)ur/-y(ür) ve nadiren de -r şeklinde 

eklenirdi.
64

 Metinde geniş zaman için -r, -ar/-er ve -ur/-ür ekleri kullanılmıştır.  

                                                             
64  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 122. 
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-r: Ünlü ile biten fiillere eklenmektedir. Metinde bu ekin birinci ve ikinci şahıstaki 

örnekleri yer almazken sadece teklik üçüncü şahıstaki örneklerini tespit edebilmekteyiz: 

dört pāre eyler (11a/03), ķadd u  ķāmet baġlar (30a/03). 

-ar/-er: Metinde daha çok üçüncü şahısta kullanılmakla beraber birinci şahıs çokluk 

kullanımda örneği yoktur. Diğer şahıslarda da örneği azdır.  

 Teklik 

I. şahıs: ķabūl iderem (28b/04). 

II. şahıs: ĥareket idersin (09b/04), gidersin (09b/08). 

III. şahıs: pervāz ider (08a/11), irer (11a/02), ķırar (11a/05), döyer (12a/03), oñar 

(35a/05), ķoķar (39b/10). 

 Çokluk 

II. şahıs: gidersiz (20a/09 ), ħiźmet idersiz (36a/05). 

III. şahıs: ceng iderler (30a/09). 

-ur/-ür: Ek ünlüsü yuvarlak olduğundan düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmemektedir. 

Metinde sadece çokluk ikinci şahıs ile teklik ve çokluk üçüncü şahısta kullanılmıştır. 

 Teklik  

III. şahıs: alur (02a/10), eydür (07a/11), buyurur (29b/06), dirilür (30b/08), śanur 

(35a/08). 

 Çokluk  

II. şahıs: bilürsiz (04a/02). 

III. şahıs: gözedürler (04b/01), bildürürler (10b/03), getürürler (30a/02), gösterürler 

(38a/01), yaturlar (40a/11). 

Metinde geniş zamanın olumsuzu için -maz/-mez ekleri kullanılmıştır. Metinde geniş 

zamanın menfisi teklik birinci şahıs ile üçüncü kişi teklik ve çoklukta kullanılmıştır. 

 Teklik  

I. şahıs: gitmezem (15a/07), bilmezem (21a/07). 

III. şahıs: döymez (13b/02), uśanmaz (15a/11), bilinmez (32b/01). 

 Çokluk  

III. şahıs: nesne idemezler (38a/02). 

1.5.2.1.1.4. Gelecek Zaman Ekleri 

Metinde gelecek zaman eki olarak -ısar/-iser kullanılmıştır ve sadece bir yerde 

geçmektedir: 

bulısardur (35a/11). 
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Metinde bazen gelecek zaman için -a/-e istek eki de kullanılmıştır:  

Bu efsūnı oķı daħı oķuñ birisin ol oduñ içine at. Sen daħı ķorķmayup ardınca var. Bir 

zamān içinde gitdükden śoñra bir sarāya irüp ķapusında bir ˓aceb ķavm göresin. (37b/08-11) 

1.5.2.1.1.5. Şimdiki Zaman Ekleri 

Metinde şimdiki zaman eki olarak -e yor(ur) kullanılmıştır ve iki yerde karşımıza 

çıkmaktadır. Bu yapı şimdiki zaman çekimi için XV. yüzyıldan itibaren kullanılmaya 

başlanmıştır. O yüzyıldan sonra da kullanım alanı genişlemiş ve Anadolu’daki Türkçenin 

işlek şimdiki zaman eki olmuştur:
65

 

ceng ideyorur (12a/02), geleyorur (22b/04). 

1.5.2.1.2. Dilek Kipleri  

Fiildeki oluş ve kılışın daha gerçekleşmeyip tasarlanmış olduğunu belirten kipleri 

içerir.
66

 Bunlar istek, emir, şart ve gereklilik kipleridir. 

1.5.2.1.2.1. İstek Kipi Ekleri 

Metinde istek eki -a/-e 'dir. Bu ekin Eski Türkçede gelecek zaman, gereklilik ve dilek 

kiplerini oluşturan -ġa/-ge (-ġay/-gey) eklerinden geldiği düşünülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ön seste yer alan g/ġ ünsüzlerinin düşmesiyle -a/-e şeklini almıştır:
67

 

 Teklik 

I. şahıs: baġışladam (15a/03), sürem (36a/02), kesem (40a/04), varam (40a/05).   

II. şahıs: necįl olasın (14b/10), varasın (37b/08), bilesin (38a/09), gönderesin (38b/09). 

III. şahıs: gide (07a/08), śına (12b/04), gele (12b/08), uġraya (17b/07). 

 Çokluk 

I. şahıs: gidevüz (22a/05), varavuz (22a/09), taķrįr idevüz (23b/08), nice olursavuz 

olavuz (32b/05). 

II. şahıs: işleyesiz (04a/05), ħayr idesiz (04a/09). 

III. şahıs: intiķām alalar (04b/01), geleler (0030a/06), gideler (30a/11). 

İstek kipinin olumsuzunun metinde sadece teklik üçüncü şahıs örnekleri 

görülmektedir: 

himmet olmaya (12a/03), döymeyeydi (16a/06). 

 

                                                             
65  Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 98. 
66  Zeynep Korkmaz, a.g.e. s. 26. 
67  Mustafa Özkan, ''Tarihi Türkiye Türkçesi Metinlerinde İstek eki -a/-e’nin Kullanılışı Üzerine'', İstanbul Üniversitesi Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 30, 2003, s. 359-360. 
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1.5.2.1.2.2. Emir Kipi Ekleri  

Emir kipi çekimi -eyin, -gil/-gıl/Ø, -sun/-sün, -alum/-elüm, -ñ/-uñ/-üñ/ olmak üzere beş 

farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. Teklik ikinci şahıs çekimi ünlüsü düz olduğundan, diğer 

şahıs çekimleri de ünlülerinin yuvarlak olması sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

girmemektedir.  

Metinde emir kipinin çokluk üçüncü şahısta örneği bulunmamaktadır.  

Metinde görülen emir kipi çekimleri şu şekildedir: 

 Teklik 

I. şahıs: göreyin (14b/03). 

II. şahıs: görgil (15a/04), olġıl (21a/09);  getür- (15a/09), at- (38a/04). 

III. şahıs: ķarşulasun (22b/06), otursun (25b/01), yaraķ görilsün (33b/08). 

 Çokluk 

I. şahıs: görelüm (12b/08), varalum (0019a/08), ķılıç uralum (27b/07), nidelüm 

(36b/09). 

II. şahıs: gelüñ (19a/10), buyuruñ (33b/08), bildürüñ (36a/05), diñ (36a/06), ĥāżır oluñ 

(36b/08). 

1.5.2.1.2.3. Şart Kipi Ekleri 

Metinde şart eki -sa/-se 'dir. Metinde şart kipinin teklik birinci ve üçüncü şahsı ile 

çokluk ikinci şahsının örnekleri bulunmaktadır: 

śalsa (06a/09), neberd itse (06b/02 ), ŧoyursam (15a/09), itseñüz (13a/03), ŧoķunsa 

(16a/06), ħastalansa (31a/11), ŧoġsa (31b/11), uyusa (38b/03), nice ise (40a/11). 

1.5.2.1.2.4. Gereklilik Kipi Ekleri 

Metinde gereklilik kipi için bir ek kullanılmamıştır. Bu şekil şart ekine ''gerek'' 

kelimesi eklenerek yapılmaktadır.
68

 

''İy server! Ben meydāna kimse sözi-le gelmedüm yine kimse sözi-le gitmezem ve 

hem bu leşker-ile ceng itdügümden murād oldur kim bu śahrāları leşker ķanı-la śuvaram ve bu 

ŧaġlaruñ canavarların ādem eti-le  ŧoyursam gerekdür . ''  (15a/06-09).  

 1.5.2.2. Birleşik Zamanlı Fiil Çekimleri 

  Fiillerin yapısında birden fazla kip ekinin bulunmasıdır. Metinde hikâye, rivayet ve 

şart olarak karşımıza çıkmaktadır. 

  

                                                             
68  Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 132. 
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 1.5.2.2.1. Hikâye Çekimleri 

 Metinde öğrenilen geçmiş zamanın ve geniş zamanın hikâyelerine örnekler vardır. 

Bunların da büyük çoğunluğu üçüncü şahıslarda çekimlenmiştir. 

 1.5.2.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâye Çekimi 

 ħūn-rįz olmışdı (05b/04), gitmişdi (07a/04), tabanca yemişlerdi (07b/08), ķomışlardı 

(08a/03), uġramışdı (19a/04), almışdı (31a/02), eylügin görmiş idüm (35b/08), ķızdırmışdı 

(39a/05). 

 1.5.2.2.1.2. Geniş Zamanın Hikâye Çekimi 

 germ olurdı (04b/04), olurdı (04b/10), atardı (05b/04), ķaşanurlardı (05b/05), burardı 

(06a/03), getürürdi (06a/04), yaķardı (06b/01). 

 1.5.2.2.2. Rivayet Çekimi 

 Metinde rivayet çekimi örneği olarak bir kelime yer almaktadır ve geniş zamanın 

rivayeti olarak çokluk üçüncü şahısta çekimlenmiştir: dilerlermiş (07a/10). 

 1.5.2.2.3. Şart Çekimi 

 Metinde sadece geniş zamanın şart çekiminin örnekleri yer almaktadır. Bunların da 

çoğunluğu teklik üçüncü şahısta çekimlenmekle beraber teklik ikinci şahıs, çokluk birinci ve 

ikinci şahıs çekimlerinin birer örneği yer almaktadır: 

 olursa (12b/09), dirseñiz (13a/03), rāst getürürse (18b/06), emān olursa (23b/08), 

alursa (28b/04), işidürse (32a/04), nice olursavuz (32b/05), ķayyūm-ı cihān olursa (35a/11), 

elden gelürse (36a/06), iķdām iderseñ (37b/05); irmezse (02a/04), dermān olmazsa (33b/03), 

gelmezsem (39b/08). 
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2. METİN 
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[01b]    Haźā Kitāb-ı Ķıśśa-i Ķahramān-ı Ķātil  

 

(02)  Ķavl-i evvel źikr-i ħallāķ-ı vecūd  

Pādişāh-ı bį-bedel ĥayy-ı vedūd 

(03) Źāt-ı pāki ħāliķ-ı cinn ü nās
69

   

            Bį-niyāz u lāyıķ u şükr ü sipās  

(04)  Vaśf-ı pāki şibh-i rü˒yetden beri  

             Luŧfına şāhān-ı ˓ālem müşterį 

(05)   Zerreden ˓ālem hüveydā eyleyen  

            Emr-i künden kevni peydā eyleyen 

(06)   Var  iden yoķdan bu milk-i milleti 

             Arada insāna viren devleti 

 

(07)    İtmege bu cümleyi mevcūd Rab  

            Muśŧafā-durur hemān belki sebeb 

(08)   Ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzįn   

             Kim ola gencine-i sırra emįn  

(09)    Şāh-ı meşhūrı anuñ eflākdür  

             Zįr-i pāyı ķulle-i eflākdür 

(10)      Oldı anuñ ˓izzeti ķadrı-la var  

             Ol kişiler kim dinildi çār-yār 

 

                                                             
69  Metinde ''enās'' şeklinde harekelenmiş olup ''nās'' şeklinde kaydedilmiştir.  
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(11)    Āline aśĥābına olsun yaķın  

             Raĥmetullāh-ı ˓aleyhim ecma˓įn 

[02a]   Yevm-i maĥşerde olur olan ķabūl   

             Tābi˓-i evlād-ı aśĥāb-ı resūl 

(02)    Ol ķula eyler ˓ināyet pādişāh  

             Muśŧafā ķavlı-la varış ola rāh 

 

(03)    Yā ilāhį luŧfuñ eyle  reh-nümā  

             Kim ķıla bize şefā˓at Muśŧafā 

(04)   Yoħsa cümle südümüz oldı ziyān  

            Vāy eger irmezse luŧfuñdan emān 

 

(05)   Baħr-ı luŧfuñ bį-nihāyetdür senüñ  

            Dāyimā işüñ ˓ināyetdür senüñ 

(06)   Umaruz maķbūl idesin cānı sen  

            ˓Afv idesin cümle ˓isyānı sen 

(07)   Eyleme  ümįdümüz varın ˓adem  

             Muśŧafā yüzi śuyına ķıl kerem 

 

(08)  Dįbāce-i Dāsitān-ı Ķahramān-ı Ķātil 

 

(09)   İbtidā˒į söz ki bismillāh ola  

           Lā-cerem virür śafā cān u dile 
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(10)   Ol sözüñ sözi ider cāna eŝer  

             Diñleyen alur naśįbin mā-ĥażar 

(11)   Söz ki cāndan söz-ile gelür dile  

             Diñleyenler şevķ-ıla ma˓mūr ola 

[02b]  Zįre sözüñ aślı şevķ olur ezel 

             Ehl-i şevķe olımaz āħir bedel  

 

(02)   Söz dimekden şimdi budur murād  

             Tā kim olmaz Ķahramān'dan ķıśśa yād  

 

(03)   Ol-durur śāĥib-ķırānuñ evveli  

            Her gelenler didiler aña belį 

 

(04)   Ādemį aślında oldur ibtidā˒  

            Kim cihāngįrlik aña virdi Ħudā 

 

(05)   Bāķįler anuñ yolın gözlediler  

            Ķahramān'uñ çıġırın izlediler 

 

(06)   Herbiri erlikden aldı ĥiśśesin 

             Yiri gelse źikr idevüz ķıśśasın 

 

(07)   Sām u Rüstem Zāl ü hem Efrāsiyāb  

             Andan oldılar ķamu ehl-i niśāb  

 

(08)   Diñle imdi gel cihāngįrden kelām  

            Vir śalavāt Muśŧafā'ya ve's-selām 

(09)   Kelām-ı  Ĥikāyet-i Ķahramān-ı Ķātil 
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(10) Rāviyān-ı tevārįħ-i ˓ālem ve nāķilān-ı sergüźeşt-i benį ādem (11) aĥvāl-ı çarħ-ı 

gerdūndan ve ef˓āl-i dünyā-yı dūndan [03a] ol vech-ile naķl ve beyān olınur kim ol vaķt kim 

(02)  keyfiyyet-i ādem perde-i ˓ademde mestūr-ıdı. İķtiżā-yı (03)  irādetullāh birle žuhūra 

gelüp kerāmet tācın geyüp (04)  ictibā ħil˓atin egnine aldı. ˓İlm-i
70

 esmāya ˓ālim oldı. (05) Ol  

devleti buldı-kim melā˒ike taĥassür eyledi. Ol devlet-ile (06)  nesl-i insān üreyüp cedd-i 

erkānı žāhir olup (07)  teklįfāt-ı emr, nehy, emr ve me˒mūr ta˓yįn olundı. Riyāset (08) ve 

siyāset bildi. Ĥükm ve ĥükūmet sürüldi  Ādem nebį ˓aleyhi'sselām (09) evvel kendü 

zamānında oġlı Keyūmerŝ'e erkān-ı ĥükm-i (10) salŧanat gösterüp Şįt peyġāmberi ħalįfe naśb  

(11) idüp Ķābil ķavmine ġazāya gönderdi. Ol ĥāl-ile ˓ādet [03b] olup Keyūmerŝ'den soñra 

oġlı Tahmūraŝ pādişāh (02) oldı. Ol ĥāl-ile söz çoķdur. Tārįħde bārį Ŧūfān-ı (03) Nūh'dan 

soñra nesl-i Keyūmerŝ bin Ādem'den yine bir pādişāh (04) oldı. Adına Ŧahmūraŝ-ı dįv-bend 

dirlerdi. Ŧahmūrād daħı (05)  dirler. Ŧahmurād'uñ zamānında dįvler şeyŧān-ı recįm iġvāsı-la 

(06)  ādeme çoķ ziyān eylediler. Ol ĥāli Ŧahmurād bilüp zamānında (07) Bürd bin Mihlāl 

ħalįfe idi. Ŧahmurād Şāh-ı Bürd bin Mihlāl'e (08) gelüp dįvlerüñ fesādın añlatdı. Bürd ħalįfe 

daħı (09)  İdrįs peyġāmber ˓aleyhi'sselām ˓ilminden ˓ilm-i tesħįr ögrenmişdi. (10)  Ol ˓ilmi 

ħalįfe Ŧahmurād şāha daħı ögredüp ol sebeb-ile (11)  dįvlere çoķ elem yetişdürdiler. Meger ol 

zamān dįvleri [04a] şeyŧānuñ yanına cem˓ olup ādemden şikāyet eylediler. (02)  Şeyŧān āh id-

üp eydür: ''İy nesl-i nūr-ı nār! Benüm bilürsiz kim (03) ol ādem ucından başuma ne belā 

gelmişdür. Ādem-ile siz şimden  (04) girü āşikāre ceng idüp ħayr idemezsiz. Geregi oldur ki 

(05) işi nihānį işleyesiz'' didi. Eyitdiler: ''Nice idelüm? '' İblįs eydür: (06) ''Şimdi sizüñ 

düşmenüñüz Ŧahmurād'dur. Siz ħod yöresine iremezsiz. (07) Zįrā kim ŧā˓ata ve ˓ibādete 

meşġūldür. Dāyim yanından melek (08) eksük olmaz. Ammā eger Ŧahmurād'uñ üzerine 

olursañuz (09) bāşed ki bir ħayr idesiz. Zįrā kim ol pādişāhdur. Dāyim (10) ˓įşe ve nūşa, 

ĥükm, ĥükūmete meşġūldür. '' didi. Ol (11) söz-ile melā˓įn işidüp  dāyim Ŧahmurād'uñ 

furśatın [04b] gözedürler kim bir vech-ile żarār idüp intiķām alalar.  

                                                             
70  Metinde '' ˓alim '' şeklinde harekelenmiş olup '' ˓ilm '' olarak kaydedilmiştir. 
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(02) Ehl-i tārįħ ķavlince, meger ol zamān Ŧahmurād'uñ (03)  bir oġlı var-ıdı. Üç 

yaşında idi. Ķahramān dirlerdi. (04) Ĥüsni-le güneşe germ olurdı. Cünbüşinden eŝer-i 

cihāngįrlik (05)  žāhir idi. Meger Ŧahmurād'uñ yine bir ķarındaşı var-ıdı. (06)  Adına Gürşāsb 

dirlerdi. Ol daħı ol ķadar śāĥib- (07)  şecā˓at idi ki ceng-ile ejderhāları ve evrenleri zebūn (08)  

idüp yanınca yiderdi. Gürşāsb'uñ bir oġlı daħı var-ıdı. (09)  Adına Ķahŧarān dirlerdi. Ol 

zamān ol daħı yedi yaşında (10)  idi. İki ķarındaş oġlı dāyim bir yirde olurdı. Meger bir gün 

(11)  dįvler furśat bulup ol şehzādeler bāġçede oynarken [05a] irüp Ŧahmurād'uñ oġlı ki 

Ķahramān'dur ķapdılar. Ammā Ķahŧarān (02) büyük olmaġın el virmedi. Ol ħaber 

Ŧahmurād'a irişdi. (03)  Oġlınuñ ol ĥāline ġāyet melūl olup ne ķadar kim isteyüp (04) cehd 

eyledi. Eline girmeyüp ol ĥarāret-ile Ŧahmurād'a daħı (05) ecel irüp öldi. Yerine ķarındaşı 

Gürşāsb şāh oldı. (06)  

Üstād ķavlince, bu cānibde Ķahramānı kim dįvler alup (07) gitdilerdi. Getürüp Kūh-ı 

Ķāf'uñ eteginde  Heyhāt Śaĥrāsı'nda (08)  beslediler. Ol fikr-ile kim kendülerüñ idinüp anuñ 

eli-le (09)  insāndan intiķām alalar. Tā kim Ķahramān on üç yıl dįvler-ile (10) olup ondan
71

 

altı yaşına girüp bir heybetlü pehlevān oldı-kim (11)  ķorħusından kimsene yüzine baķmazdı. 

Tevārįħde şöyle [05b] beyān olınur kim Ķahramān eyle pehlevān oldı-kim atası (02)  

Ŧahmurād'ı ˓ammūsı Gürşāsb'ı unutdurdı. Cengine ve đarbına (03) leşker ve pehlevān 

döymezdi. Ķal˓alar ķapuların çeküp yerinden (04)  atardı. Eyle ħūn-rįz olmışdı-kim cihān 

pehlevānları (05)  '' Ķahramān geldi! '' diyicek ķan ķaşanurlardı. Hergiz kendüye  (06)  

kimseyi yoldaş idinmezdi. Helāk iderdi. Üç yüz yıl (07) tenhā ˓ālemi geşt idüp elinden dįv ve 

perį emān bulmazdı. (08)  Şöyle kim rub˓-ı meskūn içinde Ķahramān elinden ķan dökülmedük  

(09)  yir
72

 ķalmadı. Cihānda kimesne aña ġarįm olmazdı. Gāh gāh (10)  cūşa gelüp kendü 

kendü-y-ile ceng iderdi. Biñ baŧman (11)  demürden bir ˓amūd itdürüp yire berkidüp beş yüz 

baŧman [06a]  demürden bir pence daħı itdürüp ol ˓amūda berkitmiş  (02) idi. Gāh gāh 

germiyyet-ile ķol śunup ol penceyi (03) śaġına ve śolına burardı. Śoñra ķırķ çift śu (04)  śıġırı 

ķoşarlardı. Ol penceyi güc-ile yerine getürürdi. (05) Yine vaķt olurdı Ķahramān ķırķ zencįr 

                                                             
71  Metinde ''andan'' şeklinde yazılı olup ''ondan'' olarak kaydedilmiştir. 
72  Metinde ''bir'' şeklinde yazılı olup ''yir'' olarak kaydedilmiştir.  
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ŧaķup (06)  buyururdı. Ol zincirlerüñ her birin bir pehlevān ŧutup (07)  ķuvvet idüp 

Ķahramān'ı yerinden ıramazlardı.  

Nažım 

(08)  Eyle śāĥib-ķuvvet-idi Ķahramān  

Kim elinden ˓āciz-idi ins ü cānn 

(09)  Ķahr idüben śalsa ħışm-ıla kemend  

Mār-ı ˓arşı ķılur-ıdı ķayd-ı bend  

(10) Yir olurdı pāy-ı raħşından ġubār  

Gürzi Ķāf'ı ķılur-ıdı tār u mār  

(11) Zūrına döymezdi bāzū-yı felek  

Zār-ıdı zįrinde gāv-ıla semek 

                   [06b]  Śalsa tįġın baħrı yaķardı şihāb  

   Cengine sįmurġ gelmezdi źübāb 
73

 

(02)  Yiryüzinde itse ħaśm-ıla neberd  

 Na˓rasından ürker-idi gökde ra˓d 

(03) İşbu resme kimse-y-idi Ķahramān 

 İttifāķį böyle dir ehl-i beyān 

(04)  Ehl-i kelām ķavlince, bārį ol zamān kim Ķahramān'ı dįvler (05)  ķapup on üç yıl 

kim beslediler. Ne ķadar kim cidd ü cehd  (06)  eylediler kendülere uyduramadılar. Ķahramān 

daħı  (07)  gördi-kim bu dįv ķavmi bir murdār ķavm, ŧā˒įfe dirlikleri (08)  kendünüñ ħilāfınca. 

Āħir öz ĥālinden su˒āl idüp (09)  kendüsi kim olup bunda niçün geldügin bilüp (10)  dįvlere 

ħışm idüp kendüyi cebrį rub˓-ı meskūna  iletdi. (11)  Ammā Ķahramān rub˓-ı meskūna gelicek 

                                                             
73  Metinde '' zübāb '' şeklinde yazılı olup '' źübāb '' olarak kaydedilmiştir. 
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˓ammūsı daħı fevt [07a] olup ol zamān Deşt diyārından bir pādişāh ķopmış (02)  idi. Adına 

Hūşeng dirlerdi. Atasına Hilehlān dirlerdi. (03)  Ammā Hūşeng yedi iķlįmi ķılıc-ıla ŧutup 

cümlesinüñ (04)  şāhları ķaçup Hind'e gitmişdi. Varup Rāy-ı Hindį  (05)  yanında ħiźmet 

eyleyüp dāyim Hūşeng'den şikāyet idüp (06)  diyārların alıvireydi. Rāy daħı niçe yıl yaraķ 

görüp (07)  ķırķ kez yüz biñ er otuz biñ nerre fįl cem˓ itdi-kim (08)  Hūşeng üstine gide. Ez-įn 

cānib, meger Hūşeng (09)  Şāh daħı işitdi kim düşmenleri ķaçup Hind diyārına (10)  

varmışlar. Alup Rāy-ı Hindū'yı gelmek dilerlermiş. (11)  Hūşeng eydür: ''Ben ħod atsuz daħı 

Hindūstān'a varup [07b]  anı daħı fetĥ itmek murādum idi. Bu ķanı kim bu ķadar (02)  bahāne 

oldı.'' diyüp hemān on yedi kerre yüz biñ (03)  er cem˓ id-üp ķaśd idüp Hind'e gitdi. Meger 

cāsūslar (04)  varup Rāy-ı Hind'e Hūşeng ħaberin getürdiler kim on  (05)  yedi kerre yüz biñ 

er-ile Oş üstüñe gelür. Įrān (06) ve Tūrān begleri kim Hūşeng şāhdan ķaçup Rāy-ı Hind'e (07)  

gelmişlerdi. Ol ħaberden be-ġāyet bį-ĥużūr olup ĥayrān  (08)  ķaldılar. Zįrā kim Hūşeng'den 

bir niçe kerre tabanca yemişlerdi (09)  Ammā Rāy ol ħaberi işidicek elin eline urup ķahķaha-

y-ıla
74

 (10)  gülüp eydür: ''Zehį eceli gelmiş Hūşeng kim bu ķadarca (11)  çeri-le benüm 

gibinüñ üzerine gelür.'' diyü germ oldı. Ez-įn cānib, [08a] Hūşeng Şāh daħı üç yıllıķ yaraķ 

görüp tā kim ˓azm-i  (02)  Hindūstān itdi. Meger yolı gelüp ol diyāra irdi-kim (03)  

Ķahramān'ı dįvler getürüp ol yirde ķomışlardı. Ol (04)  yire Ķahramān Ŧaġları dirlerdi. Meger 

Ķahramān daħı insān (05)  görmemekle vaĥşį olup kendüsi ol ŧaġlarda (06)  gezüp şikār 

iderdi. Bir śabāĥ yerinden ŧurup giderken (07)  binüp şikār ķovarken gelüp bir ŧaġ ķullesine 

irdi. (08) Gördi-kim bir ˓acāyib leşker-i  müzeyyen tertįb-i insān üzere (09)  ālāy ālāy, fevc 

fevc mevc urup göçüp gelür. (10)  Ālāyda şāhāne sancaķlar, süleymānį ˓alemler, per açup 

pervāz (11)  ider
75

. ˓Alemler dibinde pehlevānlar var kim ķadları ˓alemlere berāber [08b] 

olmış. Ol leşkerüñ śadāsı rū-yı zemįne hirāsān (02)  śalmış. At, fįl, gergeden  āvāzı dünyāya 

ŧolmış.  

(03) Ŧartūs Ĥakįm ķavlince, Ķahramān ol leşkerüñ zįnetine (04)  taĥsįn id-üp bir 

zamān ŧurup temāşā eyledi. Tā kim (05)  on yedi kerre yüz biñ er daħı yigirmi dört bölük olup 

(06)  gelüp Kūhistān der-bendine girdi. Velį ol leşkerüñ (07)  öñince seksen biñ gergeden-

süvār muķaddem seksen (08)  sancaķ götürüp bir sulŧānį ˓alem çekmişler. ˓Alem dibinde (09)  

                                                             
74  Metinde ''ķahķahā'' şeklinde yazılı olup ''ķahķaha'' olarak kaydedilmiştir. 
75  Metinde ''eydür'' şeklinde harekelenmiş olup ''ider'' olarak kaydedilmiştir. 
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bir şaħś bir śaru gergedene süvār olmış. Altmış üç (10)  arış ķaddı-la merdāne tāc libāslar 

geyüp öñince yine (11)  bir gergeden
76

 üzerine ol pehlevānuñ ālāt-ı ĥarbın berkitmişler. [09a] 

Ol ĥāl-ile seksen biñ gergeden-süvāruñ öñine düşüp (02) çeküp gelür. Ķahramān ol tertįbi 

göricek ''Leşkeri (03)  daħı oñat temāşā idem.'' diyüp ŧaġdan inüp (04)  der-bend aġzına gelüp 

odun gibi süñüsin ŧayanup  (05)  ŧurdı. Gelen leşkere nažar eyledi. Gördi-kim öñce gelen (06)  

leşkerüñ göñülleri raħş-ı raħşān oynadup leşkerüñ (07)  öñince gögsin gerüp gelür. Gördiler 

kim der-bend (08)  aġzında bir ādem ŧurur. Ķırķ beş arış ķad çekmiş bir ŧaġ (09)  gibi 

gergeden binüp bir direk gibi süñü ŧayanup ŧurur. (10)  Ol ķahramānį gözleri-le leşkere ħaśm-

āne nažar ider. (11)  Ol śūret-ile Ķahramān'ı göricek birbirine baķup bir [09b] bir ulusı ilerü 

varup süñü ŧayanup eydür: ''İy bį-gāne! (02)  Kimsin kim bu yol üzere bunuñ gibi ˓ažametlü 

leşkere (03)  ya bu ķadar cihān-dest serverlere ķarşu ŧurup (04)  böyle küstāħ-āne ĥareket 

idersin? Ķanı edebüñ ya ħavfuñ (05)  yoķ mı? '' didi. Ķahramān ol ĥerįfüñ bu sözine eyle 

ķaķıyup (06)  ħışma geldi-kim ĥerįf ol ĥālini göricek Ķahramān'uñ (07)  öñine ŧurmaġa mecāli 

ķalmayup döndi. Ķahramān bir kez (08)  ĥayķırup eydür: ''İy ķaħbe-zen! Nireye gidersin kim 

yoldan (09)  ādem ayırmaġa geldüñ? Bir dem ŧura ādem üzerine gelmek (10)  nice olur saña 

göstereyim! '' diyüp irince ĥerįfüñ iħtiyārı  (11)  ķalmayup dönince Ķahramān gürleyü ardınca 

böyle irüp [10a] ol kemerinden alup eyle yere çaldı-kim ħurd ħām oldı. (02) Ol ĥāli göricek 

leşker ħalķı birbirine ŧoķınup yer yer (03) Ķahramān'uñ üzerine sürdiler. Ķahramān daħı 

kendünüñ (04)  üzerine düşmenüñ hücūmın göricek bir kez eyle na ˓ ra (05)  urdı kim 

āvāzından kūh, kūh-istān yanķulanup (06)  ol leşker biri birine ŧoķundı. Leşkerüñ öñi ardına 

(07)  baśa der-bende yıķıldı. Meger Ķahramān'uñ bu işin çünki (08)  gördiler. Ol leşkerde iş 

görmiş erenler göricek (09)  biri ilerü gelüp eydür: ''İy śāĥib-şecā˓at! Bu ķuvvet, (10)  śalābet 

ki sende vardur. Lāyıķ mıdur ki böyle şenā ˓ at (11)  idüp Hūşeng gibi şāha bu ķadar 

cihāngįrler-ile böyle [10b]  idesin? Ħuśūśā ki uş şāhuñ ser-leşkeri Behrām-ı (02)  Cebelį gibi 

kimesne gelüp hāy özüñi bil vegerni (03)  bildürürler. '' didi. Ķahramān ol sözi işidüp eydür: 

''İy (04)  bį-ħaber! Benüm cengüme ejderhālar gerek vegerni Behrām kim (05)  olur, ya 

Hūşeng kim olur ? '' diyüp yine eyle ceng (06)  eyledi-kim ol seksen biñ gergeden-süvārı 

Behrām'uñ üzerine (07)  yıķdı. Meger daħı gelürken ġavġā işidüp ''Ne ĥāl? '' diyince (08)  

gördi-kim leşker ķavmi gürleyü ürküp gelüp kendünüñ (09)  üzerine döküldi.  ''Hāy ne ĥāl ? '' 

diyince gördi-kim ķırķ  (10)  beş  arış ķadlu bir gergeden-süvār anuñ gibi ˓ažįm leşkere (11)  

                                                             
76  Metinde ''geden''  şeklinde yazılı olup der-kenar ile ''gergeden'' olarak düzeltilmiştir. 



39 
 

eyle ķılıç urmış kim biri birin baśup.  Behrām Ķahramān'ı [11a]  göricek birez ŧurup cengin 

temāşā eyledi. Şöyle kim (02) sürdügine irer, irdügine gürz
77

 urup zįr ü zeber  (03) eyler, ķılıç 

urduġın raħş-ıla dört pāre eyler, niçesin (04)  yaķasından ŧutup birine daħı atup ikisin bile 

helāk  (05)  ider. Yanar od gibi girüp ol leşkeri eyle ķırar kim (06) gören vehm ider. Behrām, 

Ķahramān'uñ cengin göricek kim (07) olduġın bilüp hemān buyurdı. Yedekden bir Kūh-ı (08) 

Elbrūz ve kūh-peyker gibi bir zinde gergeden çekdiler. Ālāt-ı (09) ĥarbe müstaġraķ olup süvār 

oldı. Siper sįneye
78

, süñü (10) śaġda aldı, gergeden sürdi. Ķahramān daħı ol germiyyet-ile 

(11)  ceng iderken gördi-kim ķarşudan bir altmış beş arış [11b] ķāmetlü, merrįħ-i felek 

heybetlü bir pehlevān pūlāddan (02)  silāĥa ġarķ olup bir gürz-i girān
79

 başı üzerine (03)  

śalup gelür. Ķahramān ol ĥāl-ile geldügin göricek (04)  begendi. İrüp Behrām daħı 

Ķahramān'a bir muĥkem, ħaśm-āne (05)  gürz urdı. Gerçi Ķahramān gürzin berāber virüp (06)  

redd eyledi velį bir đarb yidi-kim daħı kimseneden yimemişdi. (07)  Behrām geçince irüp 

Ķahramān daħı Behrām'a bir đarb (08)  urdı-kim Behrām daħı ne ĥāl ise redd eyledi. Ammā 

(09)  ĥerįfüñ kim olduġın bildi. Ol iki ejderhā bu (10) cengi iderken ez-įn cānib, ħaber Hūşeng 

Şāh'a (11)  irdi-kim: ''İy şāh! İlerü der-bend aġzında bir gergeden-süvār [12a]  tenhā seksen 

biñ cebelį çerisin ŧayayup uş Behrām-ı (02) Cebelį ile ceng ideyorur. Ammā eger kim şāhdan 

himmet  (03) olmaya ne leşker döyer ve ne Behrām.'' didiler. Ol sözi (04) Hūşeng işidüp 

eydür: ''Hāy ne sözdür ve niçe yaluñuz (05) gergeden-süvārdur kim bu ķadar leşkerüñ ya bu 

niçe cihān- (06)  dest serverlerüñ öñine gelüp benüm gibi ulu şāhuñ (07)  ħışmından 

ķorķmayup bu şenā˓ati ide ve hem Cebel-i Kebįr (08)  leşkeri kim zamān-ı evvelden yedi 

iķlįm leşkerine ķılıç ura-  (09)  gelmişdür ve daħı anlaruñ ķılıcı üzere śulĥ olmamışdur. (10)  

Ħuśūśā ki aralarında Behrām gibi server bile ola ķırķ (11)  yıl bize ne işler itmişdür. Ķal˓a-ı 

cihān-nümā üzerinde ne [12b]  serverlerimüz helāk eylemişdür. Ol zamān bu zamāndur ki 

(02) daħı cengine kimse ŧāķat getürmedi. Şimdi ne (03) rüsvāylıķdur kim yaluñuz bir kimesne 

anuñla ceng idüp (04) leşkerin śına? Bunı ġāfil añlamaķ olmaz, görmek gerek.'' (05)  diyince 

yir yir server ve ser-girānlaruñ
80

 uluları ilerü (06) gelüp didiler: ''İy şāh! bir aślı daħı var ola. 

Vegerni (07)  bir yaluñuz kimesnenüñ ne miķdārı ola kim bunuñ gibi leşkerüñ(08)  öñine 

gele? Buyur destūruñla varup görelüm. Eger (09)  Angerūş dįv daħı olursa ķayd-ı bend-ile 

ħiźmetüñe (10)  getürelüm.'' diyüp hūm(?) ve hücūm gösterdiler. Meger Hūşeng, (11)  pāy-ı 

                                                             
77  Metinde ''gürź '' şeklinde harekelenmiş olup ''gürz'' olarak kaydedilmiştir. 
78  Metinde ''sįne'' şeklinde yazılı olup der-kenar ile '' sįneye'' olarak düzeltilmiştir. 
79  Metinde ''gerān '' şeklinde harekelenmiş olup ''girān'' olarak kaydedilmiştir. 
80  Metinde ''ser-gerān '' şeklinde harekelenmiş olup ''ser-girān'' olarak kaydedilmiştir. 
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taħt-ı cihān pehlevānı, ya˓nį Ķaraħan ibn-i Ŧamġac kim [13a]  Gürşāsb'dur. Ŧamġac dimek 

Kürd dilince pādişāh dimekdür. (02)  Bārį Ķahŧarān söze gelüp eydür: ''İy cihāngįr! Her ne 

(03)  dirseñiz elüñizden gelür. Ķādirsiz, itseñüz olur. (04) Ammā biz daħı cümle şāh-ıla bir 

yirden varup şāh (05)  nažarı-la ol kişiyi görelüm.'' diyüp evvel Ķahŧarān raħşından (06)  ālāt-ı 

ĥarbı ve esbābı ĥāżır idüp dükeli serverler (07)  şāh öñinde cebe vü cevşen geyüp fįl ve 

gergedenlere (08)  pūlād geyürdiler. Cümle şāh öñinde yüz urup süvār  (09)  oldılar. Andan 

leşkeri yarup der-bend aġzına geldiler. (10)  Gördiler kim Cebel-i Kebįr leşkeri ŧayanmış, orta 

yirde ķırķ (11)  beş arış ķadlu merrįħ-i felek  heybetlü bir kimesne ŧurup [13b]  Behrām'ıla 

ceng ider. Velį şöyle heybeti var kim ķaħımasına
81

 (02)  cigerler döymez. Ol śūret-ile irüp bir 

bir kim Ķahramān'ı (03)  gördiler. Görenler taĥsįn eyledi. Ķahramān daħı Behrām'ıla (04) 

ceng iderken gördi-kim bir ālāy altunlu, cevherį, (05) cebelǖ pūlād geyimlü gergeden-süvārlar 

gelüp der-bend (06)  içinden leşkeri iki yarup gelüp ālāy ile ŧurup (07)  kendüden yaña nažar 

idüp ol ĥāli Ķahramān göricek (08)  ġayret-ile bir kez śunup Behrām'uñ kemerin ŧutup ķuvvet  

(09)  idüp bir na˓ra eyle urdı-kim silkince Behrām'ı ŧaġ pāresi (10) gibi yerinden ķapup ķolına 

aldı. Bir kez meydānı cevlān (11)  idüp yire śaldı. Ol ĥāli göricek Sührāb-ı  [14a]  ejder-süvār 

ol on iki ayaķlu canavarı bir kez ĥayķırup (02) Ķahramān'uñ üzerine sürdi. İrüp ˓ažamet-ile 

bir gürz (03) urdı. Ķahramān redd eyleyüp śavdı. Anuñ daħı kemerin (04)  alup ķuvvet eyledi. 

Ķolına aldı. Altından ol canavar (05)  geçüp getdi. Anı daħı yire çaldı. Andan Behmen-i fįl- 

(06) süvār irüp fįl üzerinden gürz urdı. Anı daħı (07)  śavup yıķdı. Andan Seylān, Türkistānį, 

Noġarġarį, Kişmįrį (08)  māĥaśalı yetmiş adı bellü pehlevānı birer birer geleni yıķdı. (09) 

Hūşeng Şāh ol ĥāli göricek ġażaba gelüp ķaśd (10) itdi kim kendü vara. Velį Ķahŧarān ķol 

śunup ˓inānın
82

 (11)  ŧutup eydür: ''İy şāh-ı cihān! Bu kişiden igen ġāfil olmamaķ [14b]  gerek. 

Bugün bu server bize meĥek-i merdān oldı. Gör kim (02) kendülerin altun śananlar bugün 

baķır yerine ŧurmadı. İy şāh! (03) Evvel bu şaħśı ben ķuluñ göreyin.'' diyüp ol siyāh reng (04)  

ŧāzįyı sürüp meydāna yürüdi. Ķahramān'a berāber gelüp (05)  ˓ādetce selām virdi. Ol daħı ˓

aleyk aldı. Ķahŧarān'ı görüp (06) begendi. Nažar idüp Ķahŧarān'uñ
83

 şekl-i sįmāsında 

pehlevānlıķdan (07) ve pādişāhlıķdan eŝer gördi. Bildi-kim ħālį kimesne degildür. (08) 

Ķahramān daħı ol zamāna dek kimseneye meyl-i muĥābā
84

 itmemişdi. (09) Ammā Ķahŧarān 

                                                             
81  Metinde '' ķoħımasına '' şeklinde harekelenmiş olup '' ķaħımasına '' olarak kaydedilmiştir. 
82  Metinde '' ˓enān '' şeklinde harekelenmiş olup '' ˓inān '' olarak kaydedilmiştir. 
83   Metinde '' Ķahramān'un '' şeklinde yazılı olup '' Ķahŧarān'un '' olarak kaydedilmiştir. 
84  Metinde '' meĥābe '' şeklinde harekelenmiş olup '' muĥābā '' olarak kaydedilmiştir. 
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eyitdi: ''İy server! Kimsin ve ol ķadar niçün(10)  tecāvüz idersin kim śoñra necįl olasın? 

Bunuñ gibi leşkerden (11) ya Hūşeng gibi pādişāhdan ne ħayr idem dirsin? Bu leşkerde [15a] 

şimdi kimseler vardur kim Kūh-ı Ķāf dįvlerin şikār ider. (02)  Sen bir yaluñuz neyleyem 

dirsin? Gel seni şāha iledeyim, śuçuñ (03) baġışladam. Şāh ķadr, ķıymet bilür pādişāhdur ve 

hem sen-daħı (04) pādişāhlar dįvānın görgil. Bu serkeşlik idüp yürimekden (05) neyleyem 

dirsin? '' didi.  

Rāvį ķavlince, eydür. Çünki bu sözleri (06) Ķahramān işidüp eydür: ''İy server! Ben 

meydāna kimse sözi-le (07) gelmedüm yine kimse sözi-le gitmezem ve hem bu leşker-ile 

ceng itdügümden (08)  murād oldur kim bu śahrāları leşker ķanı-la śuvaram ve bu ŧaġlaruñ 

(09) canavarların ādem eti-le  ŧoyursam gerekdür. Getür sen-daħı (10) neyle geldüñ, görelüm.'' 

didi. Ķahŧarān gördi bir ħūn-rįz- (11) dür kim ķan dökmekden uśanmaz. Eger Hūşeng 

leşkerinden [15b]  ġayrı leşker olsa elinden biri daħı śaġ ve selāmet (02)  ķurtulmazdı. Hemān 

Ķahŧarān eydür: ''Buña gūşmāl gerekdür (03)  kūhį ancaķ.'' diyüp revān ķol
85 

śunup bir pūlād 

gürz-i kūh- (04) peyker çeküp ķolına aldı. Eydür: ''İy bį-gāne! Ĥāżır (05) baş ol kim senüñ ˓

aķluñ başuña getüreyim.'' diyüp ħışm-ıla (06)  irüp ķażā ˒ -ı nā-gehān gibi ĥavāle itdi. 

Ķahramān daħı (07)  ĥerįfüñ gelişinden kim olduġın bilüp kendü ˓amūdın berāber (08) virdi. 

İrdi-kim đarb ˓amūda ŧoķundı. ˓Amūduñ ŧırāķı (09)  ŧāķa irdi. Velį Ķahramān bir đarb yidi-

kim vücūdınuñ olanca  (10)  ŧamarları deprendi. Cān u göñülden āferįn idüp eydür: ''Hāy (11)  

uşda bu oynamaġa yarar.'' diyüp terāzūsinden ol ķadar indi ki [16a] begendi. Ol idi kim bir 

daħı irüp Ķahŧarān ikinci đarbı  (02)  urdı. Ķahramān evvel ġāfil idi. Bu kerre ter ħalāś itdi. 

(03)  Ķahŧarān iki đarbda alumaduġına incinüp ħışma geldi, (04) ķaķıdı. Gūyā kim 

yıldırımdur şaķıdı. İrüp öyke-y-ile üzengi (05) üzerine gelüp ķol śalup bir đarb eyle urdı-kim 

eger kūh-ı (06)  Elbrūz'a ŧoķunsa döymeye-y-di. Velį Ķahramān erlik laķabı-la (07) śavup  bir 

ķılına ħaŧā gelmedi. Hūşeng şāh ol reddi göricek (08) taĥsįn eyledi. Eydür:  ''İy serverler! Uş 

Ķahŧarān daħı kendü (09)  ġarįmin buldı.'' diyince nevbet bu yaña Ķahramān'a degdi. Hemān 

(10)  gürz-i kūh-peyker çeküp bir eyle heybet-ħurūş
86

 gösterdi-kim (11)  görenler vehm idüp 

Ķahŧarān'dan ümįdlerin kesdiler. Ol, [16b] cūş ve ħurūş-ıla kim Ķahŧarān'uñ üstine vardı. 

Ķahŧarān (02)  daħı Allāh tevekkül idüp Ķahramān gürzine kendü gürzin (03)  berāber virdi. 

Ķahramān irüp eyle đarb urdı-kim Ķahŧarān'uñ (04) gūyā ki başına ķıyāmet ķopdı ammā ne 

                                                             
85  Metinde olmayıp der-kenar ile eklenmiştir. 
86  Metinde '' heybet-ġurūş '' şeklinde yazılı olup '' heybet-ħurūş '' olarak kaydedilmiştir. 
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ĥāl-ise men ˓  eyledi. (05) Ol iki pūlād gürzlerüñ eyle ˓alevi oldı-kim Ķahŧarān (06)  ve 

Ķahramān od içinde ķaldılar. Ķahramān đarb urup heybetlü (07)  geçüp gelüp şāh ālāyınuñ 

öñine uġradı. Gögsi gürüldüsin (08) işidenüñ ˓aķlı gitdi. Görenler Ķahramān'dan vehim-nāk 

oldılar. (09)  Zįrā kim anuñ gibi ere daħı ŧuş gelmemişlerdi. Bārį Ķahŧarān (10)  daħı ol od 

içinde kim śaġ u selāmet çıķdı. Görenler (11)  şükr eyledi. Ķahramān gördi-kim ħaśm ķavį 

irüp bir đarb daħı  [17a] urdı. Yine redd eyledi. Tā kim bir nevbet yine Ķahŧarān'a gelüp (02)  

ol gün ikisi aħşam irince cān cengin itdiler. Vaķtā kim (03)  aħşam yaķın oldı. İrüp Ķahramān 

ķol śunup Ķahŧarān'uñ (04) kemerin ŧutdı. Hemān Hūşeng şāh ol ĥāli göricek bir kez (05) 

ĥayķırup el ķılıç ķabžasına urup raħş śaldı. Ardınca (06)  ķırķ biñ nām-dār pehlevān bile śalup 

yürüdi. Ķahramān (07)  daħı gelenleri göricek revān Ķahŧarān'ı ķolından ķoyup (08) gelenlere 

ķarşu yürüdi. Evvel Bū el-Ķāsım'a gelüp ŧuş oldı. (09)  Bir gürz urup ħurd ħām eyledi. Andan 

Sehlū-yı Yemįn'e(?) irüp (10)  helāk eyledi. Bārį nice nām u dār kimseler kim vardur her 

ķanķısı (11)  öñine gelürse helāk idüp ol bį-nihāyet leşkerüñ [17b] içine girüp yemįne ve 

yesāra öñin ardına śaldı. Ol (02)  gice śabāĥ olınca meş˓aleler yaķup ceng idüp ele  (03)  

getürmediler. Śabāĥdan ceng germ olup aħşam olınca (04) ceng eyledi. Üzerinde cebe vü 

cevşen ādem ķanı-la ŧoldı. (05) Birez yoşudı. Kendünüñ niçe yirde zaħmı daħı var-ıdı daħı 

(06)  nevresįde genc idi. Bārį bir ŧarafa gelüp bir zamān süñü (07)  ŧayanup kimüñ ne cānı var 

kim yöresine uġraya. Aħşam (08) daħı yaķın irmişdi. Ķahramān gergeden sürüp ŧaġ yolın (09)  

ŧutup gitdi. Vaķt daħı ķarañu oldı. Nireye varduġın (10)  kimse bilmeyüp bir bıñar üzerine 

irüp gergedenden düşdi. (11) ˓Aķlı gidüp birez baķdı. ˓Aķlı gelüp gördi-kim üzerinde [18a] 

cebe vü cevşen ādem ķanı-la ķurımış. Revān ŧur-up śu (02) bulup ħançer yalmanından od alup 

ışıġınuñ içine śu ķoyup (03)  ilitdi daħı olan zaħımları ķanın yudı. Ħuşk-bend idüp (04) yine 

yatup uyudı. Ez-įn cānib,  Hūşeng şāh daħı (05) dönüp bār-gāhına gelüp serįrine geçüp dįvān 

ŧurdı. (06)  Yimek gelüp yendi. Hūşeng baş ķaldurup eydür: ''İy cihān (07)  ħalįfesinüñ 

serverleri! Bu Hindūstān yolında bizüm başumuza (08) ˓aceb belā geldi kim bu yaluñuz süvār 

gelüp on yedi kerre (09)  yüz biñ erüñ yolın baġlayup bunca serverleri helāk  (10)  eyleyüp 

yine śaġ u selāmet çıķup ħalāś ola gide. Bu ĥāli (11)  ıraķđan, yaķından işiden cihān şāhları ne 

diye?'' didi. Ol [18b] söz-ile şāh eyle diyicek Ķahŧarān ibn Ŧamġac eyitdi: (02)  ''İy şāh-ı heft-

kişver! Bu senüñ yoluña gelen bir serverdür kim (03)  eger senüñ leşkerüñden ġayrı leşker 

olaydı biri daħı śaġ (04) ķurtulmazdı. Hele bu ķadar kim oldı bunı ġāfil görmek  (05) olmaz. 

Ben ķuluñ destūruñla birķaç serverler-ile ol (06)  dil-āverüñ ardın süreyim. Eger Ĥaķ rāst 
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getürürse ele (07)  getüreydüm. Ola şāh devletinde'' didi. Andan şāh emri-le (08) Ķahŧarān 

işāreti-le ķırķ server yirlerinden ŧurup yine (09)  ālāt-ı esbāb tāzeleyüp birer dinc atlara binüp 

andan (10)  ˓ayyārlardan Gerden-keşān ve Şįr-pence-i ˓Āśım'ı alup öñlerine  (11)  śalup gitdi. 

Ol gitdügi ŧaġa ˓azm itdiler. Tā kim gelüp [19a] bir ķulleye irüp ķarār eylediler. ˓Ayyār daħı 

dāyireye tecessüse (02)  gitdi. ˓Ayyārlar daħı seyr ide ol yire irdiler ki  Ķahramān (03)  

çeşmenüñ üzerinde yatmışdı. Meger Ķahramān yaturken üzerine (04) bir ŧaġ canavarı 

uġramışdı. Anı şikār idüp ķarnı ac-ıdı, (05) kebāb iderdi. Gerden-keşān, Ķahramān'ı göricek 

Şįr-pence'yi (06) erenlere gönderüp kendüler gözleyüp ŧurdılar. Tā kim (07)  Şįr-pence gelüp 

erenlere bulışup ħaber virdi. Erenler (08) birbirine baķup eytdiler: ''Bu ĥerįfüñ üzerine nice 

varalum?'' (09)  Herbiri bir söz didi. Ķahŧarān eydür: ''İy dil-āverler! Buña (10)  ceng-ile çāre 

yoķdur. Gelüñ buña dost-āne varalum. (11)  Ola kim bizüm idebilevüz.'' diyüp ol ittifāķı ķabūl 

eylediler. [19b] Cümlesi atların sürüp gitdiler. Tā kim yaķın iricek ķırķı (02)  daħı atlarından 

inüp yayan olup Ķahramān'a ķarşu yürüdiler. (03) Ķahramān daħı gelenleri göricek eyü nažar 

idüp tamām añladı-kim (04) ķırķ kimesne yayan olup etek miyānlarından alup edeb (05) birle 

kendüden yaña gelürler. Bildi-kim öñlerince gelen server (06)  kendü-y-ile der-bend aġzında 

söyleşüp ceng iden ĥerįfdür. (07)  Ķahramān kim evvelden daħı Ķahŧarān'a muĥabbet idüp 

nažarında (08) naķşı ķalmışdı. Hemān görince bį-iĥtiyār şāhįn gibi yerinden (09)  śıçrayup 

ķarşu vardı. İrüp birbirine ˓ izzet idüp (10)  ķol śunup görüşdiler. Andan bāķįlerle daħı 

merĥabālaşup (11)  ol sevinmek-ile Ķahŧarān'uñ elin ŧutup alup bıñar üzerine [20a] geldi. 

Ķahŧarān kendü yerine geçüp oturup ol bāķį (02)  serverleri yirlü yirince, bir bir yanına oturup 

andan şikārın (03)  ortaya getürüp kendü eli-le ŧoġrayup evvel bir loķma yeyüp (04) 

cümlesine teklįf eyledi. Anlar daħı edeb birle śunup (05) yediler. Tamām olup du˓ā ķıldılar. 

Andan serverler yirlü yerine (06)  varup ˓ayyārlar teber ŧayanup ķarşu ŧurdılar. Ķahramān (07)  

tekrār ˓izzet idüp bunlara eydür: ''Merĥabā İy dil-āverlerüñ (08) güzįdeleri! Ħoş geldiñiz, 

kimlersiz ve ne diyārdansız? Böyle (09) çoķluķ leşker, bu ķadar serverler gelüp ķanda 

gidersiz?'' didi. (10)  ''Ve hem kime tābi˓lersiz, şāhıñız kimdür?'' didi. Andan Ķahŧarān (11)  

daħı edeb-ile söze gelüp eydür: ''İy pehlevān! Cümlemüz Įrān [20b] ve Tūrān ķavmiyüz. Deşt-

i Helhelān şāh oġlı Hūşeng (02)  şāh ķullarıyuz. Bu dem şāhımuz Hindūstān diyārın seyr  (03)  

itmek içün ārzū idüp giderken uş bi-ĥamdi'llāh yolumuz (04) bu diyāra irüp sen dil-āverüñ 

ayaġı ŧopraġına irişdük. Ammā (05) İy pehlevān! Bu diyārlarda bu zamāna dek senüñ gibi 
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kimesnenüñ (06)  nām u nişānı yoġ-ıdı. Bi'llāhi küstāħlıķ olmasun. Kimsin, ne śadef (07) 

dürrisin ve ne diyār gevherisin? '' didi. Ķahramān eydür: ''İy pehlevān! (08) Rāst dirsin. Ben 

bende bu diyārdan degülem. Gerçi aślum ādemį- (09)  zādedür. Velį bu zamāna gelince dįv 

içinde olup kūh-ı Ķāf (10)  eteginde Heyhāt Śaħrāsı'nda büyüdüm. Uşbu diyāra yaķın (11)  

zamānda geldüm.'' didi. Ķahŧarān ol sözi işidüp eydür: [21a] ''İy server! Kimüñ neslisin ve 

hem diyār-ı kūh-ı Ķāfa niçün (02)  düşdüñ?'' didi. Ķahramān bir kez āh idüp eydür: ''İy server! 

(03)  Ben bende ol diyāra düşicek üç yaşumda idüm. Ammā ol ķadar (04) işitdüm ki atama 

dįvler ġażab idüp beni ķapmışlar.'' didi. Ķahŧarān (05) eydür: ''İy pehlevān! ˓Acebdür kim 

benüm cigerümden söylersin. Atañı bilür misin? '' (06) didi. Eydür: ''Bildügüm bu ķadardur 

kim atama Ŧahmurād dirlerdi. (07)  Andan ġayrı ĥālin bilmezem.'' didi. Ķahŧarān ol sözi 

işidüp (08) bir kez āh eyledi. Ķahramān'uñ üzerine düşüp eydür: ''İy gözüm (09)  nūrı 

Ķahramān! Bil ve āgāh olġıl kim ben senüñ atañ Ŧahmurād'uñ (10)  ķarındaşı Gerşāsb 

oġlıyam.'' didi. Ķahramān daħı cān cigerlerin (11)  bulup iki bürāźer-zādeler birbirinüñ 

üzerine düşüp [21b] ikisinüñ daħı gözlerinden ĥasret yaşı revān olup (02)  birbirinüñ vuślat 

şarābına mest ve bį-hūş oldılar. Ol ĥāli (03)  görüp anlara ˓ayyārlar du˓ālar idüp şādį ķıldılar. 

Tā kim anlaruñ (04) ˓aķılları gelüp birbirine māyil olup ol ikisinüñ źevķ ü (05) şevķından 

cümle yārān źevķ sürūr buldılar.                

 Nažm 

(06)   Her ķaçan bulsa iki ĥasret vuśūl  

Ol zamān dirler olur ĥācet ķabūl  

 

(07)   Nūş iden fürķat belāsı-la elem  

Oldı vaślat ni˓meti-le muġtenem  

 

(08) Şiddet-i fürķatden olmayan ża˓įf  

Ola mı vaślat hevāsına ĥarįf  

 

(09)   İy göñül çek var fürķatden ġamı  

Tā naśįbüñ ola vuślat ˓ālemi 
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(10)   İtme fürķatden
87

 şikāyet zįnhār  

Fürķatüñ olur me˒āli vaśl-ı yār  

 

(11)  Nār-ı fürķat ehlin eyler zer
88

-i ħāśś  

Ġıll u ġışdan
89

 pāk olur bulur ħalāś  

 

[22a]  Lāyıķ olur vaślınuñ esbābına  

Ĥalķa olur belki vaślat bābına 

(02)  Ŧarŧūs Ĥakįm ķavlince, ol vaķt kim ol iki ĥasret birbirine  (03)  bulışup bilişdi. 

Andan Ķahŧarān eydür: ''İy cigerüm pāresi! Bi-ĥamdi'llah kim (04) uş ĥāl ma˓lūm oldı. Nola, 

iy pehlevān! Luŧf idüp ķadem- (05) rence ķılup bizümle Hūşeng Şāh'a bile gidevüz. Zįrā 

şāhumuz (06)  bizi göndericek  didi kim ol servere benden selām idüp da˓vet  (07)  idüñ. Ola 

kim luŧf idüp gele didi. İy gözüm nūrı Ķahramān! (08) Bu dem şāhımuzun gözi yoldadur. Luŧf 

idesiz minnetde olavuz. (09)  Şāhumuza senüñ pehlevān-ıla bile varavuz.'' didi. Ķahramān 

daħı ķolı başına  (10)  ķoyup eydür ki : ''Nola, sen ki bizi anuñ gibi şāha da˓vet idesiz. (11)  

Biz daħı varup ħiźmet idelüm.'' diyüp ol gice śabāĥ olınca [22b] kelimāt idüp śabāĥ Ķahŧarān 

Şįr-pence'yi Hūşeng Şāh'a (02)  gönderüp ol daħı yıldırım gibi irüp şāhuñ ķademinde (03)  baş 

urup eydür: ''İy şāh-ı cihān! Ol yigid, Ķahŧarān'uñ
90

 ˓ ammūsı, (04) Ŧahmurād'uñ oġlı 

Ķahramān'ımış. Uş alup şāhuñ ħiźmetine geleyorur. '' (05) didi. Ol sözi Hūşeng işidüp şād 

olup ˓ayyāra māl (06)  virüp eydür: ''Beni seven Ķahramān'ı ķarşulasun. '' diyüp on yedi (07)  

kerre yüz biñ sipāhį cümle Ķahramān'a ķarşu gidüp şāh-ıla dört  (08) yüz vezįr ķalup sulŧān-ı 

śāĥib-serįr ķalup yanında duran (09)  on iki biñ ħāś ķul ķaldı. Ez-įn cānib,  Ķahramān daħı 

(10)  dārāt-ıla süvār olup öñinde Gerden-keşān ve ˓Āśım yüriyüp (11)  śaġ ŧarafında Ķahŧarān 

ve śolında Behrām-ı cebelį yüriyüp ol ķırķ [23a] server daħı kimi öñince ve kimi ardınca 

yüriyüp giderken (02)  baķup Ķahramān, Gerden-keşān'uñ hey˒āt-ı sįmāsında bir ĥālet (03)  

gördi-kim ĥerįf ser-bāz-ı mekkār-ı cihān-güzār kimsedür kim yüzine (04) baķanuñ zehresi çāk 

olur. Andan dönüp Behrām-ı Cebelį'ye nažar  (05) idüp ħoş ķadd ü ķāmet, yāl ü bāl ve heybet 

                                                             
87  Metinde '' vaslatdan '' şeklinde yazılı olup der-kenar ile '' fürķatden '' olarak kaydedilmiştir. 
88  Metinde '' zerr '' şeklinde yazılı olup  '' zer '' olarak kaydedilmiştir. 
89  Metinde '' ġaşdan '' şeklinde harekelenmiş olup '' ġışdan '' olarak kaydedilmiştir. 
90  Metinde '' Ķahramān'uñ '' şeklinde yazılı olup der-kenar ile '' Ķahŧarān'uñ '' olarak kaydedilmiştir. 
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ve śalābet (06)  nihāyetde bir kimsedür.  Dönüp Ķahŧarān'a eydür: ''İy ˓ammū! Bu server (07)  

kimdür? '' Eydür: ''Ciger-kūşem! Bu yigit Cebel-i Kebįr sulŧānınuñ ķızı (08) oġlıdur. Bir ˓aceb 

vāķı˓a başından geçmişdür ki Ḥaķ Te˓ālā ĥażretinüñ (09)  luŧfı irişüp ölmiş iken yine dirildi.'' 

Ķahramān eydür: ''Bi'llāhį (10)  öldi.'' Eydür: ''İy server! Bunuñ ķıśśası çoķdur ammā 

muħtaśarı (11)  bu kim bu yigidi ma˓şūķı-la bir cāzū siĥr idüp ŧaş eyledi. [23b] Yigirmi dört 

yıl daħı ŧurup leylen ve nehāren, ebhār ve ħazān (02)  bilmeyüp āħir bu Gerden-keşān 

didükleri ˓ayyār varup ol (03)  cāzūyı şikār idüp getürüp bunlaruñ üzerinde helāk  (04) idüp 

ħalāś eyledi.'' didi. Ķahramān ol sözi işidüp (05) ol yigidüñ ĥāline ˓ucbe ķalup Gerden-

keşānuñ dilįrligine (06)  taĥsįn id-üp Gerden-keşān'ı yine merĥabālayup ĥikāyetüñ (07)  aślın 

śorup eydür: ''İy pehlevān! Ķıśśa çoķdur. İnşā˒allāh u te˓ālā (08) eger ecelden emān olursa 

vaķt-ile ħiźmetiñize taķrįr idevüz.'' (09)  diyüp ol ĥāl-ile gelüp irüp gördiler kim bir śaĥrāda 

on (10)  yedi kerre yüz biñ erüñ ordusı, bārūsı, büngāhı ķurılup (11)  leşker içinde yigirmi 

dört yirde sulŧān serā-perdeleri çekilmiş. [24a] Rāst orta yirde dört biñ dört yüz ķızıl altundan 

(02)  direklü bir serā-perde-i ĥāķānį ķırmızı aŧlasdan ŧutulmış, anuñ gibi (03)  ordunuñ öñinde 

bir ˓aceb ceyş-i müzeyyen kendülere ķarşu (04) ŧurup iki ŧaraf ķol virmiş. Daħı yaķın iricek ol 

ķavm, (05) Ķahramān'a du˓ālar idüp öñince, ardınca bile yüridiler. Evvel (06)  gördi dört biñ 

dört yüz ķızıl altunlu, çevgānlu çavuşlar (07)  Ķahramān'a ķarşu gelüp öñince śavul yort-ıla 

andan ˓Āśım birle (08) cihān-dest yigirmi biñ çāpükler altun zeng (?) elmāslu nacaķ (09)  

getürüp gelüp du˓ālar idüp Gerden-keşān'a baş urup iki (10)  iki ķolında Ķahramān öñince 

yüridiler. Tā kim ol ulu bār-gāhuñ (11)  öñine iricek vaķtde ol bār-gāhdan ol ķadar ekābir 

[24b] a˓yān çıķdı kim bį-ĥad cümle piyāde oldılar. Ol ˓izzet-ile (02)  Ķahramān'ı ķapu öñine 

getürince gergedenlerinden indiler. Yine (03)  ol çadırdan ne ķadar ki şāh-zādeler var-ısa 

ķarşu gelüp (04) ˓izzet-ile öñine düşüp alup içerü girince ol yedi (05) sulŧān daħı ayaķ üzere 

gel-üp bir bir irüp cümle Ķahramān'ıla (06)  görişüp alup ol dört yüz vezįr Ķahramān'ı taħt 

öñine (07)  getürüp durdılar. Ķahramān gördi-kim ķırķ sekiz ayaķlu bir (08) taħt-ı zerrįn ŧurur. 

Cevāĥirle müzeyyen üzerinde otuz arış (09)  ķadlu bir sulŧān oturur. Başına tāc-ı şāh, beline 

kemer-i keyānį, arķasına (10)  dįbā-yı şāhį geyüp eyle yaraşıķ sulŧāndur kim yedi iķlįm (11)  
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şāhları ħiźmetine lāyıķ. Pāy-ı taħtda dört yüz vezįr oturmış, [25a] ŝaġ u śol ol ķadar altun ve 

gümiş śanduķlar kim nihāyeti yoķ, (02)  yine altmış üç śandal siyāh aŧlaslar üzerine örtülü. 

Ķahramān (03) ol ĥāli göricek bildi-kim der-bend aġzında kendüsi-le ceng  (04) idüp 

ķılıcından gidenlerdür. Ol ĥāle inśāf idüp kendünüñ (05) ħūn-rįžligine peşįmānlıķ śūretin 

gösterdi. Andan ilerü (06)  varup pāy-ı taħta baş urdı. Hūşeng daħı ol taħt-ı (07)  ˓ažįmden 

Ķahramān'a ˓ izzet-içün aşaġa inüp ķol śunup Ķahramān'ı (08) baġrına baśup elin alup 

buyurdı. Cihān pehlevānlıķ kürsįsinüñ (09)  cevher örtüsin giderüp dönüp şāh ol cümle dįvān 

(10)  ħalķına nažar id-üp cümlesine bir yirden eydür: ''İy cihān serverleri! (11)  Cümleñüzüñ 

ittifāķı ve icāzeti-le Ķahramān śāĥib-ķırānlıķ  [25b] kürsįsine otursun. Zįrā kim hem pehlevān 

ve hem nesl-i (02)  sulŧāndur. '' didi. Cümle didiler kim : ''Şāhuñ fikri śevābına (03)  hezār 

taĥsįn, mübārek olsun.'' didiler. Ol vech-ile Ķahramān daħı (04) gelüp oturup andan aşaġa 

Ķahŧarān oturup muķābelesine (05) Behrām-ı cebelį oturup bu seyyāre yedi biñ yedi yüz 

Gerden-keşān (06)  pehlevān oturup andan yedi biñ şehzāde, altı biñ altı yüz (07)  server-

zādeler oturup dört biñ dört yüz ķur ķuşaķlu (08)  mübārizler oturup dört yüz ehl-i ĥikmet 

vezįr oturup (09)  üç yüz müneccim oturup şāhuñ ķafasında on iki biñ (10)  zerrįn külāh ķullar 

ayaġın ŧurup yigirmi altı biñ çavuş ve bevvāb (11)  ħiźmetine yürüdi. On üç biñ cellād, sekiz 

biñ elmās teberlü [26a]  ħūn-rįz peyikler geldi. On yedi kerre yüz biñ sipāhį dįvāna (02) ŧurup 

ħān-sālār ve çāşnį-gįrler yüriyüp selāŧįn serverlerle (03)  öñine ĥarįr pįş-gįrler śalup sumat 

çekdiler. Envā˓ ni˓metler (04) gelüp yendi. Şükrin didiler. Esbāb-ı ni˓met gidüp her ŧarafdan 

(05) melek edeblü, sükkerįn leblü, sįmįn ġabġablu serdįhler ortaya (06)  girüp sįmįn, zerrįn 

bādeyeleri altun, gümiş sepālar
91

 üzere (07) naśb
92

 idüp andan serv-i ħırāmān boylu ferişte 

ħūylu, ayva (08) eñeklü, sįmįn bileklü, güneş yüz, şįrįn sözlü, güzel gözlü (09)  sāķįler ortaya 

girüp bilekler śıġayup cevherį ķadeĥleri zerrįn (10)  badiyelerden  la˓lįn şarāblar-ıla pür ķılup 

dürlü nāz u şįve birle (11)  yürüdiler. Selāŧįn ve serverlere ve mübāriz mihterlere elden ayaķ 

[26b]  virüp yāķūt seyyāreyi seyr itdürdiler. Andan bezm-i şāha (02) zįnet virmek içün zühre 

sāzlu, bülbül āvāzlu sāzendeler (03)  śaf-ıla oturup ellerinde çeng ve ķānūn ve şeştā ve 

ġayrılar (04) alup yir yir gūşmāl virüp tertįb ve terbiyet birle söyledüp (05) gizlü rāzları 

beyān, sözleri bį-ĥarf terkįb, taķrįr itdiler. (06)  Lisān-ı ġaybdan ħaber virüp cān u dilleri cūşa 

getürdiler. (07)  Bir zamān sāz u söz cūşa getürdiler, bir zamān sāz u söz (08)  śoĥbet olup 

andan ķā˓ide üzere birez daħı selāŧįn-serverler (09)  ˓ahd ü įmān žāhir olup birbirine mihr ü 

                                                             
91  Metinde '' sipālar '' şeklinde harekelenmiş olup '' sepālar '' olarak kaydedilmiştir. 
92  Metne der-kenar dikkate alınarak  '' ħįn '' kelimesi yerine '' naśb '' kaydedilmiştir. 
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maĥabbet ˓arż itmek-içün (10)  fürūdāşt idüp emįn oldılar. Andan Hūşeng Şāh (11)  baş 

ķaldurup Ķahramān'ı iñileyin merĥabālayup seferinden ħaber śorup [27a] luŧf-ıla kelimāta 

çekdi. Ķahramān daħı edeb, erkān-ıla bildügi (02) ķadar sergüźeştin beyān eyledi. Üç yaşında 

iken dįvler Kūh-ı (03)  Ķāf eteginde, Heyhāt Śaĥrāsı'nda besledüklerin āħir kendüyi (04) 

dįvlere rub˓-ı meskūna getürdüp bu yirlerde şāha buluşduġın (05) cümle beyān eyledi. Ammā 

şāhuñ luŧfından utanup itdügi (06)  serkeşlikden be-ġāyet utandı. Şāh daħı kendü-y-ile kelimāt 

iderken (07)  çekdügi şermden bedel Ķahramān'a milk ü diyār u ħayme vü ħazįne  (08)  ve ķul 

ve nöker, ħadem ve ĥaşem, ŧabl u ˓alem virüp Ķahramān'a şükrāne, (09)  cümle selāŧįn ve 

serverlere ve mįr ü sipāha baħşįş idüp māl (10)  ve ħazįne virüp cümlesin ġanį eyledi. Andan 

ol germiyyet-ile (11)  sāzendelerine dürlü şūħlıķlar gösterüp ol gün Ķahramān [27b] 

germiyyetine eyle śoĥbet oldı kim daħı olmış degildür. Andan (02) şāh Ķahramān'a 

Hindūstān'a gitmegi añdı.  

Ĥakįm ķavlince, şāh eyle (03)  diyicek Ķahramān ayaġ üzere gelüp baş urup eydür: ''İy 

(04) şāh-ı heft-kişver
93

! Bi-ĥamdi'llah ki bu dem sen şāhuñ ħiźmetine (05) irdük. Şāh 

devletinde eger emr olursa Deryā-yı Muĥįŧ gibi Kūh-ı (06)  Ķāf etegin belki cümlesin şikār 

idüp dįv Ehrimen'e ķılıç (07)  uralum. Hindūstān ķanda? '' diyüp du˓ā itdi. Şāh daħı şād (08)  

olup buyurdı. Leşkerüñ içinde ne ķadar şeh-zādeler ve serdārlar (09)  var-ısa güzįde ķılup 

cümlesin cem ˓  idüp ķırķ biñ server (10)  ve server-zādeleri Ķahramān'a teslįm eyledi. 

Leşkerde bir bölük (11)  oldı. Tā kim ol ĥāl-ile meclis kemāline irüp şarāb buħārı başa [28a] 

çıķdı. Andan şāh işāreti-le destūr olup Ķahramān'ı şāh (02) virdügi bārigāha getürdiler. 

Serverlerüñ herbiri baş urup (03)  döndiler, gitdiler. Gerden-keşān daħı gitmek dileyicek 

Ķahramān eydür: (04) '' İy server! Luŧf idüp bizi tenhā ķoyup gitme. Senüñle birez (05) 

kelimāt idelüm. '' diyüp alup çadıra girdi. Geçüp oturdılar, (06)  buyurdı. Şāh virdügi ħāś 

ķullar şarāb getürüp birez kim (07)  kelimāt itdiler. Ķahramān eydür: ''İy şāh! Di imdi. Luŧf 

idüp (08)  bize ol ŧaş olan yigidüñ sergüźeştin beyān eyle.'' didi. Andan (09)  Gerden-keşān 

baş urup eydür: ''İy server! Bu ˓aceb ķażiyyedür ki (10)  çünki su˒āl eyledüñ, diñle.'' diyüp 

söze geldi.  

Ehl-i tārįħ ķavlince, (11)  Gerden-keşān eydür: ''İy śāĥib-ķırān! Sözüñ aślı oldur kim 

[28b] zamān-ıla Cebel-i Kebįr şāhınuñ bir maĥbūbe ķızı var-ıdı. Adına (02) Ķamer-ruħ 

                                                             
93  Metinde '' şāh-ı heft-i kişver '' şeklinde harekelenmiş olup '' şāh-ı heft-kişver '' olarak kaydedilmiştir. 
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dirlerdi. Ĥüsni-le ol ķadar çavı çıķdı kim ıraķdan, yaķından (03)  işidenler ˓āşıķ olup atasından 

dilerlerdi. Velį kimseye varmayup (04) eydürdi kim: ''Her kim beni ceng-ile alursa anı ķabūl 

iderem.''  dirdi. (05) Her diyārdan server ü selāŧįn-zādelerden her kim gelürse zebūn (06)  

iderdi. Meger ol zamān Gülistān-ı Bāġ-ı İrem didükleri diyāruñ (07)  bir şāhı var-ıdı. Adına 

Şehbāl-i Perį dirlerdi. Ol daħı işidüp (08)  Ķamer-ruħ'ı cān u göñülden sevüp birķaç perįler 

göndermiş. Gelüp (09)  furśat-ıla Ķamer-ruħ'ı ķapup alup gitmişler, Deryā-yı Muĥįŧ'i 

geçmişler, (10)  geçüp Heyhāt Śaĥrāsı'nda Diyār-ı Bāġ-ı İrem'e iledürler. Meger Ķamer-ruħ 

(11)  daħı Şehbāl-i Perį'yi göricek ˓āşıķ olur ammā kendüyi cebr-ile [29a] getürdügi-çün ķahr 

idüp eydür: ''Perrį! Beni niçün bunda (02) getürdüñ? Böyle žulm-ıla getürmekden murāduñ 

muĥabbet ise benüm (03)  ˓ahdüm vardur kim baña ķuvveti-le cevāb virmeyicek kimseye rām 

(04) olmazam. Zūr-ı bāzū-y-ıla cevāb vire.'' didi. Şehbāl daħı zamānuñ (05) dilįri idi. Ķamer-

ruħ'ıla her dürlü vech-ile ķuvvet deñeyüp (06)  ġālib oldı. Ķamerruħ daħı ķabūl itdi. Şehbāl 

daħı Ķamer- (07)  ruħ'ı ˓ādetlerince nikāĥ idüp aldı. Ķamer-ruħ'ıla Şehbāl bir zamān (08)  bile 

olup Ķamer-ruħ Şehbāl'den ĥāmile oldı. Meger ol (09)  tārįħde yine Kūh-ı Ķamer nām diyār 

ki yine Ķāf etegidür, bir şāh (10)  var-ıdı. Adına Ekvāl dirlerdi. Yüz seksen arış ķaddı var-ıdı. 

(11)  Ol la˓įn, Şehbāl'üñ meger düşmeni-di. İşitdi-kim Şehbāl, ādemį-zād [29b] diyārından bir 

ķız ķapup getürüp ħātūn idinüp nikāĥ (02) idinmiş. Ol la˓įn, furśat-ıla gelüp Ķamer
94

-ruħ'ı 

ķapup Kūh-ı Ķamer'e iletdi. (03)  Yüz seksen arış ķadlu la˓įndür görür kim Ķamer'üñ kendü-

y-ile (04) muśāĥabete ķābil degül. Ķamer-ruħ'ı muĥkem ĥabs ider. Ķamer-ruħ (05) ĥāmileydi. 

˓İddeti  tamām olur bir erkek ˓ayāl getürdi-kim (06)  bu Behrām-ı Cebelį didükleri yigitdür. 

Yā server! Ekvāl-i La˓įn buyurur. (07)  Bu ŧoġan ma˓śūmı dįv götürüp Deryā-yı Rįke'ye 

revāne śaldılar. (08)  Anda ķalup helāk ola diyü Ĥaķ Te˓ālā śaķladuġına kimse elem (09)  

idemez. Meger ol tārįħde Ümm'ül Ĥayāt sulŧānı Semendūn u Hezār, (10)  yek-dest Deryā-yı 

Rįk-Revān üzerinden geçüp bu ma˓śūmı (11)  görüp buyurdı. İnüp dįv ķapdılar, getürdiler. 

Alup diyārına [30a]  gidüp buyurur. Varup rub˓-ı meskūndan birķaç murżı˓a dāyeler (02) 

ķapup getürürler. Ol ĥāl-ile Behrām diyüp ad ķodılar, beslerler. (03)  Tā kim ulalup yigid 

olur, ķadd u ķāmet baġlar. Śāĥib-ķuvvet (04) olup Ümm'ül Ĥayāt dįvlerin đarb-ıla zebūn 

                                                             
94  Metne der-kenar dikkate alınarak eklenmiştir. 
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eyledi. Meger bu (05) ĥāli Şehbāl-i Perrį işidüp bir niçe perrįler gönderdi kim varup (06)  

oġlanı alup geleler. Ol ĥāl-ile gelüp perrįler bulışup alup (07)  gitdiler. Bunuñ gitdügin 

Semendūn işidüp ardınca dįvler (08)  gönderüp meger perrįler daħı Çįn deryāsında geçerken 

dįvler gelüp (09)  irüp perrįlerle deryā üzerinde ceng iderler. Behrām anda bir (10)  cezįreye 

düşer. Perrįleri śıyup śoñra ķaśd iderler kim Behrām'ı (11)  yine alup gideler. Behrām dįvlere 

el virmeyüp ol cezįrede [30b] ķalup bunuñ üzerine çoķ zamān geçüp Behrām Deryā-yı (02) 

Çįn'i dersü żabŧ idüp ne ķadar cezįre var-ısa ŧutdı. Leşker  (03)  ve ħazįne idinüp Çįn şāhınuñ 

ķızın istedi. Ol daħı virmedi. (04) Varup cebr-ile, ķılıc-ıla aldı. Ol ĥāl Çįn şāhına ˓ār gelüp 

(05) yine ol zamānda Kūh-ı Āteş'de meger bir cāzū var-ıdı. Adına Azraķ (06)  cāzū dirlerdi. 

Pehlevān ol cāzūnuñ niçe kerre ben bende siĥrine (07)  düşüp niçe zamān belā çekmişem. 

Bārį cāzū-y-ıla şāh-ı Çįn dost (08)  dirilür. Ŧamā˓-ı Çįn'den Kūh-ı Āteş'e ilçi śalup şikāyet 

eyledi. (09)  Cāzū la˓įn daħı Çįn şāhı bu ķadar kendüye i˓tibār itdügine (10)  germ olup andan 

cāzū leşkeri-le Cezįre-i Ābān'a(?) gelüp siĥr-ile (11)  Behrām'ı dutup alup Çįn'e geldi. Şāh-ı 

Çįn ol ĥāli görüp [31a] cāzūya ħiźmetler eyledi. Behrām'ı öldürmek diledi. Ķızı kim Behrām 

(02) almışdı. Behrām'a muĥabbet itmişdi. Üstine düşüp öldürmege ķomadı. (03)  Ol ĥāl-ile 

ķızı daħı muĥkem ķayd-ı bende çekdiler. Cāzū eydür: ''Bunlara (04) bir iş idelüm kim ölüm 

anuñ ķatında eyü dirlik olsun.'' diyüp (05) buyurdı. İkisin daħı ˓üryān idüp bir śaĥrāya çıķarup 

cāzū (06)  bunlaruñ üzerlerine bir siĥr oķudı. İkisi daħı ŧaş olup (07)  şöyle müsevvā birbirine 

ķarşu ķaldılar. ''Yā server! uşbu serverüñ (08)  ŧaş olduġınuñ aślı budur. Ammā yine ħalāśınuñ 

aślı (09)  budur. kim iy pehlevān, şāhumuz diledi kim Çįn'i daħı fetĥ ide. Seyrān (10)  iderken 

ol yire irdi-kim bu ķālıblar ŧurur. Ol yirde, ol (11)  diyārda at ħastalansa yā kimsenüñ ĥāceti 

olsa varup [31b]  ŧaşları ziyāret id-üp i˓tiķād-ıla ĥācet dileyüp (02) du˓ā iderlerdi. Murād her 

ne-y-ise ĥāśıl olurdı. Meger şāhumuz (03)  Hūşeng ķatında bu ĥāl añılup gelüp şāh-ıla ol iki 

(04) ķālıbuñ üzerine irüp irdügi iki ĥacer birbirine ķarşu (05) şöyle ŧurur. Şāhumuz bunlaruñ 

ĥāllerin śorup bilicek (06)  acıyup ĥayf eyledi. Eydür: '' ˓Aceb bunlaruñ cānı var mı ola?'' (07)  

su˒āl itdükde ol yirüñ ħalķı eyitdiler ki: ''Bile vardur. (08)  Biz eyitdük: '' Neden ma˓lūm ve 

hem bunlaruñ bu ĥāli olalı ne ķadar (09)  zamāndur? '' Eyitdiler: ''Yigirmi dört yıldur.'' Biz 

eyitdük: ''Ol zamāndan (10)  berü bunlar śaġ olduġı neden ma˓lūmdur? '' Ol ķavm eyitdiler: 

(11)  '' Bundan ma˓lūmdur ki vaķtā ki śabāĥ gün ŧoġsa bu ķālıblaruñ [32a] yüzleri güneşe 
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dönüp güneş  nice seyr iderse bunlar daħı bile (02) seyr ider, döner.'' didiler. ''Ve hem gün 

ŧoġup batıcaķ bunlardan eyle (03)  zārį ve enįn gelür kim işidenüñ zehresi çāk olur. İnsāndan 

(04) ve ĥayvāndan kim işidürse bile zārį ķılur.'' didiler. Hūşeng Şāh (05) bu sözi işidüp ol 

aħşam anda olup vaķtį kim güneş ŧolunmaġa (06)  vardı. Gördük bu ķālıblardan iñildü ve enįn 

geldi-kim işidenler (07)  ķan aġladı. Şāhumuz ol ĥāli göricek dönüp yanında olan (08)  

serverlere ve server-selāŧįnlere eydür: ''İy şāh-ı cihān ħalķınuñ (09)  güzįdeleri! ˓Aceb bu iki 

mübtelālara dermān olmaya mı?'' Ol sözi (10)  aśĥāb-ı şāh işidüp didiler kim: ''İy şāh! Bunlara 

dermān olmaķ (11)  ma˓lūm degildür. Zįrā bunları bu ĥāle getüren cāzūya kim ħaśm ola? 

[32b] Hem ķanda olup śaġ mıdur ol daħı bilinmez. İy şāh-ı cihān! Sarāyında (02) niçe bunuñ 

gibi dermānsuz derde düşmiş var. Biri daħı (03)  bu.'' didiler. Hūşeng Şāh eydür: ''Eger 

bunlara bir dermān var-ısa (04) ben bunlaruñ yolına mālumı, başumı ķodum. Bunlara bir 

dermān olaydı, (05) ya bunlaruñ yolında
95

 bizler daħı nice olursavuz olavuz.'' didi. Şāh (06)  

ol himmeti idicek ol yirüñ ħalķından ba˓żılar didiler kim: ''İy (07)  şāh! Kūh-ı Āteş'de kim 

Deryā-yı Muĥįŧ'üñ öte ŧarafıdur anda bir cāzū (08)  vardur. Adına Azraķ cāzū dirler. Bunlaruñ 

başına bu belāyı (09)  ol la˓įn getürdi.'' diyüp aślın ben pehlevāna didügüm gibi (10)  beyān 

eylediler. Hūşeng Şāh ol sözi işidicek eydür: '' ˓Aceb ol (11)  cāzūyı bilür kimse var mı ola? '' 

Eyitdiler: ''İy şāh-ı ˓ālem! Ol Azraķ [33a] cāzūnuñ hįç kimse furśatın bulımaz. Zįrā kim yedi 

deryānuñ öte (02) ŧarafında Kūh-ı Āteş'de olur. Siĥr-ile odı kār itdürmez. Anuñ (03)  niçe 

bunuñ gibi siĥri vardur. Kimin aġaç, kimin at, kimin it, (04) kimin ķuş itmişdür. Herbiri 

bunuñ gibi bir derd içinde ķalmışdur.'' (05) didi. Şāh bu sözleri işidicek dönüp eydür: İy 

serverler! (06)  Uş yeri yurd-ıla cāzū bilindi diñ yaraķ görüñ. Her çi (07)  bād-ābād! didi. 

Vezįrlerüñ ulusı Şerįf Ĥakįm eydür: İy şāh! (08)  Bu bir dermānsuz derddür kim çāresi 

yoķdur. Zįrā kim cāzūnuñ (09)  maķāmı yedi deryādan öte Āteş içindedür. Hele deryāya 

māllar (10)  döküp gemiler düzüp leşker geçürmek olaydı ammā varup (11)  Āteş'e nice 

gireler? İy şāh! Bunuñ dermānı oldur kim hemān (12)  Allāh'dan ola, vegerni buña düzilüp 

varılmaķ fāyiđe eylemez. '' didi.
96

 [33b] Şāh ol sözi işidüp eydür: ''İy ĥakįm! Bir la˓įn kim 

cihānda (02) bu ķadar žulm ve ĥayf ide. Biz daħı zamānuñ śāĥib-ķırānı (03)  olavuz. Aña bir 

dermān olmazsa bu ġayret bizi helāk (04) ider.'' diyüp ġayret-ile şāhuñ gözlerinüñ seyl-ābı 

revān (05) oldı. Ol himmet server ve selāŧįnler göricek bir bir didiler kim: (06)  ''İy şāh-ı heft-

                                                             
95  Metne der-kenar dikkate alınarak eklenmiştir. 
96  Metne der-kenar dikkate alınarak eklenmiştir. 
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kişver
97

!  Çünki bu ķadar iķdāmuñ var. Cānumuz (07)  yoluña ķurbān olsun. Bunuñ gibi ġazā-

yı ekber ķanda bulınur? (08)  Buyuruñ yaraķ görilsün. İmkān olduķda biz varalum. (09)  Bāķį 

furśat ve nuśret virici Allāh.'' diyüp du˓ā itdiler. Şāh (10)  daħı serverlerüñ ol himmetlerin 

görüp buyurdı-kim yaraķ (11)  görüle. Yine Şerįf Ĥakįm eydür: ''Bunuñ gibi işe bu aśıl [34a] 

ķayduñ fāyidesi yoķdur. Çünki bu ķadar iķdām var. Geregi (02) oldur ki bir cihān-dest serbāz 

ola. Varup cāzūyı tecessüs (03)  idüp furśat-ıla bir iş başara. Yoħsa aña leşker fāyidesi 

yoķdur. (04) Hemān māl, ħazįne  żāyį˓ idüp ādem ķırdurmaķdur.'' didi. Şāh  (05) ol sözi işidüp 

yine melūl oldı. Dönüp ben bendenüñ (06)  yüzine baķup eydür: ''İy server-i ˓ayyārān! Sen-

daħı cihānuñ (07)  bir zeber-destisin
98

. Bu tedbįrde senüñ fikrüñ nedür? '' didi. (08)   

Ŧarŧūs Ĥakįm ķavlince, Gerden-keşān eydür: ''İy pehlevān! Şāh (09)  eyle diyicek ben 

bendeye daħı ġayret gelüp göñlüm eydür: ''Eger (10)  bunca kimse ˓āciz olduġı maślaĥatı kim 

ĥāśıl idem. Ne bahā?'' (11)  diyüp şāh öñinde yüz urup eyitdüm: ''İy şāh-ı cihān! Ben [34b] 

bende daħı niçe kerre ol cāzūnuñ siĥrine düşmişem. Bir kerre (02) yedi yıl ķolan śūreti idüp 

siĥr-ile gezüp gözler (03)  yaşın dökdüm. Āħir şeyŧān-ı recįm sebebi-le ħalāś oldum. Yine 

(04) bir daħı ol işe acıyup cāzūya ħiźmet itdüm furśat (05) bulup intiķām alam diyü. Yine 

beni şikāra getürüp ķuzġun (06)  eyledi. Yedi yıl daħı ķuzġun śūreti-le yüridüm. Āħir ˓Aŧŧār 

(07)  cāzū dirler, Şehr-i Ĥeftegān'dan yaña olur, ol ķurtardı. (08) İy şāh! Bu def˓a daħı senüñ 

himmetüñle bu iki ˓āşıķı ve ma˓şūķı (09)  yolına cān u başdan geçüp yine varayım. Yā budur 

ki Allāh rāst (10)  getürüp cümle intiķāmı alam cāzūdan yāħūd bu yolda ķurbān (11)  olup 

teslįm olam.'' diyüp du˓ā idüp şāh daħı ben bendeden [35a] ol himmeti göricek ķol śunup 

arķam yepdi. Eydür: '' İy Gerden-keşān! (02) Var kim Allāh'a ıśmarladum. Ammā zinhār 

iħtiyāŧ-ıla
99

 ol. Bizler (03)  daħı senden ħaber bilmeyince bu diyārdan gitmeyelüm. Velį iy 

server! (04) Göñlüñ ķavį ŧut kim niyyeti ħayr olana Ĥaķ yardımcıdur.'' didi.   

Nažm 

(05) Ħayra niyyetini idicek bir kişi  

Oñar anuñ lā-cerem elbetde işi   

 

                                                             
97  Metinde '' şāh-ı heft-i kişver '' şeklinde harekelenmiş olup '' şāh-ı heft-kişver '' olarak kaydedilmiştir. 
98  Metinde '' ziber-destisin '' şeklinde harekelenmiş olup '' zeber-destisin '' olarak kaydedilmiştir. 
99  Metinde '' iħtiyāŧ-ıla '' şeklinde yazılı olup '' iĥtiyāŧ-ıla '' olarak kaydedilmiştir. 
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(06)    Zįre ħayr işe ma˓āvindür Ħudā  

Ĥaķ ˓ināyet idicek olmaz ķażā˒
100

  

 

(07)   Niyyeti ħayra olan itmez ziyān  

Olmadı iflāĥı şirrįre uyan 

 

(08)    Sa˓y iden žulm ü fesād iden müdām  

Belki śanur kim alınmaz intiķām  

 

(09)   İtdügi ķalur be-küllį yanına  

Germ oluban furśat-ı devrānuna 

 

(10)   Eyle bilmez itdügi žulm u ˓itāb  

Tā kim ider varlıġı ķaśrın ħarāb  

 

(11)   Ne ķadar olursa ķayyūm-ı cihān  

İtdügin bulısardur iy fülān 

[35b] Śāĥib-i kelām ķavlince, Gerden-keşān eydür: ''İy pehlevān! Çünki (02) şāh 

öñinde bu ķavli idüp andan yoldaşum Şįr-pence'yi bile (03)  aldum ki ne ĥāl olursa benüm 

ħaberüm getüre. Üç yıla ķavl (04) idüp gitdük. Bir yıl gidüp Şehr-i Ĥeftegān'a geldük. Ol (05) 

ķavm perrįlerdür. Yılda altı ay uyurlar, altı ay uyanuķ olurlar. (06)  Bizler ol diyāra varıcek 

gördük. Perrįler uyurlar. andan geçüp (07)  ˓Aŧŧār cāzūnuñ şehrine varup evvelden anuñla 

āşinā-y-ıdum, (08)  eylügin görmiş idüm. Varup ķademinde baş urup elin öpdüm. (09)  ˓Aŧŧār 

beni görüp bilüp eydür: ''Hāy miskįn! Yine neye geldüñ?'' (10)  Ben eyitdüm: ''İy sulŧān-ı 

sāĥirān! Ol eylügi kim senden gördüm, (11)  hįç kimesneden görmedüm. Eyle olsa fikr itdüm 

ki sen baña bu ķadar [36a] eylük idesin. Senüñ ħiźmetüñden ayru olmaķ mürüvvet degildür. 

(02) Uşbu fikr-ile geldüm kim bāķį ˓ömri senüñ ħiźmetüñde sürem (03)  diyüp iy pehlevān, 

bir yıl daħı cāzūnuñ ħiźmetin eyledüm. Bir gün (04) cāzū beni yoldaşumla tenhā getürüp 
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54 
 

eydür: '' İy Gerden-keşān! (05) Siz ki bu ķadar ħiźmet idersiz. Bildürüñ kim benden 

murāduñuz (06)  nedür? Diñ göreyim. Eger elden gelürse sizi murāda irügüreyim.'' (07)  And 

içdi. Ben daħı cāzūnuñ öñinde baş urup ayaķ üzere (08)  ŧurup ĥāli beyān eyledüm kim: ''İy 

sulŧān-ı sāĥirān! Senüñ bize (09)  itdügüñ luŧfı Hūşeng Şāh'a beyān eyledüm. Ol daħı saña 

selām (10)  idüp bizi senüñ ħiźmetüñe gönderdi-kim senüñ elüñ-ile Azraķ (11)  cāzūya bir 

đarb idevüz diyü du˓ā itdük.'' ˓Aŧŧār bu sözi [36b] işidicek bir zamān fikre varup eydür:  ''İy ˓

ayyār! Büyük (02) da˓vā eylemişsin. Şimdi cihānda Azraķ gibi cāzū yoķdur. (03) Ne ķadar 

cāzū var-ısa cümle anuñ şākirdidür. Ammā Hūşeng (04) Şāh kimdür? '' Ben daħı Hūşeng'i 

vaśf eyledüm. Eydür: ''Ha, belį, Hūşeng'i (05) bildüm. Ol, Diyār-ı Deşt'den ķopan şāhdur ki 

benüm ķarındaşum Ħurrem (06) cāzūyı Ŧamġac Ŧaġları'nda Şütür 
101

-serler elinden ħalāś (07)  

itmişdür. Benüm daħı ol şāha bir eylük itmek murādum idi. (08)  Ammā igen śarp işe ķaśd 

itmiş. Sizler daħı ĥāżır oluñ. (09)  Nidelüm? Eylüge eylük gerekdür.'' diyüp ol daħı bu iş içün 

(10)  ķuşanup üç gün yaraķ görüp dördünci gün seĥerden (11)  bizi yanına oķıyup üzerümüze 

siĥr oķudı. İkimüz daħı [37a] iki siyāh ķuşlar olduķ. Şöyle kim birbirimüzden ķorħduķ. (02) 

Andan cāzū daħı kendüye siĥr idüp ˓uķķāb şeklinde (03)  bir ulu ķuş olup bizümle ķanad açup 

uçduķ. Ol (04) ĥāl-ile yedi deryāyı geçüp Kūh-ı Āteş'e geldük. Yaķın yirde (05) ķonduķ, 

gördüm. Yine evvel gördügüm gibi ŧaġ, śaĥrā (06)  ŧutışup yanar od yalıñı ve dütün dünyāyı 

dutmış. Ol (07)  od içinde dürlü śadā ve śancılar gelür kim işidenüñ ˓aķlı (08)  zāyil olur. İy 

pehlevān! Ol yire yaķın iricek cāzūnuñ (09)  işāreti-le ķonduķ. Cāzū yine bir siĥr oķıyup bizi 

ādem eyledi. (10)  Biz daħı yine ādem olduġumuza sevindük. ˓Aŧŧār eydür: ''İy ˓ayyārlar! (11)  

Uşda Kūh-ı Āteş'e geldük. Azraķ bunuñ içindedür velį key  [37b] iĥtiyāŧ gerekdür kim bizi 

ŧuymaya.'' diyüp bir dāyire cizüp (02) içine ķoydı. Andan yaña bir efsūn oķıyup ürdi. (03)  

İçinden bir mįl göründi. Baña eydür: ''İy Gerden-keşān! Cān u baş (04) bāzārınuñ yerine 

geldük. Azraķ'uñ sarāyı ol mįl dibindedür. (05) Benüm anda varmaķ elümden gelmez. Eger 

sen iķdām iderseñ saña (06)  bir efsūn örgedeyim. Anı ol bilmez.'' diyüp ögretdi. Andan (07)  

elüme bir yay-ıla dört oķ virüp eydür: ''Al bu oķı, yayı. (08)  Vaķtā ki oda yaķın varasın. Bu 

efsūnı oķı daħı oķuñ (09)  birisin ol oduñ içine at. Sen-daħı ķorķmayup ardınca (10)  var. Bir 

zamān içinde gitdükden śoñra bir sarāya irüp ķapusında (11)  bir ˓aceb ķavm göresin. Ol yirde 

yine efsūnı oķı, oķuñ [38a] birin daħı at. Gerçi ķaśd śūretin gösterürler ammā ķorķma, (02) 
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nesne idemezler. Anlardan daħı geçüp kim sarāya iresin. Sarāy (03)  ĥavlūsında bir ˓aceb 

çoķluķ canavar göresin. Anlaruñ daħı (04) üzerine efsūn oķı. Oķuñ birin daħı at. Andan daħı 

(05) içerü girüp bir ulu köşke irüp göresin kim altundan (06)  bir taħt üstinde bir kimesne 

yatur. Yüzi ķaplan yüzine beñzer, (07)  ķolları arslan pencesine beñzer, ķarnı keçi ķarnına 

beñzer, ayaķları (08)  deve ayaķlarına beñzer bir ejderhā ol taħtı ķuşadup yatur. (09)  Ol vaķt 

bilesin kim ol yatan Azraķ cāzūdur. Hįç üşenme. (10)  Efsūnı oķı, ol oķuñ birin daħı ejderhā 

üzerine at. (11)  Ķorķma, taħt üzerine çıķ. Ol cāzū yılda bir kez ķırķ [38b] gün uyur gice ve 

gündüz. Śoñra bir yıla dek hįç uyımaz. (02) Uş yatalı daħı ĥisābda üç gündür. Otuz yedi gün 

(03)  daħı uyusa gerek. Taħta çıķup ellerin bu sac-ıla baġla.'' (04) diyüp iki bölük ˓avrat saçın 

virdi daħı didi-kim: (05) ''Yedi kez bu efsūnı oķı daħı cāzūyı getürüp bunda gel.'' (06)  diyü 

baña her nesneyi ki tamām bildürüp gönderdi. Ben daħı Allāh'a (07)  tevekkül idüp oķları 

elüme alup bunlara vidā˓ idüp (08)  didüm ki: '' Eger ben gelmezsem luŧf idüp bu yoldaşumı 

rub˓-ı meskūna (09)  ilet. Diyār-ı Çįn'e gönderesin kim benüm ħaberüm şāha ilede. Beni (10)  

ħayr du˓ādan unutmayup ķarşu rūĥumı du˓ā eyleyeler. Sen (11)  ķarındaş, āħiret ĥaķķın ĥelāl 

eyle.'' diyüp cān, baş ele [39a] alup gitdüm. İy śāĥib-ķırān! Ol ĥāl-ile giderken vaķtahā (02) 

cāzūnuñ elinden içdügüm şerbetler öñüme gelüp yüregüm (03)  ķorħu cānum ditrerdi velį 

ġayret-ile ad-içün cān u başdan (04) geçüp gitdüm. Tā kim gelüp Āteş'e irdüm. Ol oķuñ birine 

(05) efsūn oķıyup atdum. Gerçi oduñ ˓alevi beni ķızdırmışdı. (06) Ammā od içine düşdükleyin 

bir ħoş hevā gelüp beni rāĥat (07)  eyledi. Andan sarāy öñine gelüp bir ˓aceb ŧāyife gördüm. 

(08)  Yetmiş iki milletüñ, yüz yigirmi dört śıfatuñ, biñ bir ümmetüñ (09)  birine biri 

beñzemez. Yine efsūnı oķıyup oķuñ birin daħı (10)  atdum. Gerçi kim ķarşu yürimişlerdi velį 

oķ atıcaķ yine (11)  dönüp gitdiler. Andan gelüp ol mįl dibinde ol oddan [39b] sarāyuñ içine 

girüp gördüm; bį-nihāyet canavarlar yürür. (02) Anlar daħı baña ķarşu gelince efsūn oķıyup 

oķı atdum. Anlar (03)  daħı def˓ oldı. Andan sarāya girüp gördüm. Bir muraśśa˓ (04) köşk 

üzere bir taħt-ı zerrįn dāyiresinde bir ejderhā ĥalķa
102

 (05) olmış yatur. Ejderhā beni göricek 

baş getürdi. Ben daħı efsūnı (06) oķıyup oķuñ birin daħı buña atdum. Ol daħı sākin oldı. (07)  

Andan cān, baş ele alup taħta çıķdum, gördüm la˓įni. ˓Aŧŧār (08)  didügi gibi ķaplan śūret, 
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arslan dest, keçi ķarın, deve ayaķ (09)  bir zişt murdār śūretdür kim yüzin görenüñ ˓aķlı zāyil 

olur. (10)  Nefesinüñ rāyiĥası it ölüsi gibi ķoķar. Aġzınuñ bir yanına (11)  zaķķūm 
103

 aķmış . 

Şöyle bil iy pehlevān! Ol śūret-ile la˓įni [40a] göricek başumuñ saçı ör[ü]ce ŧurdı. Yine ġayret 

idüp (02) efsūnı oķıyup üzerine varup bir niçe kerre tecribe idüp (03)  gördüm hįç ħaberi yoķ. 

Hemān furśatı ġanįmet bilüp ķaśd (04) itdüm ki başın kesem. Yine bu da˓vāya geldüm ki eger 

Ĥaķ rāst (05) getürüp bunı bu śūret-ile Hūşeng Şāh öñine alup varam. (06)  Bir eyü ad ķoram 

diyüp hemān ol şaç-ıla elini muĥkem ķafasında (07)  baġlayup daħı efsūnı oķıyup getürüp 

gitdüm gelüp ˓Aŧŧār'a (08)  yitdüm ˓Aŧŧār beni görüp taĥsįn eyledi arķam yepüp boynum (09)  

öpdi andan cāzūnuñ bir ŧutam saçın kesüp ol oduñ (10)  içine atdı od küllį maĥv oldı gördük 

ķara ŧaşdan (11)  yapılmış bir ĥiśār nice ise cāzūlar her ŧarafdan yaturlar [40b] daħı esįrlerüñ 

dürlü canavarlaruñ nihāyeti yoķ idi İy (02) server bunları göricek benüm daħı çekdügüm derd 

öñüme düşüp (03)  ˓Aŧŧār'a eyitdüm İy sulŧān-ı sāĥirān nice olaydı kim bu bį-çāreleri (04) 

ķayd u bendden ħalāś ideydüñ cāzū gelüp eydür sen-daħı (05)  bu şerbeti içmişsin diyüp 

Azraķ'a tekrār dārū virüp (06)  bendin berkitdi daħı eydür var imdi Azraķ'uñ saçınuñ bir (07)  

miķdārın bunlaruñ üzerlerine buħūr eyle ben daħı itdüm gördüm (08)  ol esįrlerüñ üzerlerine 

bir tütün çeküp bir zamāndan śoñra (09)  dütün açıldı gördüm cümle ādem olmışlar anlar daħı 

baķup (10)  bizüm yanumuzda Azraķ cāzūyı esįr görüp ayaġumuza (11)  döküldiler andan ol 

yatan cāzūları ˓Aŧŧār buyurdı cümlesin (helāk eylediler). 
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3. DİZİN
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-A- 

˓acāyib   <Ar. [Ar. acįbe'nin çoğul 

  biçimi] Tuhaf. 

 ˓a.  08a/08 

˓aceb <Ar. 1. Şaşılacak şey. 

˓a.  18a/08, 23a/08, 28a/09 

2. Tuhaf. 

˓a. 24a/03, 32a/09, 37b/11, 38a/03, 

39a/07 

˓a.+ dür 21a/05 

3. (soru edatı) Acaba. 

˓a. 31b/06, 32b/10, 

acı - Üzülmek. 

 a.- yup 31b/06, 34b/04 

˓āciz  < Ar.  Gücü yetmeyen. 

  ˓ā.+ idi 06a/08 

  ˓ā. (ol-) 34a/10 

aç -   Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

a.- up 08a/10, 37a/03 

aç      Tok olmayan, aç. 

         a.+ ıdı (acıdı) 19a/04 

açıl - Dumanın dağılması, yoğunluğunu 

kaybetmesi. 

 a.- dı 40b/09 

ad İsim. 

 a.+ ı 14a/08 

 a.+ içün 39a/03 

a.+ ına 03b/04, 04b/06, 04b/09, 

07a/02, 28b/01, 28b/07, 29a/10, 

30b/05, 32b/08 

 a. (ad ķo-) 30a/02, 40a/06 

˓adem <Ar. Yokluk, bilinmezlik.  

 ˓a. (eyle-) 02a/07 

→ perde-i ˓a. 

Ādem  <Ar.   Hz. Âdem. 

ā.  03a/08  

→ nesl-i Keyūmerŝ bin Â. 

ādem <Ar. İnsan. 

ā.  04a/03, 09a/08, 09b/09, 15a/09, 

17b/04, 18a/01, 37a/10 

ā. 34a/04  

ā.+ den 04a/01 

 ā.+ e 03b/06 

ā.+ ile 04a/03  

ā.  (eyle-) 37a/09 

 ā. (ol-) 40b/09 

→ keyfiyyet-i ˓ā. 

ādemį <Ar. ādem + į. İnsana özgü, beşeri. 

 ā.  02b/04 

ādemį-zād / ādemį-zāde < Ar. ādem+į+Far. 

zād. İnsanoğlu. 

 ā.  29a/11 

ā.+ dür 20b/08 

˓ādet  < Ar. Usul. 

 ˓ā.+ lerince 29a/07 

 ˓ā. (ol-) 03a/11 
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Ǿādetce < Ar. Ǿādet + T. ce Adet üzere. 

˓ā. 14b/05 

āferįn < Far. Beğenmek. 

 ā. (it-) 15b/10 

˓afv < Ar. Bağışlama. 

 ˓a. (it-) 02a/06 

aġaç Ağaç. 

a. 33a/03 

āgāh <Far. Bilgili, haberli. 

 ā. (ol-) 21a/09 

aġız 1. Organ adı, ağız. 

 a.+ ınuñ (aġzınuñ)  39b/10 

2. Bir yerin giriş yeri, başlangıcı. 

 a.+ ına (aġzına) 09a/04, 13a/09 

a.+ ında (aġzında) 09a/08, 11b/11,      

19b/06, 25a/03 

aġla - Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık 

vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek. 

→ ķan a.  

āh < Far. ü. Feryat. 

 ā. (eyle-)  21a/08 

 ā. (it-)  04a/02, 21a/02 

˓ahd <Ar. Yemin. 

 ˓a.(˓ahd ü įmān) 26b/09 

 ˓a.+ üm 29a/03 

āħir < Ar. Sonra. 

ā.  02b/01, 06b/08, 23b/02, 27a/03, 

34b/03, 34b/06 

āħiret < Ar. Öbür dünya. 

 ā.  38b/11 

aħşam  < Soğ. Akşam. 

a. 17a/02, 17a/03, 17b/07, 32a/05 

a. (ol-) 17b/03 

aĥvāl < Ar. [Ar. ģāl'in çoğul biçimi] 

Durumlar, hâller. 

 a.-ı (aĥvāl-i çarħ-ı gerdūn) 02b/11 

aķ - Aşağıya yönelmek, akmak. 

 a.- mış 39b/11 

˓aķıl  [Ar. ˓aķl]  Akıl. 

 ˓aķılları gel- : Kendilerine gelmek. 

21b/04 

 ˓aķlı gel- : Kendine gelmek. 

17b/11 

 ˓aķlı git- : Korkmak. 0016b/08, 

17b/11 

 ˓aķlı  zāyil ol- : Korkmak. 

0037a/07, 39b/09 

 ˓aķluñ başuña getür-: Ayıltmak, 

kendine getirmek. 15b/05 

al - 1. Tutmak. 

a. 37b/07 

a.- up  25a/08, 26b/04, 38b/07 

2. Giymek. 

a.- dı  03a/04 

3. Yakalamak. 

a.- up  10a/01, 14a/04 

4. Erkek, kadınla evlenmek. 

a.- dı  29a/07 

5. Elde etmek, kazanmak. 
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a.- dı  02b/06 

a.- mışdı 31a/02 

a.- ursa  28b/04 

6. Kaldırmak. 

a.- dı  11a/10, 13b/10, 14a/04, 

15b/04 

a.- up 18a/02 

7. Ele geçirmek. 

a.- dı  07a/06,30b/04  

a.- ı (vir-) 07a/06 

a.- up  07a/10, 30a/11, 30b/11 

a.- (uma-) 16a/03 

8. Birlikte götürmek. 

a.- dum  35b/03 

a.- up  05a/06, 18b/10, 19b/11, 

22b/04, 24b/04, 24b/06, 28a/05, 

28b/09, 29b/11, 30a/06, 40a/05 

9. Geçmek, yol almak. 

a.- up  19b/04 

→˓aleyk a., cān baş ele a., intiķām 

a.,  naśįbin a, od  

āl < Ar. Soy, sülale. 

 ā.+ ine 01b/11 

ālāt <Ar. [Ar. āletin çoğul biçimi] 

Aletler, araçlar. 

 ā.-ı (ālāt-ı esbāb) 13a/06, 18b/09 

 ā.-ı (ālāt-ı ĥarb) 08b/11, 11a/08 

 13a/06 

ālāy    <  Far. Ordu, asker topluluğu.  

 a.  13b/04, 13b/06 

 a.+ da 08a/10 

 a.+ ınuñ 16b/07 

 ālāy ālāy: Toplu olarak, grup grup. 

08a/09 

˓alem <Ar. Sancak, bayrak. 

 ˓a.  08b/08 

 ˓a.+ ler 08a/10 

 ˓a.+ lere 08a/11 

→  ŧabl u  ˓a. 

˓ālem <Ar. Evren, kainat. 

 ˓ā.  01b/05 

 ˓ā.+ i 05b/07, 21b/09 

→ rāviyān-ı tevārįħ-i ˓ā., şāh-ı ˓ā., 

şāhān-ı ˓ā. 

˓alev Sıcaklık. 

 ˓a.+ i 39a/05 

 ˓a.+ i (ol-)  16b/05 

˓aleyhi's selām  Allah’ın selamı onun 

üzerine olsun. (Arapça bir dua.) 

 ˓a.  03a/08, 03b/09 

˓aleyk < Ar. Senin üzerine. 

 ˓aleyk al-: Selam almak. 

14b/05 

alın - Alınmak. 

 → intiķām a. 

˓ālim <Ar. Bilen, bilgili. 
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 ˓ā. (ol-) 03a/04 

Allāh <  Allah. 

 a.  16b/02, 33b/09, 34b/09 

 a.+ a 38b/06 

a.+ dan (ol-) 33a/12 

 Allāh'a ıśmarla- : Allah’a emanet 

etmek.   

35a/02 

alt Üst karşıtı, alt. 

 a.+ ından 14a/04 

altı Sayı adı, altı. 

 a. 05a/10, 35b/05 

altı biñ altı yüz Sayı adı, altı bin altı yüz. 

a. 25b/06 

altmış beş Sayı adı, altmış beş. 

a.  11a/11 

altmış üç Sayı adı, altmış üç. 

a.  08b/09, 25a/02 

altun Kıymetli maden, altın. 

a. 14b/02, 24a/08, 25a/01, 26a/06 

 a.+ dan 24a/01, 38a/05 

altunlu   Altın işlemeli, altınlı. 

 a.  13b/04, 24a/06 

ammā <Ar. bağ. Ama. 

a.  04a/08, 05a/01, 06b/11, 07a/03, 

07b/09, 11b/08, 12a/02, 13a/04, 

14b/09, 16b/04, 20b/04, 21a/03, 

23a/10, 27a/05, 28b/11, 31a/08, 

33a/10, 35a/02, 36b/03, 36b/08, 

38a/01, 39a/06 

˓ammū   < Ar.  Amca. 

 ˓a.  23a/06 

 ˓a.+ sı 05b/02, 06b/11, 22b/03 

˓amūd  <Ar.  Savaş aleti olarak kullanılan 

uzun ve kalın direk.  

˓a. 05b/11 

˓a.+ a 15b/08 

 ˓a.+ a 06a/01 

 ˓a.+ ın 15b/07 

 ˓a.+ uñ 15b/08 

añ - Bahsetmek. 

 a.- dı 27b/02 

aña Şahıs zamiri, ona. 

a.  02b/03, 02b/04, 05b/09, 33b/03, 

34a/03 

ancaķ e. Ama. 

 a.  15b/03 

and Ant, yemin. 

 and iç- : Yemin etmek. 36a/07 

anda    1. İşaret zamiri, orada. 

a. 29b/08, 30a/09, 32a/05, 32b/07 

2. İşaret zamiri, oraya. 

a. 37b/05 

andan 1. Şahıs zamiri, ondan. 

a. 25b/04, 37b/02, 

2. İşaret zamiri, ondan. 

a.  21a/07, 23a/04,  

3. İşaret zamiri, oradan. 

a. 35b/06, 

4. Ondan sonra, daha sonra. 

a.  02b/07, 13a/09, 14a/05, 14a/07, 

17a/09, 18b/07, 18b/09, 19b/10,  
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20a/02, 20a/05, 20a/10, 22a/03, 

24a/07, 25a/05, 25b/06, 26a/07, 

26b/01, 26b/08, 26b/10, 27a/10, 

27b/01, 28a/01, 28a/08, 30b/10, 

35b/02, 37a/02, 37b/06, 38a/04, 

39a/07, 39a/11, 39b/03, 39b/07, 

40a/09, 40b/11 

˓Angerūş   Özel ad.  

 ˓a.  12b/09 

anı 1. Şahıs zamiri,onu. 

a. 01b/08, 14a/05, 14a/06, 28b/04 

 2. İşaret zamiri, onu. 

a. 07b/01, 19a/04, 37b/06 

añıl - Söz konusu olmak. 

 a.- up 31b/03 

añla - İdrak etmek, anlamak. 

 a.- dı 19b/03 

añlamaķ   Anlamak. 

a. 12b/04 

anlar 1. Şahıs zamiri, onlar. 

a. 20a/04, 40b/09 

a.+ a 21b/03 

a.+ dan 38a/02 

a.+ uñ 12a/09, 21b/03, 

2. İşaret zamiri, onlar. 

a.  39b/02 

a.+ uñ 38a/03  

añlat - Nakletmek. 

 a.- dı 03b/08 

anuñ 1. Şahıs zamiri, onun. 

01b/09, 01b/10, 02b/05, 05a/08, 

10b/10, 14a/03, 16b/09, 22a/10, 

33a/02, 35a/05, 36b/03 

a.+ la 12b/03, 35b/07 

2. İşaret zamiri, onun. 

 24a/02, 31a/04  

˓ār <Ar.  Utanma, utanç duygusu. 

 ˓ā. 30b/04 

ara e. İç. 

 a.+ da 01b/06 

 a.+ larında 12a/10 

arış    Kolun dirsekten parmaklara kadar 

olan bölümü, arşın. 

a.  08b/10, 09a/08, 10b/10, 11a/11, 

13a/11, 24b/08, 29a/10, 29b/03 

arķa Arka, sırt. 

 a.+ sına 24b/09 

 arkam yep-: Sırt sıvazlamak, 

okşamak. 

35a/01, 40a/08 

arslan  Arslan. 

 a.  38a/07, 39b/08 

˓arş <Ar. Göğün en yüksek katı. 

  → mār-ı ˓a. 

art Arka. 

 a.+ ına (ardına) 17b/01 

a.+ ınca (ardınca) 09b/11, 17a/05, 

23a/01, 24a/05, 30a/07, 37b/09 

 ardın sür- :  Takip etmek.  

18b/06 

→ öñi a. baś- 

˓arż <Ar. Sunma, takdim. 

 ˓a. (it-) 26b/09 

ārzū <Far. İstek. 
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 ā. (it-) 20b/03 

aśĥāb <Ar. [Ar. śāĥib’in çoğul biçimi] 

Sahipler. 

a.-ı (aśĥāb-ı şāh) 32a/10 

a.+ ına 01b/11 

→ tābi˓-i evlād-ı a.-ı  resūl 02a/01 

aśıl < Ar.1. Esas. 

a. 33b/11 

a.+ ı (aślı) 02b/01, 12b/06, 28a/11, 

31a/08 

a.+ ın (aślın) 23b/07, 32b/09 

a.+ ında (aślında) 02b/04 

2. Soy, nesep. 

a.+ um (aślum) 20b/08 

˓Āśım  Özel ad. 

˓ā.  22b/10, 24a/07 

aşaġa Aşağı. 

 a.  25a/07, 25b/04 

˓āşıķ <Ar. Aşık. 

 ˓ā.+ ı 34b/08 

 ˓ā. (ol-) 28b/03, 28b/11  

āşikāre   < Far. Aşikar olarak, açıkça. 

 ā.  04a/04 

āşinā < Far. Bildik, tanıdık. 

 ā. +yıdum 35b/07 

at - Fırlatmak. 

a.  37b/09, 38a/01, 38a/04, 38a/10 

 a.- ardı 05b/04 

 a.- dı 40a/10 

a.- dum 39a/05, 39a/10, 39b/02, 

39b/06 

 a.- ıcaķ 39a/10 

 a.- up 11a/04 

at Bir hayvan türü, at. 

 a.  08b/02, 31a/11, 33a/03 

 a.+ lara 18b/09 

 a.+ ların 19b/01 

 a.+ larından 19b/02 

ata Baba. 

 a.+ ma 21a/04, 21a/06 

 a.+ ñ 21a/09 

 a.+ ñı 21a/05 

 a.+ sı 05b/01 

 a.+ sına 07a/02 

 a.+ sından 28b/03 

Āteş Yer adı. 

 ā.  33a/09 

 ā.+ e 33a/11, 39a/04 

atsuz Atı olmayan, atsız. 

 a.  07a/11 

aŧlas Ar. Üstü ipek, altı pamuk kumaş. 

 a.+ dan 24a/02 

 a.+ lar 25a/02 

˓Aŧŧār <Ar. Özel ad. 

˓a.  34b/06, 35b/07, 35b/09, 36a/11, 

37a/10, 39b/07, 40a/08, 40b/11 

 ˓a.+ a 40a/07, 40b/03 

āvāz <Far.  Ses. 

 ā.+ ı 08b/02 

 ā.+ ından 10a/05 

āvāzlu <Far. āvāz + T. +lu Sesli. 

 ā.  26b/02 

 ˓avrat  <Ar. Kadın. 
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 ˓a.  38b/04 

ay Ay, yılın on ikide biri. 

 a.  35b/05 

ayaķ/ ayaġ  Bir organ adı, ayak.   

 a.  36a/07, 39b/08 

 a.+ ı (ayaġı)  0020b/04 

 a.+ ları 38a/07 

 a.+ larına 38a/08 

a.+umuza (ayaġumuza) 40b/10  

 ayaġ üzere gel- : Ayağa kalkmak.  

27b/03 

 ayaġın ŧur- : Ayakta durmak. 

25b/10 

 ayaķ üzere gel- : Ayağa kalkmak. 

24b/05 

 ayaķ üzere ŧur- : Ayağa kalkmak. 

36a/07 

ayaķ (II)  Kadeh. 

a. 26a/11 

ayaķlu  Ayağı olan. 

 a.  14a/01, 24b/07 

˓ayāl <Ar. Eş. 

 ˓a.  29b/05 

a˓yān <Ar. İleri gelenler. 

 a.  24b/01 

ayırmaķ  Ayırmak.  

 a.+ a (ayırmaġa) 09b/09 

ayru Uzak. 

 a. (ol-) 36a/01 

ayva Ayva. 

 a. 26a/07 

˓ayyār  < Ar. Zeki, kurnaz. 

 ˓a.  19a/01, 23b/02 

 ˓a.  36b/01 

 ˓a.+ a 22b/05 

˓a.+ lar 19a/02, 20a/06, 21b/03, 

37a/10 

 ˓a.+ lardan 18b/10 

˓ayyārān  < Ar. [Ar. ˓ayyār'ın çoğul 

  biçimi] Zekiler, kurnazlar.   

 →  server-i ˓a.  34a/06 

˓ažamet < Ar. Heybet, gösteriş.  

 ˓a.+ ile 14a/02 

˓ažametlü  < Ar. ˓ažamet + T. lü  Heybetli. 

 ˓a.  09b/02 

˓ažįm < Ar. Büyük, ulu.  

˓a.  10b/10 

 →  taħt-ı ˓a. 

˓azm <Ar.  Gitme, gidiş. 

 ˓a.-i (˓azm-i Hindūstān it-) 08a/01 

 ˓a. (it-) 18b/11 

Azraķ   Özel ad. 

a.  30b/05, 32b/08, 32b/11, 36a/10, 

36b/02, 37a/11, 38a/09, 40b/10 

 a.+ a 40b/05 

 a.+ uñ 37b/04, 40b/06 
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-B- 

bāb <Ar.  İş, husus. 

 b.+ ına 0022a/01 

bādeye / badiye  [Yun. batya]   İçine şarap 

konulan büyük kap.  

 b.+ leri  26a/06 

 b.+ lerden 26a/10 

bāġ     < Far. Bağ, büyük bahçe. 

→diyār-ı b.-ı irem, gülistān-ı b.-ı 

irem  

bāġçe < Far. baġ+çe  Bahçe. 

 b.+ de 04b/11 

baġır Göğüs, bağır. 

 baġrına baś- : Kucaklamak. 25a/08 

baġışlat-  Bağışlama işini yaptırmak. 

 b.- am (baġışladam) 15a/03 

baġla-  Bağlamak. 

b. 38b/03 

b.- yup 40a/07 

 →ķadd u ķāmet b., yolın b.  

bahā < Far  Kıymet. 

 b.  34a/10 

bahāne   < Far. Sebep. 

b. (ol-) 07b/02 

bahār  < Far.  Bahar.  

b. 23b/01 

baħr <Ar. Deniz. 

 b.-ı (baħr-ı luŧf) 02a/05 

 b.+ ı 06b/01 

baħşiş < Far  Bahşiş, ihsan. 

 b. (it-) 27a/09 

baķ - Bakmak. 

 b.- anuñ 23a/04 

 b.- dı 17b/11 

 b.- mazdı 05a/11 

b.- up 09a/11, 19a/08, 23a/02, 

34a/06, 40b/09 

baķır Kırmızıya çalan metal maden. 

 b. 14b/02 

bāķį <Ar.  1. Ebedi. 

b. 33b/09  

2. Geri kalan. 

      b. 20a/01 , 36a/02 

 b.+ ler 02b/05 

 b.+ lerle 19b/10 

bāl < Far. Boypos. 

 →  yāl ü b. 

baña zm. I. teklik şahıs zamirinin 

yönelme hâli, bana. 

b. 29a/03, 35b/11, 37b/03, 38b/06, 

39b/02 

bār-gāh / bārigāh <Far. bār + gāh  Çadır. 

 b.+ a 28a/02 

b.+ dan 24a/11 

 b.+ ına 18a/05 

 b.+ uñ 24a/10 

bārū < Far. Siper, sığınak. 

 b.+ sı 23b/10 

bārį < Far. e. Hasılı, hülasa. 

b.  03b/02, 06b/04, 13a/02, 16b/09, 

17a/10, 17b/06, 30b/07  

baś - Ezmek, altına almak. 

 b.- up 10b/11 

 →  baġrına b., öñi ardına b. 

baş Kafa, baş. 

b. 18a/06, 26b/11 
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b.+ a 27b/11 

 b.+ ı 11b/02 

 b.+ ın 40a/04 

b.+ ına 16b/04, 22a/09, 24b/09, 

32b/08 

 b.+ uma 04a/03 

 b.+ umuñ 40a/01 

 b.+ umuza 18a/07 

 başından geç- :  Zamanında böyle 

bir durumla karşılaşmış 

olmak.23a/08 

 baş getür- : (Uykudan) uyanmak, 

başını kaldırmak. 39b/05 

 baş ur- :  Huzura çıkmak. 22b/03, 

24a/09, 25a/06, 27b/03, 28a/02, 

28a/09, 35b/08, 36a/07 

→˓aķluñ b.ına getür-, cān b. ele al-, 

cān u b., cān u b.dan geç-, ĥāżır b. 

ol-, yolına malumı b.umı ķo- 

başar -  Başarmak, üstesinden gelmek. 

 b.- a 34a/03 

bāşed <Far. e. Olur, ola. 

 b.  04a/09 

bat - Dünyanın dönüşü dolayısıyla 

güneş, ay ve yıldızın ufkun altına 

inmesi.  

 b.- ıcaķ 32a/02 

baŧman  <Soğ. Bir ağırlık ölçüsü. 

 b.  05b/10, 05b/11 

bāzār <Far. Pazar, çarşı. 

 b.+ ınuñ 37b/04 

ba˓żı <Ar. Bir kısım.  

 b.+ lar 32b/06 

bāzū <Far. Pazı. 

 b.-yı (bāzū-yı  felek) 06a/11 

 →  zūr-ı b. 

be-ġāyet  < Far. be + Ar. ġāyet  Son derece.

  

 b.  07b/07, 27a/06 

be-küllį   < Far. be + Ar. küllį         

Bütünüyle, tamamen. 

 b.  35a/09 

bedel < Ar. Karşılık. 

 b.  27a/07 

 b. (ol-) 02b/01 

beg Bey. 

 b.+ leri 07b/06 

begen -   Hoşuna gitmek, beğenmek. 

 b.- di 11b/04, 14b/06, 16a/01 

Behmen-i fįl-süvār  < Özel ad.  

 b. 14a/05 

Behrām / Behrām-ı Cebelį  Özel ad.  

b.  10b/01, 10b/04, 10b/11, 11a/06, 

11b/04, 11b/07, 11b/08, 12a/01, 

12a/03, 12a/10, 22b/11, 25b/05, 

29b/06, 30a/02, 30a/09, 30a/11, 

30b/01, 31a/01 

 b.+ a 11b/07, 31a/02 

b.+ ı 13b/09, 30a/10, 30b/11, 

31a/01 

 b.+ ıla 13b/01, 13b/03 

 b.+ uñ 10b/06, 13b/08 

b.+ ye 23a/04 

bel Bel. 

 b.+ ine 24b/09 
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belā 1. Musibet. 

b.+ yı 32b/08 

2. Keder, üzüntü. 

 b.+ sıla 21b/07 

 belā gel-: Kötülüğe, felakete 

uğramak. 04a/03, 18a/08 

 belā çek- : Eziyet görmek. 30b/07 

belį <Far.  Evet. 

 b.  02b/03, 36b/04 

belki <Ar. bel + Far. ki. bağ. 

Muhtemelen, adeta. 

b.  01b/07, 22a/01, 27b/06, 35a/08 

bellü Tanınan, bilindik. 

 b.  14a/08 

ben zm. I. Teklik şahıs zamiri. 

b.  07a/11, 14b/03, 15a/06, 18b/05, 

20b/08, 21a/03, 21a/09, 30b/06, 

32b/04,  

32b/09, 34a/05, 34a/09, 34a/11, 

34b/11, 35b/10, 36a/07, 36b/04, 

38b/06, 38b/08, 39b/05, 40b/07 

 b.+ den 22a/06, 36a/05 

b.+ i 21a/04, 22b/06, 28b/04, 

29a/01, 34b/05, 35b/09, 36a/04, 

38b/09, 39a/05,  

 39a/06, 39b/05, 40a/08 

b.+ üm 04a/02, 07b/11, 10b/04, 

12a/06, 21a/05, 29a/02, 35b/03, 

36b/05, 36b/07, 37b/05, 38b/09, 

40b/02 

bend <Far. Bağ. 

 b.+ in 40b/06 

→ķayd-ı b., ķayd-ı b. ķıl-, ķayd u 

b., ķayd-ı b.e çek- 

bende <Far. Kul, köle. 

b.  20b/08, 21a/03, 30b/06, 34b/01 

 b.+ den 34b/11 

 b.+ nüñ 34a/05 

 b.+ ye 34a/09 

benį ādem  < Ar. benį + Ar. ādem  İnsanlar. 

→ nāķilān-ı sergüźeşt-i b. 

 02b/10 

beñze -   Benzemek. 

 b.- mez 39a/09 

beñzer   Benzeyen. 

 b.  38a/06, 38a/07, 38a/08 

berāber  <Far. Birlikte, beraber. 

b. (ol-) 08a/11 

 berāber  gel- : Bir araya gelemk. 

14b/04 

 berāber vir- : Dövüş sırasında 

düşmanın silahına aynı nitelikte 

silah ile karşılık vermek.  

11b/05, 15b/07, 16b/03 

beri/ berü  e. Bu yana. 

 b.  01b/04, 31b/10 

berkit -  Kuvvetlendirmek, 

sağlamlaştırmak. 

 b.- di 40b/06 

 b.-miş ( i-) 06a/01 

 b.- mişler 08b/11 

 b.- üp (berkidüp) 05b/11  

besle -  Yetiştirmek, büyütmek. 

 b.- düklerin 27a/03 

 b.- diler 05a/08, 06b/05 

 b.- rler 30a/02 
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beş yüz  Sayı adı, beş yüz.  

 b.  05b/11 

bevvāb   < Ar. Hademe. 

 b.  25b/10 

beyān  < Ar. Açıklama, anlatma. 

 b.  26b/05 

b. (eyle-) 27a/02, 27a/05, 28a/08, 

32b/10, 36a/08, 36a/09 

  (olın-) 03a/01, 05b/01 

→  ehl-i b. 

bezm <Far. Meclis. 

 b.-i  (bezm-i şāh) 26b/01 

bıñar Pınar. 

 b.  17b/10, 19b/11 

bį-bedel  < Far. bį + Ar. bedel  

 Benzersiz, eşsiz.  

 → pādişāh-ı b. 

bį-çāre  <Far. bį + Far. çāre Çaresiz, 

zavallı. 

 b.+ leri 40b/03 

bį-gāne <Far. bį + gāne Kayıtsız, ilgisiz. 

 b.  09b/01, 15b/04 

bį-ħaber  <Far. bį + Ar. ħaber  Habersiz. 

 b.  10b/04 

bį-ĥad  <Far. bį + Ar. ĥadd Sınırsız. 

 b.  24b/01 

bi-ĥamdi'llāh  Allah'a şükürler olsun. 

(Arapça bir dua.) 

 b.  20b/03, 22a/03, 27b/04 

bį-ĥarf   <Far. bį + Ar. ĥarf  Sözsüz. 

 b.  26b/05 

bį-hūş   <Far. bį + <Far. bį + hūş  

Kendinden geçmiş. 

b. (ol-) 21b/02 

bį-ĥużūr  <Far. bį + + Ar. ĥużūr  Huzursuz. 

 b. (ol-) 07b/07 

bį-iĥtiyār  <Far. bį + + Ar. iĥtiyār   Elinde 

olmadan. 

b.  19b/08 

bį-nihāyet  <Far. bį + + Ar. nihāyet  

Sonsuz. 

 b.  17a/11, 39b/01 

 b.+ dür 02a/05 

bį-niyāz  <Far. bį + Far. niyāz  İhtiyaçsız. 

b.( bį-niyāz u lāyıķ u şükr ü sipās) 

01b/03 

bil - 1.Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

b.- di 03a/08, 11b/09, 14b/07 

b.- dügi 27a/01 

b.- dügüm 21a/06 

b.- esin 38a/09 

b.- icek 31b/05 

b.- meyüp 17b/10, 23b/02 

b.- mez 35a/10, 37b/06 

b.- mezem 21a/07 

b.- üp 03b/06, 06b/09, 15b/07 

b.- ürsiz 04a/02 

2.Tanımak. 

b.  21a/09, 39b/11 

b.-di 19b/05, 25a/03 

b.- düm 36b/05 

b.- üp 11a/07, 35b/09 

 b.- ür 21a/05, 32b/11 

→  ġanįmet b., ħaber b., ķadr b., 

ķıymet b., özüñi b. 

bildür -  Bildirmek, haberdar etmek. 
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 b.- üñ 36a/05 

 b.- üp 38b/06 

 b.- ürler 10b/03 

bile e. Beraber, birlikte, ile. 

b.  11a/04, 12a/10, 17a/06, 22a/05, 

22a/09, 24a/05, 31b/07, 32a/01, 

32a/04, 35b/02  

b. (ol-) 29a/08 

bilek Bilek. 

 b.+ ler 26a/09 

bileklü   Bileği olan (kimse). 

 b.  26a/08 

bilin - Anlaşılmak, öğrenilmek. 

 b.- di 33a/06 

 b.- mez 32b/01 

biliş - Tanışmak. 

 b.- di 22a/03 

bi'llāhi  < Ar. Allah için. 

 b.  20b/06, 23a/09   

bin - Binmek. 

 b.- üp 08a/07, 09a/09, 18b/09 

biñ Sayı adı, bin. 

 b.  05b/10, 12a/01 

biñ bir   Sayı adı, bin bir. 

 b.  39a/08 

bir 1. Bir. 

b. 04b/03, 04b/05, 04b/08, 05a/10, 

06a/06, 08b/08, 08b/09, 09b/07, 

10a/04, 11b/04, 11b/06, 11b/07, 

11b/11, 12b/06, 13b/08, 13b/10, 

14a/01, 14a/02, 15a/02, 15b/09, 

16a/01, 16a/05, 16a/07, 16b/11, 

17a/01, 17a/04, 17a/09, 20a/03, 

21a/02, 21a/08, 27b/10, 31a/04,  

34b/01, 34b/04, 35b/04, 36a/03, 

37b/01, 37b/06, 37b/07, 38a/05, 

38a/06, 38a/08, 38a/11, 38b/01, 

39b/03, 39b/09, 39b/10, 40a/06, 

40a/09, 40a/11, 40b/08 

2. (Herhangi) bir.  

b. 03b/03, 04a/09, 04b/01, 05b/11, 

06a/01, 06b/07, 07a/01, 08a/06, 

08a/07, 08a/08, 08b/09, 08b/11, 

09a/08, 09a/09, 10b/10, 11a/07, 

11a/08, 11b/01, 11b/02, 12b/03, 

12b/07, 13a/04, 13a/11, 13b/04, 

15a/10, 15b/03, 16a/10, 17b/10, 

18b/02, 19a/01, 19a/04, 19a/09, 

23a/02, 23a/06, 23a/08, 23a/11, 

23b/09, 24a/02, 24a/03, 24b/07, 

24b/09, 28b/01, 28b/07, 29a/09, 

29b/01, 29b/05, 30a/09, 30b/05, 

31a/05, 31a/06, 32b/03, 32b/04, 

32b/07, 33a/04, 33a/08, 33b/01, 

33b/03, 34a/02, 34a/03, 34a/07, 

35a/05, 36a/11, 36b/07, 37a/03, 

37a/09, 37b/02, 37b/03, 37b/11, 

38a/03, 39a/06, 39a/07, 39b/04,               

3. Aynı. 

b.  04b/10, 25a/10 

 bir bir : Birer birer. 0009a/11, 

0013b/02, 0020a/02, 0024b/05, 

0033b/05 

 bir niçe : Birçok. 0007b/08, 

0030a/05, 0040a/02 

 bir zamān : Bir süre.   
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008b/04, 0017b/06, 0026b/07, 

0029a/07, 0036b/01, 0037b/10, 

0040b/08 

 bir dem : Bir vakit. 0009b/09 

 bir miķdār : Biraz.  0040b/06 

birķaç  sf. Az sayıda.  

 b.  18b/05, 28b/08, 30a/01 

birbiri  Birbiri. 

 b.+ müzden 37a/01 

b.+ ne 09a/11, 10a/02, 19a/08, 

19b/09, 21b/04, 26b/09, 31a/07, 

31b/04 

 b.+ ne 22a/02 

 b.+ nüñ 21a/11, 21b/02 

birer Birer. 

 b.  18b/09 

 birer birer :  Herbiri ayrı olarak. 

14a/08 

birez  1.Kısa bir süre. 

b.  11a/01, 17b/11, 28a/04, 28a/06 

 2. Az miktarda 

b.  17b/05, 26b/08 

biri zm. Biri, birisi. 

b.  10a/09, 15b/01, 18b/03, 32b/02, 

39a/09 

b.+n 38a/01, 38a/04, 38a/10, 

39a/09, 39b/06 

 b.+ ne 11a/04, 39a/04, 39a/09 

 b.+ sin 37b/09 

biri biri  Birbiri.  

 b.+ n 10b/11 

 b.+ ne 10a/06 

birle e. İle. 

b.  03a/03, 19b/05, 20a/04, 24a/07, 

26a/10, 26b/04 

bismillāh  < Ar. Allah'ın adıyla.  

 b. (ol-) 02a/09 

biz zm. I. çokluk kişi zamiri, biz. 

b.  13a/04, 22a/11, 31b/08, 31b/09, 

33b/02, 33b/08, 37a/10 

b.+ e 02a/03, 12a/11, 14b/01, 

28a/08, 36a/08 

b.+ i 22a/06, 22a/10, 28a/04, 

33b/03, 36a/10, 36b/11, 37a/09, 

37b/01 

b.+ ler 32b/05, 35a/02, 35b/06  

b.+ üm 18a/07, 19a/11, 40b/10 

 b.+ ümle 22a/05, 37a/03 

boylu Boylu, boyu olan (kimse). 

 b.  26a/07 

boyun  Boyun. 

 b.+ um (boynum) 40a/08 

bölük 1.Askeri birlik. 

b. (ol-) 08b/05, 27b/10 

2. Saç bölüğü, parça. 

 b.  38b/04 

böyle Böyle, bu şekilde. 

b.  06b/03, 09b/04, 09b/11, 10a/10, 

20a/08, 29a/02 

 b. (it-) 10a/11 

bu 1. İşaret sıfatı, bu. 

b.  01b/06, 01b/07, 05a/06, 06b/07, 

07b/10, 09b/02, 09b/03, 09b/05, 

10a/07, 10a/09, 10a/11, 11b/09, 

12a/05, 12a/07, 12b/01, 14a/11, 

14b/03, 14b/11, 15a/04, 15a/05, 
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15a/07, 15a/08, 16a/02, 16a/09, 

18a/07, 18a/08, 18a/10, 18b/04, 

19a/08, 20a/09, 20b/02, 20b/04, 

20b/05, 20b/08, 20b/09, 21a/06, 

22a/08, 23a/06, 23a/07, 23a/11, 

25b/05, 27a/04, 27b/04, 29b/10, 

30a/04, 30b/09, 31a/10, 31b/03, 

31b/08, 31b/11, 32a/05, 32a/06, 

32a/09, 32a/11, 32b/08, 33a/05, 

33b/02, 33b/03, 33b/06, 34a/01, 

34a/07, 34b/08, 34b/10, 35a/03, 

35b/02, 35b/11, 36a/05, 36a/11, 

36b/09, 37b/07, 37b/08, 38b/03, 

38b/05, 38b/08, 40a/04, 40a/05, 

40b/03, 40b/05 

2.  İşaret zamiri, bu. 

b. 07b/01, 15b/11, 18b/02, 23b/02, 

28a/09, 29b/06, 29b/07, 32b/03, 

33a/08, 33b/11 

b.+ dur 02b/02, 31a/08, 31a/09 

b.+ ña 15b/02, 19a/09, 19a/10, 

33a/12, 39b/06 

 b.+ nca 18a/09, 34a/10 

b.+ nda 06b/09, 29a/01, 38b/05 

 b.+ ndan 31b/11 

 b.+ nı 12b/04, 18b/04, 40a/05 

 b.+ nlar 31b/10, 32a/01 

b.+nlara 20a/07, 31a/03, 32a/10, 

32b/03, 32b/04, 38b/07 

 b.+ nlardan 32a/02 

 b.+ nları 32a/11, 40b/02 

b.+nlaruñ 23b/03, 31a/06, 31b/05, 

31b/06, 31b/08, 32b/04, 32b/05, 

32b/08, 40b/07 

b.+nuñ 09b/02, 12b/07, 14b/10, 

23a/10, 30a/07, 30b/01, 32b/02, 

33a/03, 33a/04, 33a/11, 33b/07, 

33b/11, 37a/11 

→ yā b. ki 

Bū el Ķāsım <Ar. Özel ad.  

 b.+ a 17a/08 

bugün  Bugün. 

b. 14b/01, 0014b/02 

buħār <Ar. Buğu. 

 b.+ ı 27b/11 

buħūr <Far.  Tütsü. 

 b. (eyle-)  40b/07 

bul - 1.Aramak, arayıp bulmak. 

b.- up 18a/02, 21a/11 

2.Cezaya uğramak. 

b.- ısardur 35a/11  

→ devleti b., emān b., furśat b., 

furśatın b., ġarįmin b., ħalāś b., 

sürūr b., vuśūl b., źevķ b. 

bulın -  Bir yerde mevcut olmak. 

 b.- ur 33b/07 

bulış -/ buluş -  1.Bir araya gelmek, 

karşılaşmak. 

b.- duġın 27a/04 

 b.- up 19a/07, 30a/06 

2.Kavuşmak. 

 b.-up  22a/03 

bur - Bükmek. 

 b.- ardı 06a/03 

buyur -  Emretmek, buyurmak. 

 b.  12b/08 
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b.- dı 11a/07, 25a/08, 27b/08, 

28a/06, 29b/11, 31a/05, 33b/10, 

40b/11 

 b.- uñ 33b/08 

 b.- ur 29b/06, 30a/01 

 b.- urdı 06a/06 

bülbül < Far.  Bülbül. 

 b.  26b/02 

büngāh  < Far.  Çadır. 

 b.+ ı 23b/10 

bürāźer-zāde <Far. bürāźer + zāde  

Kardeş çocuğu, yeğen. 

 b.+ ler 21a/11 

Bürd  / Bürd bin Mihlāl  Özel ad. 

b.  03b/07, 03b/08 

büyü - Büyümek, yetişmek. 

 b.- düm 20b/10 

büyük  Büyük. 

 b.  36b/01 

 b. (olmaġın) 05a/02 

-C- 

cān <Far.  1.Can, ruh. 

 c.  17a/02, 21a/10 

c.+ dan 02a/11 

c.+ ı 02a/06, 17b/07, 31b/06 

 c. (cān u baş) 37b/03 

c.+ um 39a/03 

c.+ umuz 33b/06 

2. Gönül, can. 

c.+ a 02a/10 

 c. (cān u dil) 02a/09, 26b/06 

c. (cān u göñül) 15b/10, 28b/08 

 cān u başdan geç- : Ölümü göze 

almak.34b/09, 39a/03 

 cān baş ele al- : Ölümü göze 

almak. 38b/11, 39b/07 

cānavar  <Far. Canavar.  

 c.  14a/04, 38a/03 

 c.+ ı 14a/01, 19a/04 

 c.+ lar 39b/01 

 c.+ ların 15a/09 

 c.+ laruñ 40b/01 

cānib < Ar. Taraf, yön. 

 c.+ de 05a/06 

cān   [Ar. cānn]  Cin taifesi. 

→ ins ü c. 

cāsūs < Ar. Hafiye, gizli haberler 

öğrenerek veya sırları çözerek 

haber veren kişi. 

 c.+ lar 07b/03 

cāzū < Far. Cadı. 

c.  23a/11, 30b/05, 30b/06, 30b/09, 

30b/10, 31a/03, 31a/05, 32b/07, 

32b/08, 33a/06, 34b/07, 36a/04, 

36b/02, 36b/03, 37a/02, 37a/09, 

38a/11, 40b/04 

 c.+ dan 34b/10 

 c.+ dur 38a/09 

 c.+ lar 40a/11 

 c.+ ları 40b/11 

c.+ nuñ 30b/06, 33a/01, 33a/08, 

34b/01, 35b/07, 36a/03, 36a/07, 

37a/08, 39a/02, 40a/09 

c.+ ya 31a/01, 32a/11, 34b/04, 

36a/11 

c.+ yı 23b/03, 32b/11, 34a/02, 

36b/06, 38b/05, 40b/10 

 c.+ yıla 30b/07 
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cebe <Far. Zincirden veya demir 

halkadan örme zırh. 

c. (cebe vü cevşen) 13a/07, 17b/04, 

18a/01 

Cebel-i Kebįr  Özel ad. 

c.-i 12a/07, 13a/10, 23a/07, 

0028b/01  

cebelǖ   < Ar. Zırhlı. 

 c.  13b/05 

cebr < Ar. Zor, zorlama. 

 c.+ ile 28b/11, 30b/04 

cebrį < Ar. cebr +į  Zorla. 

 c.  06b/10 

cedd < Ar. Dede, ata. 

 c.-i (cedd-i erkān) 03a/06 

cehd <Ar. Çaba, gayret, çalışma. 

 c. (eyle-) 05a/04 

 → cidd ü c. eyle- 

cellād <Ar. Ölüm cezasına çarptırılanları 

öldürmekle görevli olan kimse. 

 c.  25b/11 

cem˓ <Ar. Toplama, bir araya getirme. 

 c. (it-) 07a/07, 07b/03, 27b/09  

 c. (ol-) 04a/01 

ceng < Far. Savaş. 

 c.  17b/03 

 c.+ ile  19a/10, 28b/04 

 c.+ in 11a/01, 11a/06 

c.+ ine 05b/02, 06b/01, 12b/02  

 c.+ üme 10b/04 

c. (eyle-) 10b/05, 17b/04 

c. (it-) 04a/04, 04b/07, 05b/10, 

11a/11, 12a/02, 12b/03, 13b/01, 

13b/04, 15a/07, 17b/02, 19b/06, 

25a/03, 30a/09 

c.+ i  (it-) 11b/10 

c.+ in (it-) 17a/02 

cevāb < Ar. Yanıt, karşılık. 

cevāb vir- :  Karşılık vermek. 

29a/03, 29a/04  

cevāĥir   < Ar. [Ar. cevher'in çoğul 

  biçimi]  Cevherler, elmaslar. 

 c.+ le 24b/08 

cevher   < Ar. Öz, maya. 

 c.  25a/09 

cevherį   < Ar. cevher + į  Değerli taşlarla 

yapılmış veya işlenmiş olan. 

 c.  13b/04, 26a/09 

cevlān   < Ar. Dolaşma. 

 c. (it-) 13b/10 

cevşen   < Far. Zırh. 

→ cebe vü c., cebe vü c. gey- 

ceyş <Ar. Asker, ordu. 

 c.-i (ceyş-i müzeyyen) 24a/03 

cezįre <Ar.  Ada. 

 c.  30b/02 

 c.+ de 30a/11 

 c.+ ye 0030a/10 

cidd <Ar. Ciddilik, bir işi hakkıyla 

yapma. 

 cidd ü cehd eyle- :  Çok çalışma. 

ciger <Far. Ciğer, bağır. 

 c.+ ler 13b/02 

 c.+ lerin 21a/10 

 c.+ üm 22a/03 

 c.+ ümden 21a/05 

ciger-kūşe  <Far. Evlat.  
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 c.+ m 23a/07 

cihān < Far. Dünya, âlem. 

c.  05b/04, 18a/06, 18a/11, 25a/08, 

25a/10 

 c.+ da 05b/09, 33b/01, 36b/02 

c.+ uñ 34a/06 

→ ķayyūm-ı c. ol-, pāy-ı taħt-ı c., 

şāh-ı c. 

cihān-dest  <Far. Cihan elinde olan, 

kudretli.  

c.  09b/03, 12a/05, 24a/08, 34a/02 

cihān-güzār  <Far.  Yaşayan, dünyadan 

geçen. 

 → ser-bāz-ı mekkār-ı c. 

cihān-nümā  <Far.  Dünyayı gören. 

 ķal˓a-ı c.  0012a/11 

cihān-gįr  <Far. Kahraman.  

 c.  13a/02 

 c.+ den 02b/08 

 c.+ lerile 10a/11 

cihān-gįrlik   <Far. cihān-gįr + T. lik    

Kahramanlık.                           

  

 c.  02b/04 

 → eŝer-i c. 

cinn <Ar. Cin. 

→ ħāliķ-ı c. ü nās 

cūş <Far. Coşma. 

 c. 16b/01 

 cūşa gel- :  Coşmak. 05b/10 

 cūşa getür- :  Coşturmak. 26b/06, 

26b/07 

cümle 1.Bütün. 

c.  02a/04, 02a/06, 21b/05, 25a/09, 

27a/09, 34b/10, 

2. zm. Herkes, hep. 0027a/05, 

c.  13a/04, 13a/08, 22b/07, 24b/01, 

24b/05, 25b/02, 36b/03, 40b/09 

c.+ müz 20a/11 

c.+ ñüzüñ 25a/11 

c.+ si 19b/01 

c.+ sin 27a/10, 27b/06, 27b/09, 

40b/11 

 c.+ sine 20a/04, 25a/10 

 c.+ sinüñ 07a/03 

c.+ yi 01b/07   

cünbüş   <Ar. Kımıldanma, hareket. 

 c.+ inden 04b/04 

çadır Çadır. 

 ç.+ a 28a/05 

 ç.+ dan 24b/03 

çāk  < Far. Yırtık, yarık. 

 → zehresi ç. ol-   

çal - Vurmak, atmak. 

 →  yere ç. 

çāpük   <Far.  Çabuk, seri. 

 ç.+ ler 24a/08 

çār-yār  <Far. çār + yār  Dört halife. 

 ç.  01b/10 

çāre <Far.  Çıkar yol, çözüm yolu. 

 ç.  19a/10 

 ç.+ si 33a/08 

çarħ <Far. Felek. 

 →  aĥvāl-ı ç.-ı gerdūn 
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çāşnį-gįr  < Far. çāşnį+gįr   Saraylarda ve    

konaklarda yemeklerin lezzetine, 

tadına bakan kimse, aşçıbaşı.  

 ç.+ ler 26a/02 

çav Şöhret, nam. 

 ç.+ ı 28b/02 

çavuş Çavuş. 

 ç.  25b/10 

 ç.+ lar 24a/06 

çek-   1.Bir şeyi tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürümek. 

ç.- diler 11a/08 

2. Asmak, bağlamak. 

ç.- mişler 08b/08 

3. Alıp götürmek. 

ç.- üp 09a/02 

4. Bulunduğu yerden çıkarmak. 

ç.- üp 05b/03 

5. Sermek. 

ç.- diler 26a/03 

6. (Silaha) davranmak, (silahını) 

hazırlamak. 

ç.-üp 15b/04, 16a/10 

→ ġam ç., kelimāta ç., ķayd-ı 

bende ç., şerm ç., derd ç., ķadd ç., 

belā ç., tütün ç.  

çekil -  Asılmak, gerilmek. 

 ç.- miş 23b/11 

çeng <Far. Kanuna benzer, dik tutularak 

çalınan bir çeşit saz. 

 ç.  26b/03 

çeri Asker. 

 ç.+ le 07b/11 

 ç.+ sin 12a/01 

çeşme  <Far. Çeşme. 

 ç.+ nüñ 19a/03 

çevgānlu  <Far. çevgān + T. lu  Değnekli,  

çevgenli.  

 ç.  24a/06 

çıġır İz. 

 ç.+ ın 02b/05 

çıķ - 1. (Yüksek bir yere) çıkmak. 

 ç.  38a/11,  

ç.- dum 39b/07 

ç.-up 38b/03  

2.(Dışarı) çıkmak. 

 ç.- dı 24b/01 

3. Yayılmak, duyulmak. 

 28b/02 

4. Kurtulmak.  

ç.+dı 16b/10, 18a/10, 28a/01 

çıķar -  Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

 ç.- up 31a/05 

çift       Toprağı sürmek için birlikte 

koşulan iki hayvan. 

 ç.  06a/03 

Çįn Çin. 

ç.  30a/08, 30b/03, 30b/04, 30b/09 

 ç.+ e 30b/11 

 ç.+ i 31a/09 

çiz-      Çizmek.  

 ç.-üp  37b/01 

çoķ Çok, fazla. 

 ç.  03b/06, 03b/11, 30b/01 

ç.+ dur 03b/02, 23a/10, 23b/07 

çoķluķ   Çok. 

 ç.  20a/09, 38a/03 
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çün     < Far e. - dığı zaman, için. 

ç. 29a/01 

çünki < Far. Çünkü, mademki. 

ç.  10a/07, 15a/05, 28a/10, 33b/06, 

34a/01, 35b/01 

daħı e. 1. Dahi, de, da 

d.  03b/04, 03b/08, 03b/10, 04b/06, 

04b/08, 04b/09, 05a/04, 06a/01, 

06b/06, 06b/11, 07a/06, 07a/09, 

07a/11, 07b/01, 10a/03, 11a/10, 

11b/04, 11b/07, 11b/08, 12b/09, 

13a/04, 13b/03, 14a/05, 14a/06, 

14b/05, 14b/08, 15a/03, 15a/09, 

15b/01, 15b/06, 16a/08, 16b/02, 

16b/10, 17a/07, 17b/05, 17b/09, 

18a/04, 18b/03, 19a/01, 19a/02, 

19b/02, 19b/03, 19b/07, 19b/10, 

20a/04, 20a/11, 21a/10, 21b/01, 

22a/09, 22a/11, 22b/02, 22b/09, 

23a/01, 24b/05, 25a/06, 25b/03, 

26b/08, 27a/01, 27a/06, 27b/07, 

28a/03, 28b/07, 28b/11, 29a/04, 

29a/06, 30a/08, 30b/03, 30b/09, 

31a/03, 31a/05, 31a/06, 31a/09, 

32a/01, 32b/01, 32b/02, 32b/05, 

33b/02, 33b/10, 34a/06, 34a/09, 

34b/01, 34b/06, 34b/08, 34b/11, 

35a/03, 36a/07, 36a/09, 36b/04, 

36b/07, 36b/08, 36b/09, 36b/11, 

37a/02, 37a/10, 37b/09, 38a/02, 

38a/03, 38b/06, 39b/02, 39b/03, 

39b/05, 40b/01, 40b/02, 40b/04, 

40b/07, 40b/09 

2. Sonra. 

08a/01, 08a/04, 08b/05, 14a/03, 

18a/03, 37b/08, 38b/04, 38b/05, 

40a/07, 40b/06 

3. sf. Daha. 

09a/03, 24a/04 

4.Daha, henüz. 

10b/07, 11b/06, 12a/09, 12b/02, 

16b/09, 16b/11, 17b/08, 27b/01, 

38b/02 

5. Var olana, elde bulunana ek 

olarak. 

11a/04, 12b/06, 16a/01, 23b/01, 

34b/04, 36a/03, 38a/01, 38a/04, 

38a/10, 38b/03, 39a/09, 39b/06 

dārāt <Far. Büyük gösteriş. 

 d.+ ıla 22b/10 

đarb <Ar. Vurma, dövme. 

đ.  11b/07, 15b/08, 16a/05, 16b/03, 

16b/06, 16b/11 

 đ.+ da 16a/03 

 đ.+ ı 16a/01 

 đ.+ ıla 30a/04 

 đ.+ ına 05b/02 

 đ. (it-) 36a/11 

 đarb yi- : Darbe almak. 11b/06, 

15b/09 

dārū <Far. İlaç. 

 d.  40b/05 

dāsitān   <Far. Destan, hikaye. 

→ dįbāce-i d.-ı Ķahramān-ı ķātil  

02a/08 

da˓vā <Ar. 1.İddia, sav. 

d. (eyle-) 36b/02 
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 2.Mesele. 

 d.+ ya 40a/04 

da˓vet < Ar. Davet, çağırma. 

 d. (it-)  22a/06,  22a/10 

dāye < Far. Dadı. 

 d.+ ler 30a/01 

dāyim  [Ar. dā˒im]  Devamlı, sürekli. 

d.  04a/07, 04a/09, 04a/11, 04b/10, 

07a/05 

dāyimā   [Ar. dā˒imā] Devamlı olarak. 

 d.  02a/05 

dāyire  [Ar. dā˒ire] Ar. 1.Çember. 

 d.  37b/01 

2.Çevre.  

  d.+ sinde 39b/04 

 d.+ ye 19a/01 

def˓ <Ar. Ortadan kaldırma. 

 d. (ol-) 39b/03 

def˓a <Ar. Kere, kez. 

 d.  34b/08 

deg - Ulaşmak, varmak. 

 d.- di 16a/09 

degil / degül  Değil. 

d.  29b/04 

d.+ dür 14b/07, 27b/01, 32a/11, 

36a/01 

 d.+ em 20b/08 

dek e. Kadar, değin. 

 d.  14b/08, 20b/05, 38b/01 

dem <Far. Zaman. 

c. 20b/02, 22a/08, 27b/04 

→ bir d. 

demür  Demir. 

 d.+ den 05b/11, 06a/01 

deñe - Bir işe, başarmak amacıyla 

başlamak, girişimde bulunmak, 

teşebbüs etmek. 

 d.- yüp 29a/05 

depren - Kımıldamak, hareket etmek.

  

 d.- di 15b/10  

der-bend <Far. Geçit.  

d.  09a/04, 09a/07, 11b/11, 13a/09, 

13b/05, 19b/06, 25a/03 

 d.+ e 10a/07 

 d.+ ine 08b/06 

derd <Far. Sıkıntı, tasa. 

 d.  33a/04,  

 d.+ dür 33a/08 

 derde düş- : Sorunla karşılaşmak. 

32b/02 

 derd çek- : Sıkıntıya katlanmak. 

40b/02 

 derd içinde kal- :Sorunla 

karşılaşmak. 33a/04 

dermān  <Far.  Çare. 

 d.  32b/03 

 d.+ ı 33a/11 

d. (ol-) 32a/09 , 32a/10, 32b/04, 

33b/03  

dermānsuz  <Far. dermān + T. suz  Çaresi 

olmayan.   

 d.  32b/02, 33a/08 

dersü Hepsi, baştan başa. 
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 d.  30b/02 

deryā < Far. Deniz. 

 d.  30a/09 

 d.+ dan 33a/09 

 d.+ nuñ 33a/01 

 d.+ sında 30a/08 

 d.+ ya 33a/09 

 d.+ yı 37a/04 

Deryā-yı Çįn  Özel ad. 

d.+ i 30b/01 

Deryā-yı Muĥįŧ  Özel ad.   

d. 27b/05 

d.+ i 28b/09 

d.+ üñ 32b/07 

Deryā-yı Rįke/ Deryā-yı Rįk-Revān  Özel 

ad. 

d. 29b/10 

d.+ ye 29b/07 

dest <Far.  El. 

 d.  39b/08 

destūr  <Far.  Müsaade, izin. 

 d. (ol-) 28a/01 

 d.+ uñla 12b/08, 18b/05 

Deşt Yer adı. 

 d.  07a/01 

Deşt-i Helhelān  Özel ad. 

d. 20b/01 

deve Deve. 

 d.  38a/08, 39b/08 

devlet  <Ar. 1. Devlet.  

d.+ inde 18b/07, 27b/05 

2.Mutluluk. 

 d.+ i 01b/06 

 d.+ ile 03a/05 

 devlet i bul- :  Mutlu olmak. 

03a/05 

devrān   <Ar. Zaman, devran. 

 → furśat-ı d. 35a/09 

di - Demek, söylemek. 

 d.  28a/07 

d.- di 04a/05, 04a/10, 09b/05, 

10b/03, 15a/05, 15a/10, 18a/11, 

18b/07, 19a/09, 20a/09, 20a/10, 

20b/07, 20b/11, 21a/02, 21a/04, 

21a/06, 21a/07, 21a/10, 22a/06, 

22a/07, 22a/09, 22b/05, 23b/04, 

25b/02, 28a/08, 29a/04, 32b/05, 

33a/05, 33a/07, 33a/12, 34a/04, 

34a/07, 35a/04, 38b/04 

d.- diler 02b/03, 12a/03, 12b/06, 

25b/02, 25b/03, 26a/04, 32a/02, 

32a/04, 32a/10, 32b/03, 32b/06, 

33b/05 

 d.- dügi 39b/08 

 d.- dügüm 32b/09 

d.- dükleri 23b/02, 28b/06, 29b/06 

 d.- düm 38b/08 

 d.- lerlerdi 28b/03 

 d.- ñ 33a/06, 36a/06 

 d.- r 06b/03 

 d.- rdi 28b/04 

d.- rler 03b/05, 21b/06, 32b/08, 

34b/07 

d.- rlerdi 03b/04, 04b/03, 04b/06, 

04b/09, 07a/02, 08a/04, 21a/06, 

28b/02, 28b/07, 29a/10, 30b/06 

 d.- rseñiz 13a/03 
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d.- rsin 14b/11, 15a/02, 15a/05, 

20b/08 

 d.- ye 18a/11 

d.- yicek 05b/05, 18b/01, 27b/03, 

34a/09 

d.- yince 10b/07, 10b/09, 12b/05, 

16a/09 

d.- yü 07b/11, 29b/08, 34b/05, 

36a/11, 38b/06 

d.- yüp 07b/02, 09a/03, 09b/10, 

10b/05, 12b/10, 13a/05, 14b/03, 

15b/03, 15b/05, 15b/11, 19a/11, 

22a/11, 22b/06, 23b/09, 27b/07, 

28a/05, 28a/10, 30a/02, 31a/04, 

32b/09, 33b/04, 33b/09, 34a/11, 

34b/11, 36a/03, 36b/09, 37b/01, 

37b/06, 38b/04, 38b/11, 40a/06, 

40b/05 

dįbā <Far. Bir çeşit kumaş. 

  dįbā-yı şāhį : Bir kumaş türü. 

24b/10 

dįbāce   <Ar. Giriş, ön söz. 

d.-i (dįbāce-i dāsitān-ı Ķahramān-ı 

ķātil 02a/08  

dil (I) Tat alma organı. 

 d.+ e 02a/11 

dil (II) Lisan, dil. 

d.+ ince 13a/01 

dil (II) < Far. Gönül. 

 d.+ e 02a/09 

d.+ leri 26b/06 

→ cān u d.e, cān u d.leri 

dil-āver  < Far. Yiğit, kahraman.  

 d.+ ler 19a/09 

 d.+ lerüñ 20a/07 

 d.+ üñ 18b/06, 20b/04 

dile - İstemek. 

 d.- di 31a/01, 31a/09 

 d.- rlermiş 07a/10 

 d.- yicek 28a/03 

 d.- yüp 31b/01 

dilįr <Far. Kahraman. 

 d.+ i (i-) 29a/05 

dilįrlik   <Far. dilįr + T. lik  Kahramanlık. 

 d.+ ine 23b/05 

dimek  Demek, söylemek. 

 d.  13a/01 

 d.+ den 02b/02 

 d.+ dür 13a/01 

dinç Dinç, sağlam, kuvvetli. 

 d.  18b/09 

dinil - Denilmek, söylenmek. 

 d.- di 01b/10 

diñle -  Dinlemek, kulak vermek. 

 d.  02b/08, 28a/10 

 d.- yen 02a/10 

 d.- yenler 02a/11 

dip Bir şeyin hemen yanı başı, dip. 

d.+ inde (dibinde) 08a/11, 08b/08, 

39a/11 

 d.+ indedür (dibindedür) 37b/04 

direk Direk, sütun. 

 d.  09a/09 

direklü   Direkleri olan (şey). 

 d.  24a/02 

diril - 1.Canlanmak. 

 d.- di 23a/09 

2. İyi geçinmek. 
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 d.- ür 30b/08 

dirlik Yaşayış, hayat. 

 d.+ leri 06b/07 

 d. (ol-) 31a/04 

ditre -  Titremek. 

 d.- rdi 39a/03 

dįv <Far. Dev. 

d.  05b/07, 06b/07, 12b/09, 20b/09, 

27b/06, 29b/07, 29b/11 

d.+ ler 03b/05, 04b/11, 05a/06, 

06b/04, 08a/03, 21a/04, 27a/02, 

30a/07, 30a/08 

d.+ lere 03b/11, 06b/10, 27a/04, 

30a/11 

 d.+ leri 03b/11 

 d.+ lerile (ol-) 05a/09 

 d.+ lerin 15a/01, 30a/04 

 d.+ lerüñ 03b/08 

dįvān < Ar. Büyük meclis. 

e. 25a/09 

d.+ ın 15a/04 

 dįvān ŧur- :  Huzurda hazır olarak 

beklemek.  18a/05 

 dįvāna ŧur- :   Huzurda hazır 

olarak beklemek. 26a/01   

diyār < Ar. Memleket, ülke. 

 d.  20b/07, 29a/09 

d.+ a 08a/02, 20b/04, 20b/10, 

21a/03, 35b/06 

 d.+ da 31a/11 

d.+ dan 20b/08, 28b/05, 35a/03 

 d.+ dansız 20a/08 

 d.+ ın 20b/02 

 d.+ ına 07a/09, 29b/11 

 d.+ ından 07a/01, 29b/01 

 d.+ larda 20b/05 

 d.+ ların 07a/06 

 d.+ uñ 28b/06 

→ milk ü d. u ħayme vü ħazįne  

Diyār -ı Bāġ-ı İrem  Özel ad. 

d.+e  28b/10 

Diyār -ı Çįn  Özel ad. 

d.+e 38b/09 

Diyār -ı Deşt  Özel ad. 

d.+ den 36b/05 

Diyār -ı Kūh-ı Ķāf  Özel ad. 

d.+ a 21a/01 

dost <Far.   Dost, arkadaş. 

 d. 30b/07 

dostāne  <Far. dost + āne  Dostça.  

 d.  19a/10 

dök - 1.Akıtmak, dökmek. 

 d.- düm 34b/03 

2.Bir yere çokça bir şey yığmak, 

taşımak. 

 d.- üp 33a/10 

→ gözler yaşın d. 

dökmek  Dökmek.  

 → kan d. 

dökül -   1.Üşüşmek, toplanmak. 

 d.- di 10b/09 

d.-diler 

2. Akmak. 

 d.- medük 05b/08 

dön -  1. Geri gelmek, geri gitmek. 

 d.- di 09b/07 

d.- ince 09b/11 
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d.- üp 18a/05, 

 2. (Arkasına) dönmek. 

d.- diler 28a/03 

üp 39a/11 

3. Yönelmek. 

 d.- er 32a/02 

d.- üp 23a/04, 23a/06, 25a/09, 

32a/01, 32a/07, 33a/05, 34a/05, 

dördünci  Dördüncü.  

 d.  36b/10 

dört Sayı adı, dört. 

 d.  37b/07 

 d.  11a/03 

dört biñ dört yüz  Sayı adı, dört biñ dört 

yüz.  

 d.  24a/01, 24a/06, 25b/07 

dört yüz  Sayı adı, dört yüz.  

d.  22b/07, 24b/06, 24b/11, 25b/08 

döy - Dayanmak, katlanmak. 

 d.- er 12a/03 

 d.- meyeydi 16a/06 

 d.- mez 13b/02 

 d.- mezdi 05b/03, 06a/11   

du˓ā <Ar. Dua. 

d.+ dan 38b/10 

 d. (eyle-) 38b/10 

d. (it-)  27b/07, 31b/02, 33b/09, 

34b/11, 36a/11  

 d. (ķıl-) 20a/05 

d.+ lar (it-) 21b/03, 24a/05, 24a/09 

dūn <Ar. Bayağı, aşağılık. 

→ ef˓āl-i dünyā-yı d. 

dur - bkz. ŧur- 

 d.- an 22b/08 

 d.- dılar 24b/07 

dut - 1.Sarmak, bürümek. 

 d.- mış 37a/06 

2. Alıkoymak, zapt etmek. 

 d.- up 30b/11 

dükeli   Bütün, cümle. 

 d.  13a/06 

dünyā <Ar. Dünya. 

 d.+ ya 08b/02 

 d.+ yı 37a/06 

→ ef˓āl-i d.-yı dūn 

dürlü Türlü, çeşitli. 

d.  26a/10, 27a/11, 29a/05, 37a/07, 

40b/01 

dürr  <Ar. İnci.  

 d.+ isin 20b/07 

düş - 1. Aşağıya doğru hızla inmek, 

düşmek. 

 d.- di 17b/10 

 d.- dükleyin 39a/06 

 2. Gelmek, sığınmak. 

d.- düñ 21a/02 

d.- er 30a/10 

d.- icek 21a/03 

→ derde d., öñine d., öñüme d., 

siĥrine d., üstine d., üzerine d. 

düşmen  <Far. Düşman.  

 d.+ idi 29a/11 

 d.+ leri 07a/09 

 d.+ üñ 10a/04 

 d.+ üñüz 04a/06 

dütün Duman. 
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 d.  37a/06, 40b/09 

düz -  Düzene sokmak, sıralamak.  

 d.- üp 33a/10 

düzil- Düzene sokulmak, sıralanmak. 

 d.- üp 33a/12 

ecel < Ar. Ömrün sonu, ecel. 

 e.  05a/05 

 e.+ den 23b/08 

 eceli gel- :  Ölümü veya yok 

olması kaçınılmaz duruma 

gelmek. 07b/10 

edeb <Ar. Terbiye, iyi ahlak. 

 e.  19b/04, 20a/04, 27a/01 

 e.+ ile 20a/11 

 e.+ üñ 09b/04 

edeblü   <Ar. edeb + T. lü Terbyeli, iyi 

ahlaklı. 

 e.  26a/05 

ef˓āl <Ar. [Ar. fil'in çoğul 

   biçimi]  İşler, ameller. 

 e.-i  (ef˓āl-i dünyā-yı dūn) 02b/11 

eflāk <Ar. [Ar. felek 'in çoğul 

   biçimi]  Semalar, gökler. 

 e.+ dür 01b/09 

 → ķulle-i e. 

Efrāsiyāb Özel ad.  

 E.  02b/07 

efsūn <Far.   Büyü, sihir. 

 e.  37b/06 

 efsūn oķı- : Büyü yapmak.  

37b/02, 38a/04, 39a/05, 39b/02  

 efsūnı oķı- : Büyü yapmak. 

37b/08, 37b/11, 38a/10, 38b/05, 

39a/09, 39b/05, 40a/02, 40a/07 

eger <Far. e. Eğer, şayet. 

e.  02a/04, 04a/08, 12a/02, 12b/08, 

15a/11, 16a/05, 18b/03, 18b/06, 

23b/08, 27b/05, 32b/03, 34a/09, 

36a/06, 37b/05, 38b/08, 40a/04 

egin Arka, sırt. 

 e.+ ine (egnine) 03a/04 

ehl <Ar.  1.Sahip, malik. 

 e.-i (ehl-i beyān) 06b/03 

 e.-i (ehl-i ĥikmet) 25b/08 

e.-i (ehl-i şevķ) 02b/01 

2. Bir işte yetkili olan, erbap. 

 e.-i (ehl-i kelām) 06b/04 

 e.-i (ehl-i niśāb ol-) 02b/07 

 e.-i (ehl-i tārįħ) 04b/02, 28a/10 

 e.+ in 21b/11 

Ehrimen  Özel ad.  

 e.+ e 27b/06 

ejder-süvār < Far. ejder + süvār  Ejderha 

binicisi 

 14a/01 

ejderhā   <Far. Ejderha. 

e.  11b/09, 38a/08, 38a/10, 39b/04, 

39b/05 

 e.+ lar 10b/04 

 e.+ ları 04b/07 

ekābir  <Ar. [Ar. ekber 'in çoğul biçimi] 

Rütbece büyük olanlar, devlet 

ricali. 

 e.  24a/11 

ekber <Ar. En büyük. 
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 → ġazā-yı e. 

eksük Az, eksik. 

 eksük olma- : Her vakit ve her 

fırsatta bulunmak.  04a/08 

Ekvāl / Ekvāl-i La˓įn Özel ad. 

 e.  29a/10, 29b/06 

el El. 

e.+den  26a/11 

e.+ ile 05a/08, 20a/03 

e.+ in 07b/09, 19b/11, 25a/08, 

35b/08 

e.+ inden 05b/07, 05b/08, 06a/08, 

15b/01, 36b/06, 39a/02 

e.+ ine 07b/09 

e.+ ini 40a/06 

 e.+ lerin 38b/03 

 e.+ lerinde 26b/03 

e.+ üme 37b/07, 38b/07 

 e.+ üñile 36a/10 

 elden gel-  : Muktedir olmak. 

36a/06 

 ele getür- : Yakalamak, ele 

geçirmek.  17b/02, 18b/06 

 elümden gel- : Muktedir olmak. 

37b/05 

 elüñizden gel- : Muktedir olmak. 

13a/03 

 eline gir- : Ele geçirmek. 05a/04  

 el ur- : El atmak, girişmek. 17a/05 

 el vir- : Yardımcı olmak, yardım 

etmek. 05a/02, 30a/11 

→ cān baş e.e al-  

elbetde   < Ar. Mutlaka, kesin olarak, 

elbette. 

 e.  35a/05 

elem <Ar. Acı, üzüntü, keder. 

 e.  21b/07 

 e. (it-) 29b/08 

 elem yetişdür- :  Acı vermek. 

03b/11 

elmās < Ar < Yun. adamás  Kıymetli taş, 

elmas. 

 e.  25b/11 

elmāslu < Ar. Elmās + T. lu  Elmas     

taşıyan,   bulunduran.  

 e.  24a/08 

emān < Ar. Bağışlama, bağış. 

 emān ol- : Bağışlamak. 23b/08 

 emān bul- : Kurtulmak. 05b/07 

 emān ir- : Bağışlamak. 02a/04 

emįn <Ar.  Güvenen, şüphe etmeyen. 

 e. (ol-) 01b/08, 26b/10  

emr < Ar. Buyruk, emir. 

e.  03a/07 

e.+ ile 18b/07 

e. (ol-) 27b/05 

 emr-i kün:  Allah'ın yaratmak 

istediği şeye verdiği ''ol! '' emri. 

01b/05 

→ teklįfāt-ı e. 

eñeklü   Çeneli. 

 e.  26a/08 

enįn < Far. İnilti, inleme. 

 e.  32a/03, 32a/06 
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envā˓ < Ar. [Ar. nev˓ 'in çoğul biçimi] 

Çeşitler, türler. 

 e.  26a/03 

er Asker. 

 e.  07a/07, 07b/03, 08b/05 

e.+ ile 07b/05 

e.+ üñ 18a/09, 23b/10 

2.Yiğit, kahraman. 

 e.+ e 16b/09 

eren Yiğit, kahraman kimse. 

 e.+ ler 10a/08, 19a/07 

 e.+ lere 19a/06, 19a/07 

erkān < Ar. Kural, kaide. 

e.-ı (erkān-ı  ĥükm-i salŧanat) 

03a/09 

e.+ ıla 27a/01 

→ cedd-i e.  

erkek Erkek. 

 e.  29b/05 

erlik Yiğitlik, kahramanlık. 

 e.  16a/06 

 e.+ den 02b/06 

esbāb <Ar. [Ar. sebeb 'in çoğul biçimi]  

1.Vasıtalar, lazımalar. 

 e.+ ı 13a/06 

 e.-ı (esbāb-ı ni˓met) 26a/04 

 e.+ ına 22a/01 

→ ālāt-ı e. 

eŝer <Ar. 1.Bir kimsenin meydana 

getirdiği şey.  

02a/10 

2.Nişan, iz, alamet. 

 e.   14b/07 

 e.-i (eŝer-i cihāngįrlik) 04b/04 

esįr <Ar. Tutsak. 

 e.  40b/10 

 e.+ lerüñ 40b/01, 40b/08 

esmā <Ar. [Ar. ism 'in çoğul biçimi] 

Adlar, isimler. 

 → ˓ilm-i e. 

et Et. 

 e.+ ile 15a/09 

etek 1.Etek. 

f. 19b/04 

2. Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı 

şeylerin alt kısmı. 

 e.+ idür 29a/09 

 e.+ in 27b/06 

 e.+ inde 05a/07, 20b/10, 27a/03 

evlād <Ar. [Ar. veled˓ 'in çoğul biçimi] 

Çocuklar, sülale. 

→ tābi˓-i e.-ı aśĥāb-ı resūl 

evren Ejderha, büyük yılan. 

 e.+ leri 04b/07 

evvel <Ar. 1. Önce. 

e.  03a/09, 13a/05, 14b/03, 16a/02, 

17a/08, 20a/03, 24a/05, 37a/05 

e.+ den 19b/07, 35b/07 

2. Başlangıç, ilk. 

e.+ i 02b/03 

 → ķavl-i e., zamān-ı e. 

eyit - Söylemek. 

 e.- di 14b/09, 18b/01 
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e.- diler 04a/05, 19a/08, 31b/07, 

31b/09, 31b/10, 32b/11 

 e.- dük 31b/08, 31b/09 

e.- düm 34a/11, 35b/10, 40b/03 

e.- ür (eydür) 04a/02, 04a/05, 

07a/11, 07b/10, 09b/01, 09b/08, 

10a/09, 10b/03, 12a/04, 13a/02, 

14a/11, 15a/05, 15a/06, 15b/02, 

15b/04, 15b/10, 16a/08, 18a/06, 

19a/09, 20a/07, 20a/11, 20b/07, 

20b/11, 21a/02, 21a/05, 21a/06, 

21a/08, 22a/03, 22a/10, 22b/03, 

22b/06, 23a/06, 23a/07, 23a/09, 

23a/10, 23b/07, 25a/10, 27b/03, 

28a/03, 28a/07, 28a/09, 28a/11, 

29a/01, 31a/03, 31b/06, 32a/08, 

32b/03, 32b/10, 33a/05, 33a/07, 

33b/01, 33b/11, 34a/06, 34a/08, 

34a/09, 35a/01, 35b/01, 35b/09, 

36a/04, 36b/01, 36b/04, 37a/10, 

37b/03, 37b/07, 40b/04, 40b/06 

 e.- ürdi (eydürdi) 28b/04 

eyle - Yapmak, etmek. 

→ ādem e., ˓adem e., āh e., beyān 

e., buħūr e., cehd e., cidd ü cehd e., 

da˓vā e., dört pāre e., du˓ā e., fāyiđe 

e., ġanį e., ħalāś e., ĥelāl e., ĥayf e., 

helāk e., ħiźmet e., ħiźmetin e., 

ħiźmetler e., ħurd-ħām e., hüveydā 

e., ˓ ināyet e., ķabūl e., ķarār e., 

ķuvvet e., ķuzġun e., men˓ e., nažar 

e., peydā e., rāĥat e., redd e., reh-

nümā e., su˒āl e., şikāyet e., şükr e., 

taĥassür e., taĥsįn e., ŧaş e., teklįf e., 

temāşā e., teslįm e., vaśf e., zer-i 

ħāś e., zįr ü zeber e., zebūn e., ziyān 

e.,  

eyle 1. Öyle, o kadar. 

e.05b/01, 05b/04, 06a/08, 09b/05, 

10a/01, 10a/04, 10b/05, 10b/11, 

13b/09, 16a/05, 16a/10, 16b/03, 

16b/05, 24b/10, 27b/01, 32a/02 

2. O şekilde, o tarzda. 

11a/05, 18b/01, 27b/02, 34a/09, 

35a/10 

 e. (ol-) 35b/11 

eylük İyilik, güzellik. 

 e.  36b/09 

 e.+ e (eylüge) 0036b/09 

 e. (it-) 36a/01, 36b/07 

e.(eylügin görmiş i- ) 35b/08 

 eylügi gör- : Birinden maddi, 

manevi yardım görmek.  35b/10 

 eylügin gör-: Birinden maddi, 

manevi yardım görmek. 35b/08 

eyü 1. İyi. 

31a/04, 40a/06 

2. Dikkatlice. 

 e.  19b/03   

ez-įn  cānib  Bu taraftan. 

e.  07a/08, 07b/11, 11b/10, 

0018a/04, 22b/09 

ezel <Ar. Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman., öncesizlik. 

 e.  02b/01 
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fāyide [Ar. fā˒ide] Yarar, kazanç. 

 f.+ si 34a/01, 34a/03 

f. (eyle-) 33a/12 

felek <Ar. Gökyüzü, felek. 

 → bāzū-yı f., merrįħ-i f. 

ferişte < Far. Melek. 

 f.  26a/07 

fesād <Ar. Fitne, bozgunculuk. 

 f.+ ın 03b/08 

 → žulm ü f. it- 

fetĥ <Ar. Zapt etme, ele geçirme. 

 f. (it-) 07b/01, 31a/09  

fevc <Ar. Bölük. 

 fevc fevc: Bölük bölük.  08a/09 

fevt <Ar.  Elden çıkma, kaybolma. 

 fevt ol- : Ölmek. 06b/11 

fikr <Ar.  Düşünce, fikir. 

 f.+ i 25b/02 

 f.+ ile 05a/08, 36a/02 

 f. (it-) 35b/11 

 f.+ üñ 34a/07 

 fikre var- : Düşünmek. 36b/01 

fįl < Ar.  Fil. 

f.  07a/07, 08b/02, 13a/07, 14a/06 

furśat <Ar. Uygun zaman, elverişli 

durum. 

 f.  33b/09 

 f.-ı (furśat-ı devrān) 35a/09 

 f.+ ıla 28b/09, 29b/02, 34a/03 

 f.+ ın 04a/11 

 furśat bul- : Uygun, el verişli 

zaman bulmak. 04b/11, 34b/04 

 furśatın bul- :  Uygun durum 

yakalamak. 33a/01 

 furśatı ġanįmet bil- : Fırsatı iyi 

değerlendirmek. 40a/03 

fülān < Ar. Herhangi bir şahıs, yer veya 

zaman, belirsiz şey. 

 f.  35a/11 

fürķat <Ar. Ayrılık. 

 f.  21b/07 

 f.+ den 21b/09, 21b/10 

→ nār-ı f., şiddet-i f. 

fürūdāşt  XIV. yüzyılda mûsikide 

yaygınlaşan sazlı-sözlü bir tür olan 

nevbet-i mürettebin bir bölümü. 

f.  (it-) 26b/10 

ġabġablu <Ar.  ġabġab + T. lu  Gerdanlı. 

 ġ.  26a/05 

ġāfil <Ar. 1.İlerisini iyi düşünemeyen, 

ihmal eden, dikkatsiz. 

 ġ.  12b/04 

2.Habersiz. 

 ġ. (i-) 16a/02 

 ġ. (olmamak) 14a/11 

 ġāfil görmek :  Anlamamak. 

18b/04 

gāh < Far.Ara sıra, bazen. 

 g.  06a/02 

 gāh gāh : Zaman zaman. 05b/09 

ġālib <Ar. Üstün gelen, yenen. 

 ġ. (ol-) 29a/06 

ġam <Ar. Dert, keder. 

 ġamı çek- :  Kaygılanmak, 

üzülmek. 21b/09 

ġanį <Ar. Zengin. 
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 ġ. (eyle-) 27a/10 

ġanįmet <Ar. Faydalanılacak şey.  

 → furśatı ġ. bil-  

ġarįm <Ar. Hasım, düşman. 

 ġ.+ in 16a/09 

 ġ. (ol-) 05b/09 

ġarķ <Ar. Boğulma. 

 ġ. (ol-) 11b/02 

gāv <Ar. Öküz. 

 g.+ ıla 06a/11 

ġavġā <Ar. Kavga, dövüşme, vuruşma. 

 ġ.  10b/07 

ġayb <Ar. Bilinmeyen. 

 → lisān-ı ġ. 

ġāyet <Ar. Son derece, çok fazla. 

 ġ.  05a/03 

ġayrı <Ar. Başka. 

 ġ. 15b/01, 18b/03, 21a/07 

 ġ.+ lar 26b/03 

ġayret <Ar. Çalışma, çabalama. 

 ġ.  33b/03 

 ġ. (it-) 40a/01 

 ġ.+ ile 13b/08, 33b/04, 39a/03 

 ġayret gel- : Bir işi yapmaya veya 

bitirmeye özenmek; canlanmak. 

34a/09 

ġazā <Ar. Din uğruna savaş, gaza. 

 ġ.+ ya 03a/11 

 ġazā-yı ekber: Din uğruna yapılan 

büyük savaş. 33b/07 

ġażab <Ar. Hiddet, öfke, gazap. 

 ġ. (it-) 21a/04 

 ġażaba gel- : Hiddetlenmek. 

14a/09 

geç - 1. (Bir yerden) geçmek. 

 g.- erken 30a/08 

g.- üp 14a/05, 16b/07, 29b/10, 

35b/06,  

2. Bir yerden başka bir yere gitmek. 

 g.- ince 11b/07 

g.- üp 18a/05, 20a/01, 28a/05, 

30b/01 

 3.(Bir yeri) aşmak, geçmek. 

g.- mişler 28b/09, 28b/10 

g. -üp 37a/04  

4. (Zaman) geçmek. 

g.- üp 30b/01  

→ başından g., cān u başdan g. 

geçürmek  Bir yerin aşılmasını sağlamak, 

geçirmek. 

 g.  33a/10 

gel - Gelmek. 

 g.  02b/08, 15a/02, 38b/05 

g.- di 05b/05, 26a/01, 32a/06,  

g.- dügin 06b/09, 11b/03 

g.- düm 20b/11, 36a/02 

g.- düñ 09b/09, 15a/10, 35b/09 

g.- e 12b/08, 22a/07 

g.- en 09a/05, 18b/02, 19b/05 

g.- eni 14a/08 

g.- enler 02b/03 

g.- enlere 17a/08 

g.- enleri 17a/07, 19b/03 

g.- icek 06b/11 

g.- mezdi 06b/01 

g.- mezsem 38b/08 
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g.- üñ 19a/10 

g.- üp 08a/07, 08b/06, 09a/04, 

10b/02, 10b/08, 12a/06, 13b/05, 

13b/06, 16a/05, 16b/07, 17a/08, 

17b/06, 18a/05, 18a/06, 18a/08, 

19a/07, 20a/09, 23b/09, 24a/09, 

25b/04, 26a/04, 28b/08, 29b/02, 

30a/08, 31b/03, 39a/06, 39a/07, 

40b/04 

g.- ür 02a/11, 07b/11, 08a/09, 

09a/02, 09a/07, 11b/03, 32a/03, 

37a/07  

g.- ürken 10b/07 

g.- ürler 19b/05 

g.- ürse 17a/11, 28b/05 

 2. Getirmek. 

g.- di 20a/01, 30b/11 

g.- eler 30a/06  

g.- eyorur 22b/04 

g.- üp 30a/06 

3. Ulaşmak, varmak. 

g.- diler 13a/09 

g.- dük 35b/04, 37a/04,37a/11, 

37b/04 

 g.- ince 20b/09 

g.- mişlerdi 07b/07 

g.- üp 08a/02, 18b/11, 30b/10, 

39a/04, 39a/11, 40a/07 

g.- ür 07b/05, 

  4. (Sıra) gelmek. 

g.- üp  17a/01, 

 →˓aķılları g., ˓aķlı g.,  ˓ār g., ayaġ 

üzere g., ayaķ üzere g., belā g., 

berāber g., cūşa g., eceli g., elden 

g., elümden g., elüñizden g., ġayret 

g., ġażaba g., ħışma g., ħoş g., ilerü 

g., ķarşu g., ķılına ħaŧā g., meydāna 

g., önüme g., söze g., ŧuş g., ura g., 

yiri g., žuhūra g. 

geliş Gelme, geliş. 

 g.+ inden 15b/07 

gelmek   1.Gelmek.   

g.09b/09 

2. Getirmek. 

 g.  07a/10  

gemi Gemi. 

 g.+ ler 33a/10 

genc  Delikanlı, genç.  

 g. (i-) 17b/06 

gencine  <Far. Hazine.  

 g.-i (gencine-i sırr) 01b/08 

ger - Gergin duruma getirmek. 

→ gögsin g. 

gerçi Her ne kadar, ise de. 

g.  11b/05, 20b/08, 38a/01, 39a/05, 

39a/10 

Gerden-keşān < Far. Özel ad. 

g.  18b/10, 19a/05, 22b/10, 23b/02, 

25b/05, 28a/03, 28a/09, 28a/11, 

34a/08, 35a/01, 35b/01, 36a/04, 

37b/03 

 g.+ a 24a/09 

 g.+ ı 23b/06 

 g.+ uñ 23a/02, 23b/05 

gerdūn   <Far. Dünya, alem. 

→ aĥvāl-ı çarħ-ı g. 
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gerek 1. Lazım, gerekli. 

g. 10b/04, 12b/04, 14b/01 

g.+ dür 15a/09, 15b/02, 36b/09, 

37b/01 

g.+ i (geregi) 04a/04, 34a/01 

2. Güçlü ihtimal bildirir, her hâlde. 

g. 38b/03 

gergeden  < Far. Gergedan.  

g.  08b/02, 08b/11, 09a/09, 11a/08, 

11a/10, 17b/08 

 g.+ e 08b/09 

 g.+ den 17b/10 

 g.+ lere 13a/07 

 g.+ lerinden 24b/02 

gergerden-süvār < Far. Gergedana binen. 

g. 08b/07, 10b/10, 11b/11 

  g.+dur  12a/05 

g.+ı 10b/06 

g.+lar 13b/05 

g.+ uñ 09a/01 

germ < Far. Sıcak, kızgın. 

g. (ol-)  04b/04, 07b/11, 17b/03, 

30b/10, 35a/09  

germiyyet < Far. germ + Ar. iyyet  

Sıcaklık.  

 g.+ ile 06a/02, 11a/10, 27a/10 

 g.+ ine 27b/01 

geşt < Far. Gezme, dolaşma. 

 g. (it-) 05b/07 

get - bkz.  git- 

 g.- di 14a/05 

getür -  1.Alıp gelmek, getirmek. 

g. 15a/09  

g.- di 29b/05, 32b/09 

 g.- diler 28a/02 

g.- dügi 29a/01 

g.- düñ 29a/02 

g.- elüm 12b/10 

g.- en 32a/11 

g.- ince 24b/02 

g.- üp 05a/07, 08a/03, 20a/03, 

23b/03, 24a/09, 24b/07, 28a/06, 

29b/01, 38b/05, 40a/07 

g.- ürler 30a/02 

2. İletmek, bildirmek. 

g.- diler 07b/04, 29b/11 

g.- e 35b/03 

3. Bir şeyi bir duruma rastlatmak, 

isabet ettirmek. 36a/04 

→ ˓aķluñ başuña g., baş  g., cūşa 

g., ele g., rāst g., şikāra g., ŧāķat g., 

tenhā g., yerine g. 

getürmek  Getirmek.  

 g.+ den 29a/02 

getürt -  Getirtmek. 

 g.- üp (getürdüp) 27a/04 

gevher  < Far. Elmas, cevher. 

 g.+ isin 20b/07 

gey - Giymek, takmak. 

g.- üp 03a/03, 08b/10, 13a/07, 

24b/10 

geyimlü  Giyimli, donanımlı.  

 g.  13b/05 

geyür -  Giydirmek. 

 g.- diler 13a/08 

gez - Dolaşmak. 

 g.- üp 08a/06, 34b/02 
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ġıll < Ar. Gizli kin, düşmanlık. 

 ġıll u ġış : Kin ve hile. 21b/11 

ġış < Ar. Hile. 

 → ġıll u ġ. 

gibi e. Gibi. 

g.  09a/04, 09a/09, 09b/02, 10a/11, 

10b/02, 10b/10, 11a/05, 11a/08, 

12a/06, 12a/10, 12b/07, 13b/10, 

14b/10, 14b/11, 15b/06, 16b/09, 

19b/08, 20b/05, 22a/10, 22b/02, 

24a/02, 27b/05, 32b/02, 32b/09, 

33a/03, 33a/04, 33b/07, 33b/11, 

36b/02, 37a/05, 39b/08, 39b/10 

 g.+ nüñ 07b/11 

gice Gece. 

 g.  17b/02, 22a/11, 38b/01 

gider -  Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.- üp 25a/09 

gir - 1. Girmek 

g.- di 08b/06, 28a/05 

g.- ince 24b/04 

g.- üp 26a/06, 26a/09, 38a/05, 

39b/01, 39b/03 

2. (Bir yeri)  almak, zaptetmek.  

 g.- eler 33a/11 

3.  Erişmek, ulaşmak. 

g.- üp 05a/10 

4.Saldırmak. 

g.- üp 11a/05, 17b/01 

→ eline g. 

girān < Far. Ağır. 

 → gürz-i g. 

git - 1. Bir yere doğru yönelmek, 

gitmek. 

g.- di 07b/03, 17b/09, 18b/11, 

19a/02 

g.- diler 19b/01 

g.- dügi 18b/11 

g.- dük 35b/04 

g.- düm 39a/01, 40a/07 

g.- erken (giderken) 08a/06, 

20b/03, 23a/01, 39a/01 

g.- ersin (gidersin) 09b/08 

g.- ersiz (gidersiz) 20a/09 

g.- evüz (gidevüz) 22a/05 

g.- mişdi 07a/04 

g.- üp (gidüp) 30a/01 

2.Bir yerden ayrılmak, uzaklaşmak. 

  g.- diler  28a/03, 39a/11 

g.- e (gide) 18a/10 

g.- me 28a/04 

g.- meyelüm 35a/03 

g.- mezem 15a/07 

g.- üp (gidüp) 26a/04 

3. Kaçmak. 

g.- diler  30a/07 

g.- dilerdi 05a/07 

g.- dügin 30a/07 

g.- eler (gideler) 30a/11 

g.- enlerdür (gidenlerdür) 25a/04 

g.- mişler 28b/09 

4. Yol almak. 

 g.- dükden 37b/10 

g.- düm  39a/04 

g.- üp (gidüp) 35b/04 

5. Sefer eylemek. 
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g.- e (gide) 07a/08, 

→ ˓aķlı g., ķarşu g 

gitmek   1. Gitmek. 

g.+ i (gitmegi) 27b/02 

2.Bir yerden ayrılmak, uzaklaşmak, 

gitmek. 

 g.  28a/03  

gizlü Gizli, saklı. 

 g.  26b/05 

göç - Göç etmek, bulunduğu yerden 

ayrılıp başka bir yere gitmek. 

 g.- üp 08a/09 

gögüs Göğüs, sine. 

 g.+ i (gögsi) 16b/07 

  gögsin ger: Övünmek, 

böbürlenmek. 09a/07 

gök Gökyüzü, gök. 

 g.+ de 06b/02 

gönder- Göndermek, yollamak.  

g.- di 03a/11, 30a/05, 36a/10, 

38b/06 

 g.- esin 38b/09 

 g.- icek 22a/06 

 g.- miş 28b/08 

 g.- üp 19a/06, 22b/02, 30a/08 

göñül Gönül. 

 g.  21b/09 

 g.+ leri 09a/06 

 g.+ üm 34a/09 

 göñlüñ ķavį ŧut- :  Rahat olmak. 

35a/04 

→ cān u g. 

gör - 1. Görmek. 

 g.  14b/01 

g.- di 06b/07, 08a/08, 09a/05, 

10b/08, 10b/09, 11a/11, 13b/04, 

14b/07, 15a/10, 16b/11, 17b/11, 

24a/06, 24b/07 

g.- diler 09a/07, 10a/08, 13a/10, 

13b/03, 23b/09 

g.- dügüm 37a/05 

g.- dük 32a/06, 35b/06, 40a/10 

g.- düm 37a/05, 39a/07, 39b/01, 

0039b/03, 0039b/07, 0040a/03, 

40b/07, 40b/09  

g.- elüm 12b/08, 13a/05, 15a/10 

g.- en 11a/06 

g.- enler 13b/03, 16a/11, 16b/08, 

16b/10  

g.- enüñ 39b/09 

g.- esin 37b/11, 38a/03, 38a/05  

g.- eyin 14b/03 

g.- gil 15a/04 

g.- icek 09a/02, 09a/11, 09b/06, 

10a/02, 10a/04, 10a/08, 11a/01, 

11a/06, 11b/03, 13b/07, 13b/11, 

14a/09, 16a/07, 17a/04, 17a/07, 

19a/05, 19b/03, 25a/03, 28b/11, 

32a/07, 33b/05, 35a/01, 39b/05, 

40a/01, 40b/02   

g.- ince 19b/08 

g.- üp 14b/05, 21b/03, 29b/11, 

30b/11, 33b/10, 35b/09, 40a/08, 

40b/10     

g.- ür 29b/03   

2.Anlamak. 

g.- di 23a/03, 
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g.- eyim 36a/06 

→ eylügi g., eylügin g.miş i-, iş g., 

yaraķ g.  

göril -/ görül-  Yapılmak, ifa edilmek. 

 → yaraķ g. 

göriş - Görüşmek. 

 g.- üp 24b/06 

görmek Görmek.  

            g.12b/04 

 ġāfil g.  18b/04 

görmemek  Görmemek.  

 g.+ le 08a/05 

görün -   Görünmek. 

 g.- di 37b/03 

görüş -  Buluşup konuşmak. 

 g.- diler 19b/10 

göster - Göstermek, ortaya koymak.  

 g.- di 16a/10, 25a/05 

g.-diler 12b/10 

g.- eyim 09b/10 

 g.- üp 03a/10, 27a/11 

 g.- ürler 38a/01 

götür -  1. Götürmek. 

g.- üp 29b/07 

2. Taşımak. 

 g.- üp 08b/08 

göz Göz. 

 g.+ lerile 09a/10 

 g.+ lerinden 21b/01 

 g.+ lerinüñ 33b/04 

 g.+ üm 21a/08, 22a/07 

 gözi yolda: Bir şeyi bekleyen 

(kimse) . 22a/08 

 gözler yaşın dök- : Ağlamak. 

34b/02 

gözet - Kollamak, beklemek. 

 g.- ürler (gözedürler) 04b/01 

gözle -  1.Beklemek. 

 g.- diler 02b/05 

2. Gizlice bakmak, gözetlemek. 

 g.- yüp (ŧur-) 19a/06 

→ yolın g. 

gözlü Gözü olan. 

 g.  26a/08 

ġubār <Ar. Toz. 

 ġ. (ol-) 06a/10 

gūşmāl  < Far. gūş + māl Kulağını bükme. 

 g.  15b/02 

 gūşmāl vir-  : Azarlamak, ihtar 

vermek. 26b/04 

gūyā <Far.  Sanki. 

 g.  16a/04, 16b/04 

güç Güç, zor. 

 g.+ ile (gücile) 06a/04 

gül - Gülmek. 

 g.- üp 07b/10 

gül-istān <Far.  Gül bahçesi.  

 g.-ı (gül-istān-ı bāġ-ı irem) 28b/06 

gümiş Gümüş. 

 g.  25a/01, 26a/06 

gün 1. Gün. 

g.  04b/10, 14b/01, 14b/02, 17a/02, 

27a/11, 36a/03, 36b/10, 38b/01, 

38b/02 

g.+ dür 38b/02 

2. Güneş. 

g.31b/11, 32a/02  
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gündüz   Gündüz. 

 g.  38b/01 

güneş Güneş. 

 g.  26a/08, 32a/01, 32a/05 

 g.+ e 04b/04, 32a/01 

gürle - Kalın ve gür bir ses çıkarmak. 

 g.- yü 09b/11, 10b/08 

Gürşāsb / Gerşāsb  Özel ad.  

 g.  04b/06, 05a/05, 21a/10 

 g.+ dur 13a/01 

 g.+ ı 05b/02 

 g.+ uñ 04b/08 

gürüldü  Gürültü.  

 g.+ sin 16b/07 

gürz <Far. Büyük topuz, gürz. 

g.  11a/02, 11b/05, 14a/02, 14a/06, 

17a/09 

 g.+ i 06a/10 

 g.+ in 11b/05, 16b/02 

 g.+ ine 16b/02 

 g.+ lerüñ 16b/05 

 gürz-i girān : Büyük, iri topuz 

11b/02 

 gürz-i kūh-peyker : Büyük gürz.  

15b/03, 16a/10  

güzel Güzel. 

 g. 26a/08 

güzįde  <Far.  Seçkin, seçilmiş. 

 g.+ leri 20a/08, 0032a/09 

 güzįde  ķıl-: Seçmek, ayırmak. 

27b/09 

güzįn <Far. Seçkin, üstün. 

 → şāh-ı g. ķıl-  01b/08 

ha ünl. Evet. 

 h.  36b/04 

ħaber <Ar. Havadis, bilgi. 

 ħ.  05a/02, 11b/10, 26b/11  

 ħ.+ den 07b/07 

 ħ.+ i 07b/09, 40a/03 

 ħ.+ in 07b/04 

 ħ.+ üm 35b/03, 38b/09 

 ħaber bil- : Haber almak, bilgi 

edinmek. 35a/03 

 ħaber vir- :  Bildirmek, haber 

ulaştırmak. 19a/07, 26b/06  

ĥabs <Ar. Hapis, bir yere 

kapama. 

 ĥ. (it-) 29b/04 

ĥacer <Ar. Taş. 

 ĥ.  31b/04 

ĥācet <Ar. İstek, dilek. 

 ĥ.  21b/06, 31b/01 

 ĥ.+ i (ol-) 31a/11 

ħadem  <Ar. Hizmetçiler. 

 ħ. 27a/08 

Ĥaķ [Ar. Ĥaķķ] Allah'ın 99 isminden "el 

Ĥaķķ" karşılığıdır: Varlığı ve 

vücudu gerçek olan. 

ĥ.  18b/06, 35a/04, 35a/06, 40a/04 

Ĥaķ te˓ālā < Ar. Allah.  

 ĥ.  23a/08, 29b/08 

ĥāķānį  <Ar. ĥāķān+ į  Hakan ile ilgili, 

hakana mensup. 

 → serā-perde-i ĥ. 

ĥakįm < Ar. Hikmet sahibi, âlim. 

ĥ.  08b/03, 22a/02, 27b/02, 

0033a/07, 33b/01, 33b/11, 34a/08 
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ĥaķķ <Ar. Verilmiş emekten doğan 

manevi yetki. 

 ĥ.+ ın 38b/11  

ĥāl <Ar. Durum, vaziyet, hâl. 

ĥ.  10b/07, 10b/09,  

11b/08, 13b/07, 13b/11, 22a/04, 

30b/04, 31b/03  

 ĥ.+ e 25a/04, 32a/11 

ĥ.+ i 03b/06, 10a/02, 14a/09, 

17a/04, 18a/10, 21b/02, 25a/03, 

27b/11, 30a/05, 30b/11, 31b/08, 

32a/07, 36a/08 

ĥ.+ ile 03a/11, 03b/02, 09a/01, 

11b/03, 23b/09, 30a/02, 30a/06, 

31a/03, 37a/04, 39a/01 

 ĥ.+ in 21a/07 

 ĥ.+ inden 06b/08 

 ĥ.+ ine 05a/03, 23b/05 

 ĥ.+ ini 09b/06 

 ĥ.+ ise 16b/04 

 ĥ.+ lerin 31b/05 

ĥ. (ol-) 35b/03 

ħalāś <Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 ħ. (eyle-) 23b/04 

 ħ.+ ınuñ 31a/08 

 ħ. (it-) 40b/04, 16a/02, 36b/06 

 ħ. (ol-) 18a/10, 34b/03  

 ħalāś bul- : Kurtulmak. 21b/11 

ĥālet <Ar. Hâl, durum, vaziyet. 

 ĥ.  23a/02 

ħālį <Ar. Boş, kimsesiz. 

 ħ.  14b/07 

ħalįfe <Ar. 1. Halife, padişah. 

ħ. 03b/08, 03b/10 

ħ. (i-) 03b/07 

ħ.+ sinüñ 18a/07 

2.Birinin yerine geçen kimse. 

 ħ.  03a/10,  

ħāliķ <Ar. Yaratan. 

ħ.-ı (ħāliķ-ı cinn ü nās) 01b/03 

ħalķ <Ar. İnsanlar, halk. 

 ħ.  01b/08 

 ħ.+ ı 10a/02, 31b/07 

 ħ.+ ına 25a/10 

 ħ.+ ından 32b/06 

 ħ.+ ınuñ 32a/08 

ĥalķa < Ar. Çember biçiminde olan. 

 ĥ. (ol-) 39b/04 

2. Çeşitli metallerden veya tahtadan 

yapılmış çember  

ĥ. (ol-) 22a/01 

ħallāķ <Ar. Yaratan, Allah. 

 → źikr-i ħ.-ı vecūd 

ĥāmile  <Ar. Gebe. 

 ĥ. (ol-) 29a/08 

 ĥ.+ ydi 29b/05 

ħān-sālār  <Far. ħān+sālār  Sofracıbaşı. 

 ħ.  26a/02 

ħançer  < Ar. Ucu sivri, iki yanı keskin 

bıçak, hançer. 

 ħ.  18a/02 

ħarāb < Ar. Yıkık, viran, harap. 

 ħ. (it-) 35a/10 

ĥarāret  < Ar. Sıcaklık. 

 ĥ.+ ile 05a/04 

ĥarb < Ar. Savaş, cenk. 

 → ālāt-ı ĥ. 
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ĥareket   < Ar. Davranış, tutum. 

 ĥ. (it-) 09b/04 

ĥarįf < Ar. Rakip, denk. 

 ĥ. (ol-) 21b/08 

ĥarįr < Ar. İpek. 

 ĥ.  26a/03 

ħāś  [Ar. ħāśś]  Bir kimseye mahsus, 

özel. 

 ħ.  22b/09, 28a/06 

→ zer-i ħ. eyle- 

ĥāśıl < Ar. Meydana gelme, olma. 

 ĥ. (ol-) 31b/02 

ĥ.(it-) 34a/10  

ħaśm < Ar. Düşman, hasım. 

 ħ.  16b/11 

 ħ.+ ıla 06b/02 

 ħ. (ol-) 32a/11 

ħaśmāne  < Ar. ħaśm + < Far. āne 

Düşmanca. 

 ħ.  09a/10, 11b/04 

ĥasret < Ar. Özleyiş, özlem. 

 ĥ.  21b/01, 21b/06, 22a/02 

ħastalan - Hasta olmak.  

 ħ.- sa 31a/11 

ĥaşem < Ar. Maiyet, bir kimsenin yanında 

bulunanlar. 

 ĥ 27a/08 

ħātūn < Ar. Eş, zevce. 

 ħ. (idin-) 29b/01 

ħaŧā < Ar. Zarar. 

 → ķılına ħ. gelme- 16a/07 

ĥavāle  < Ar. Atma, fırlatma. 

 ĥ. (it-) 15b/06 

ħavf < Ar. Korku, korkma. 

 ħ.+ uñ 09b/04 

ĥavlū < Yun. avli  Avlu. 

 ĥ.+ sında 38a/03 

hāy < Far. ünl. Vay, eyvah. 

h.  10b/02, 10b/09, 12a/04, 15b/10, 

35b/09 

ĥayf < Ar. 1. Acınma, üzülme. 

 ĥ. (eyle-) 31b/06 

2. Haksızlık, zulüm. 

ĥ. 33b/02 

 ĥ. (it-) 33b/02 

ĥayķır - Bağırmak, feryat etmek.  

 ĥ.- up 09b/08, 14a/01, 17a/05 

ħayme  < Ar. Çadır, otağ. 

→ milk ü diyār u ħ. vü ħazįne  

ħayr < Ar. 1.Hayırlı, iyi. 

 ħ.  35a/06, 38b/10 

2. Güzellik, iyilik. 

 ħ.+ a 35a/05, 35a/07 

ħ. (it-) 04a/04, 04a/09, 14b/11, 

35a/04 

ĥayrān  < Ar. Şaşmış, şaşa kalmış. 

 ĥayrān  ķal- : Şaşırmak.  07b/07 

ĥayvān  < Ar. Hayvan. 

 ĥ.+ dan 32a/04 

ĥayy < Ar. Bütün varlıkların hayat 

kaynağı, ebedî ve hakikî hayat 

sahibi anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden) dır. 

 ĥ.-ı (ĥayy-ı vedūd) 01b/02 

haźā < Ar. Bu, şu, o. 

 h.  01b/01 

ħazān < Far. Sonbahar. 
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 ħ. 23b/01 

ĥāżır <Ar. Mevcut, bizzat bulunan, 

hazır. 

 ĥ. (it-) 13a/06 

 ĥ. (oluñ-) 36b/08 

ĥāżır-baş < Ar. ĥāżır + Far. baħş  

Hazırlıklı, hazır. 

 ĥ. (ol-)  15b/04 

ħazįne  <Ar. Hazine. 

 ħ.  27a/10, 30b/03, 34a/04 

→ milk ü diyār u ħayme vü ħ. 

27a/07 

ĥażret <Ar. Kutsal görülen ve saygı 

gösterilen zatlar için kullanılan 

unvan. 

 ĥ.+ inüñ 0023a/08 

heft-kişver  <Far. heft+kişver  Dünyanın 

yedi bölgesi. 

→ şāh-ı h.  

helāk <Ar. Mahvolma, yok olma. 

h. (eyle-) 12b/01, 17a/10, 18a/09 

h. (it-) 5b/06, 11a/04, 17a/11, 

23b/03, 33b/03 

h. (ol-)  29b/08 

ĥelāl <Ar. Dinin kurallarına aykırı 

olmayan, dinî bakımdan 

yasaklanmamış olan. 

 ĥelāl eyle-:  Üzerinde hiçbir hak 

iddia etmeksizin bağışlamak. 

0038b/11 

hele bağ. Özellikle. 

 h.  18b/04, 33a/09 

hem 1. Hem. 

12a/07, 15a/03, 15a/07,  20a/10, 

21a/01, 31b/08, 32a/02, 32b/01 

2. Hem de, bir de. 

h.  02b/07 

3. İki şeyin birlikte yapılması 

anlamında kullanılır. 

25b/01 

hemān  <Far. Derhal, çabucak, hemen. 

h.  01b/07, 07b/02, 11a/07, 15b/02, 

16a/09, 17a/04, 19b/08, 33a/11, 

34a/04, 40a/03, 40a/06 

her Her, her bir. 

h.  02b/03, 26a/04, 28b/05, 29a/05, 

38b/06, 40a/11 

 her biri :   Ayrı ayrı hepsi. 02b/06, 

19a/09, 28a/02, 33a/04  

 her birin :  Ayrı ayrı hepsini. 

06a/06 

 her ķaçan : Her ne zaman. 21b/06 

 her ķanķısı : Rast gele, hangisi 

olursa olsun. 17a/10 

 her kim :  Her kimse. 28b/04, 

28b/05 

  her ne :  Her ne. 13a/02, 31b/02 

herçi bād-ābād < Far. Ne olursa olsun. 

h. 33a/06 

hergiz <Far. e. her + giz Asla, katiyen. 

 h.  05b/05 

ĥerįf [ Ar. ĥarįf ] Adam. 

 ĥ.  09b/06, 23a/03 

 ĥ.+ dür 19b/06 

ĥ.+ üñ 09b/05, 09b/10, 11b/09, 

15b/07, 19a/08 

hevā <Ar. 1.Hava. 
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 h.  39a/06 

 2. Heves, arzu, istek. 

h.+ sına 21b/08 

hey˒āt  <Ar. [Ar. hey˒et 'in çoğul 

   biçimi] Şekiller, suretler. 

 h.-ı (hey˒āt -ı sįmā) 23a/02 

heybet  <Ar. Korku ve saygı uyandıran 

görünüş, gösteriş. 

 h. 23a/05 

 h.+ i 13b/01 

heybet-ħurüş < Ar. heybet + Far. ħurüş. 

Kuvvetli bağırma, coşma. 

h. 16a/10 

heybetlü  <Ar. heybet  + T. lü Gösterişli, 

heybetli.  

h.  05a/10, 11b/01, 13a/11, 16b/06 

Heyhāt   Özel ad. 

h.  05a/07, 20b/10, 27a/03, 28b/10 

hezār < Far. Binlerce. 

 h.  25b/03 

ħırāmān  <Far. Salına salına, nâz ve 

eda ile yürüyen  

 → serv-i ħ. 

ħışm <Ar. Kızgınlık, öfke. 

 ħ.+ ıla 06a/09, 15b/05 

 ħ.+ ından 12a/07 

 ħışma gel-  Kızmak, öfkelenmek. 

09b/06, 16a/03 

 ħışm it-: Kızmak, öfkelenmek. 

06b/10 

hįc    [Far. hįç]   Olumsuz yargılı 

cümlelerde fiilin anlamını 

pekiştiren bir söz. 

h. 38a/09, 38b/01, 40a/03 

 hįc kimse : zm. Bir kişi bile.  

33a/01 

 hįc kimesne : zm. Bir kişi bile. 

35b/11 

ĥikāyet  <Ar. Hikaye. 

 ĥ.+ üñ 23b/06 

→ kelām-ı ĥ.-i Ķahramān-ı ķātil 

ĥikmet   <Ar. Bilgelik, hikmet. 

 → ehl-i ĥ. 

ħilāf <Ar. Karşı, zıt. 

 ħ.+ ınca 0006b/08 

ħil˓at <Ar. Padişah tarafından mükafat 

için verilen kaftan. 

 ħ.+ in 0003a/04 

Hilehlān Özel ad.  

 h.  0007a/02 

himmet  <Ar. Çaba, gayret. 

 h.+ i  35a/01 

 h.+ i (it-) 32b/06 

2. Bir kimseye yapılan manevî 

yardım, iyi davranma. 

h.  33b/05 

h.+ lerin 33b/10 

3. Yardım. 

 h. (ol-) 12a/02 

 h.+ üñle 34b/08 

Hind <Ar. Hindistan. 

 h.  07a/09 

 h.+ e 07a/04, 07b/03 

Hindūstān Hindistan.  

 h.  18a/07, 20b/02, 27b/07 

 h.+ a 07a/11, 27b/02 
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 → ˓azm-i h. it- 

hirāsān  < Far. Korkan, korkak. 

 hirāsān  śal- : Herkesi korkutmak. 

08b/01 

ĥisāb <Ar. Oran, hesap. 

 ĥ.+ da 38b/02 

ĥiśār <Ar. Kale. 

 ĥ.  40a/11 

ĥiśśe <Ar. Pay, nasip. 

 ĥ.+ sin 02b/06 

ħiźmet  <Ar. İş, iş görmek, hizmet. 

ħ.+ ine 22b/04, 24b/11, 25b/11, 

27b/04 

ħ.+ iñize 23b/08  

 ħ.+ üñde 36a/02 

 ħ.+ üñden 36a/01 

 ħ.+ üñe 12b/09, 36a/10 

ħ. (eyle-) 07a/05 

 ħ. (it-) 22a/11, 34b/04, 36a/05  

 ħ.+ in (eyle-) 36a/03 

ħ.+ ler (eyle-) 31a/01 

ħod <Far. zm. Kendi, bizzat. 

 ħ.  04a/06, 07a/11 

ħoş <Far. İyi, güzel. 

 ħ.  39a/06 

 ħoş geldiñiz : Gelene söylenen 

seslenme sözü, hoş geldiniz. 

20a/08 

Ħudā <Far. Allah, Tanrı. 

 ħ.  02b/04, 35a/06 

ħūn-rįz < Far. ħūn+rįz Kan döken, kan 

dökücü. 

 ħ.  26a/01 

 ħ.+ dür 15a/10 

 ħ. (ol-) 05b/04 

 ħūn-rįžlik <Far. ħūn-rįz +T. lik  Kan    

dökücülük.  

 ħ.+ ine 25a/05 

ħurd- ħām  < Far. Paramparça.  

ħ. (eyle-) 17a/09 

ħ. (ol-) 10a/01 

Ħurrem < Far. Özel ad.  

 ħ.  36b/05 

ħurūş <Far. Coşma, gürültü.  

ħ.+ıla 16b/01 

ħuśūśā  <Ar. Bilhassa, ayrıca. 

 ħ.  10b/01, 12a/10 

Hūşeng <Far. Özel ad.  

h. 07a/02, 07a/03, 07a/08, 07a/11, 

07b/04, 07b/06, 07b/10, 

08a/01,10a/11, 10b/05, 11b/10, 

12a/04, 12b/10, 0014a/09, 14b/11, 

15a/11, 16a/07, 17a/04, 18a/04, 

18a/06, 20b/01, 22a/05, 22b/01, 

22b/05, 25a/06, 26b/10, 31b/03, 

32a/04, 32b/03, 32b/10, 36a/09, 

36b/03, 40a/05 

 h.+ den 07a/05, 07b/08 

 h.+ i 36b/04 

ħuşk-bend <Far. ħuşk + bend Sargı, sargı 

bezi. 

 ħ. (it-) 18a/03 

ħūylu <Far. ħūy + T. lu Tabiatlı, mizaçlı. 

 ħ.  26a/07 

hücūm  <Ar. Saldırı, saldırma.  

h. 12b/10  

h.+ ın 10a/04 
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→ hūm ve h. göster- 

ĥükm <Ar. Hüküm, emir. 

 ĥ.  04a/10 

 ĥükm ve ĥükūmet sürül- : Ülke 

yönetiminin başında bulunmak. 

03a/08 

→ erkān-ı ĥ.-i salŧanat 

ĥükūmet  <Ar. Güç, yönetim.  

 ĥ.+ e 04a/10 

→ ĥükm ve ĥ. sürül- 

ĥüsn <Ar. Güzellik. 

 ĥ.+ ile 04b/04, 28b/02 

hüveydā <Far.  Açık, apaçık. 

 h. (eyle-) 01b/05 

ır - Ayırmak. 

 ı.- amazlardı 06a/07 

ıraķ Uzak. 

 ı.+ dan 18a/11, 28b/02 

ıśmarla – Emanet etmek.  

 → Allāh’a ı.  

ışıķ Demir başlık, miğfer. 

 ı.+ ınuñ (ışıġıñun) 18a/02 

i - Yardımcı fiil; olmak. 

→ berkitmiş i., dilįri i., eylügin 

görmiş i., ġāfil i., genç i., ĥāl i., 

ħalįfe i., ķopmış i.muĥabbet i., 

murādum i., nice i., ol i., ölmiş i., 

śāĥib-şecā˓at i., yaşumda i., yaşında 

i., yoķ i., žāhir i.,  

˓ibādet  < Ar. Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

 ˓i.+ e 04a/07 

İblįs <Ar. Şeytan. 

 i.  04a/05 

ibtidā˒ < Ar. İlk, başlangıç. 

 i.  02b/04 

ibtidā˒į  < Ar. ibtidā˒ + į  İlk, ilk derecede. 

 i.  02a/09 

icāzet < Ar. İzin, onay. 

 i.+ ile 25a/11 

ictibā < Ar. Seçmek, seçkin bir şeyi 

almak. 

 i.  03a/04 

iç 1. Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında 

bulunan bir yer, iç. 

i.+ inde 05b/08, 16b/06, 16b/10,  

i.+ indedür 33a/09, 37a/11 

i.+ inden 13b/06, 37b/03 

i.+ ine  18a/02, 37b/02, 37b/09, 

39a/06, 39b/01, 40a/10 

i.+ inde (ol-) 37a/07, 37b/10 

2. Benzerleri arasında bulunan 

nesne veya kimse. 

i.+ inde  23b/11, 27b/08 

i.+ ine 17b/01  

i.+ inde (ol-) 20b/09 

→ derd i. kal- 

iç - İçmek. 

 i.- dügüm 39a/02 

 i.- mişsin 40b/05 

→ and i. 

içerü İçeri, içeriye. 

 i.  24b/04, 38a/05 
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içre İçinde, arasında. 

 i.  01b/08 

içün e. 1. İçin. 

i. 36b/09 

2.Sebebiyle, …den dolayı. 

i. 20b/03, 25a/07, 26b/02, 26b/09 

˓iddet < Ar. Boşanma veya kocasının 

ölmesinden ötürü yeniden evlenecek  

kadının beklemesi gereken süre.  

˓i.+i  29b/05 

idin - Kendini bir şeye sahip kılmak, elde 

etmek. 

 i.- üp 05a/08, 30b/03 

→ ħātūn i., nikāĥ i., yoldaş i.  

İdrįs İdris Peygamber. 

 i.  03b/09 

iflāĥ < Ar. Kurtulmak, selamete çıkmak. 

 i.+ ı (ol-) 35a/07 

igen Çok, pek. 

 i.  14a/11, 36b/08 

iġvā < Ar. Ayartma, yoldan çıkarma. 

 i.+ sıla 03b/05 

iħtiyār  < Ar. Seçme hakkı, irade. 

 i.+ ı 09b/10 

iĥtiyāŧ < Ar. Tedbirli davranma, ihtiyat. 

i.+ ıla 35a/02 

i. 37b/01 

iķdām < Ar. Gayretle çalışma. 

 i.  34a/01 

 i.+ uñ 33b/06 

i. (it-) 37b/05 

iki İki. 

i.  04b/10, 11b/09, 16a/03, 16b/05, 

21a/11, 21b/06, 22a/02, 24a/04, 

24a/09, 24a/10, 31b/03, 31b/04, 

32a/09, 34b/08, 37a/01, 38b/04 

 i.+ müz 36b/11 

 i.+ si 17a/02, 31a/06 

 i.+ sin 11a/04, 31a/05 

 i.+ sinüñ 21b/01, 21b/04 

 iki yar- : İki tarafa ayırmak 13b/06 

ikinci İkinci. 

 i.  16a/01 

iķlįm  <Ar. Ülke, memleket.  

 i.  12a/08, 24b/10 

 i.+ i 07a/03 

iķtiżā <Ar. Gerekme, gerekli olma. 

 i.-yı (iķtiżā-yı irādetullāh) 03a/02 

İlāhį <Ar. ünl. ilāh + į  Allah'ım. 

 i.  02a/03 

ilçi Elçi. 

 ilçi śal- :  Elçi göndermek. 30b/08 

ile e. İle. 

 i.  12a/02, 13b/06 

ilerü     Önde olan. 

i. 11b/11  

 ilerü gel- : Öne çıkmak. 10a/09, 

12b/05 

 ilerü var- : Öne çıkmak. 25a/05 

ilet -/ ilit -  Götürmek, ulaştırmak. 

 i.  38b/09 

 i.- di 06b/10, 29b/02, 18a/03 

 i.- e (ilede) 38b/09 

 i.- eyim (iledeyim) 15a/02 

 i.- ürler (iledürler) 28b/10 
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˓ilm <Ar. İlim, bilme. 

 ˓i.+ i 03b/10 

 ˓i.+ inden 03b/09 

˓i.-i (˓ilm-i esmā) 03a/04 

˓i.-i (˓ilm-i tesħįr) 03b/09 

įmān <Ar. Allah'a inanma, iman 

etme. 

 → ˓ahd ü į. 

imdi Şimdi, artık. 

 i.  02b/08, 28a/07, 40b/06 

imkān <Ar. Yararlanılan uygun şart veya 

durum, olanak. 

 i. (ol-) 33b/08 

in -    1. Yüksekten veya yukarıdan 

aşağıya    doğru inmek.  

i.- üp 25a/07, 29b/11  

i.- di 15b/11 

2. Bir taşıt veya binek hayvanından 

yere basmak. 

 i.- diler 24b/02 

 i.- üp 19b 

3. Dağ, tepe vb. yüksek bir yerden 

gelmek. 

i.- üp 09a/03 

˓inān : < Ar. Dizgin.  

 ˓e.+ ın 14a/10 

˓ināyet  <Ar. İyilik, yardım. 

 ˓i.+ dür 02a/05 

 ˓i. (eyle-) 02a/02 

 ˓i. (it-) 35a/06 

incin - Üzüntü duymak, gücenmek. 

 i.- üp 16a/03 

iñi Küçük erkek kardeş. 

 i.+ leyin 26b/11 

iñildü İnilti, inleme sesi. 

 i.  32a/06 

ins <Ar. İnsan, beşer. 

 ins ü cān : İnsan ve cinler. 06a/08 

inśāf < Ar. Merhamete, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet. 

 i. (it-) 25a/04 

insān < Ar. İnsan, beşer. 

 i.  08a/04 

 i.+ a 01b/06 

 i.+ dan 05a/09, 32a/03 

→ nesl-i i., tertįb-i i. 

inşā˒allāh  < Ar. “Eğer Allah isterse, Allah 

nasip ederse” anlamında dilek sözü. 

i. (inşā˒allāh u te˓ālā) 23b/07 

intiķām  <Ar. Öç.  

 intiķām al- : Öç almak. 04b/01, 

05a/09, 34b/05, 34b/10 35a/08  

ir - Erişmek,  ulaşmak. 

i.- di 08a/02, 08a/07, 11b/11, 

15b/09, 31a/10 

 i.- di 15b/08 

 i.- diler 19a/02 

 i.- dügi 31b/04 

 i.- dügine 11a/02 

 i.- dük 27b/05 

 i.- düm 39a/04 

 i.- emezsiz 04a/06 

 i.- er 11a/02 
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 i.- esin 38a/02 

i.- icek 19b/01, 24a/04, 24a/11, 

37a/08 

 i.- ince 09b/10, 17a/02 

i.- üp 05a/01, 05a/05, 09b/11, 

11b/04, 11b/07, 13b/02, 14a/02, 

14a/06, 15b/06,  

16a/01, 16a/04, 16b/03, 16b/11, 

17a/03, 17a/09, 17b/10, 19a/01, 

19b/09, 20b/04, 22b/02, 23b/09, 

24b/05, 30a/09, 31b/04, 37b/10, 

38a/05 

→ emān i., kemāline i., yaķın i. 

irādetullāh <  Ar. Allah'ın iradesi.  

 → iķtiżā-yı i. 

Įrān İran. 

 Į.  07b/05, 20a/11 

irem <Ar. Cennet. 

→ gülistān-ı bāġ-ı i., diyār-ı bāġ-ı 

i.  

iriş - Ulaşmak, erişmek. 

 i.- di 05a/02 

 i.- dük 20b/04 

 i.- üp 23a/09 

irügür -  Ulaştırmak, eriştirmek.  

 → murāda i.  

iste - İstemek, talep etmek. 

 i.- di 30b/03 

 i.- yüp 05a/03 

˓isyān <Ar. Baş kaldırma. 

 ˓i.+ ı 02a/06 

iş İş, amel. 

 i.  34a/03, 36b/09 

i.+ e 33b/11, 34b/04, 35a/06, 

36b/08 

 i.+ i 04a/05, 35a/05 

 i.+ in 10a/07 

 i.+ ler 12a/11 

 i.+ üñ 02a/05 

i. (it-) 31a/04 

 iş gör- : Bir işi yapmaya uygun. 

10a/08 

˓įş < Ar. Zevk ve safa. 

˓į .+e   04a/10 

işāret <Ar. Bir şeyi (kaş, göz, parmak, baş 

ile) gösterme. 

 i.+ ile 18b/08, 28a/01, 37a/09 

işbu Bu. 

 işbu resme : Böyle bunun gibi. 

06b/03 

işit - Duymak. 

 i.- di 07a/09, 29a/11 

 i.- düm 21a/04 

 i.- en (işiden) 18a/11 

i.- enler (işidenler) 28b/03, 32a/06 

i.- enüñ (işidenüñ) 16b/08, 32a/03, 

37a/07 

i.- icek (işidicek) 07b/09, 32b/10, 

33a/05, 36b/01 

i.- üp (işidüp) 04a/11, 10b/03, 

10b/07, 12a/04, 15a/06, 20b/11, 

21a/07, 22b/05, 23b/04,  

28b/07, 30a/05, 30a/07, 32a/05, 

32a/10, 33b/01, 34a/05 

 i.- ürse (işidürse) 32a/04 
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işle - Yapmak. 

 i.- yesiz 04a/05 

it - Yapmak, etmek. 

 i.- dügi 27a/05 

 i.- dügi 35a/09, 35a/10 

 i.- dügin 35a/11 

 i.- dügüñ 36a/09 

 i.- düm 40b/07 

 i.- e 12a/07 

 i.- mişdür 12a/11, 33a/04 

 i.- señüz 13a/03 

 i.- üp (idüp) 26b/10, 34b/02 

i.- e (ide bil-) 19a/11 

→ āferįn i., ˓afv i., āh i., ārzū i., ˓

azm i.,˓azm-i Hindūstān i., baħşįş i., 

böyle i., cem˓ i., ceng i., cengi i., 

cevlān i., đarb i., da˓vet i., du˓ā i., 

eylük i., fetĥ i., fikr i., fürūdāşt i., 

ġayret i., ġażab i., geşt i., ħalāś i., 

ĥareket i., ĥavāle i., ĥayf i., ħayr i., 

ĥāżır i., helāk i., ħışm i., himmet i., 

himmeti i., ħiźmet i., ħuşk-bend i., 

iķdām i., ˓ināyet i., inśāf i., i˓tibār i., 

˓izzet i.,  ķabūl i., ķahr i., ķaśd i., 

ķavl i., kelimāt i., ķuvvet i., luŧf i., 

maķbūl i., meyl-i muĥābā i., 

muĥabbet i., naśb i., nažar i., 

neberd i., niyyet i., niyetini i., selām 

i., seyr i., seyrān i., su˒āl i., şenā˓at 

i., şenā ˓ati i., serkeşlik i., siĥr i., 

şikār i., şikāyet i., taĥsįn i., taķrįr i., 

tecāvüz i., tecessüs i., tecribe i., 

tevekkül i., ˓üryān i., vehm i., vidā˓ 

i., żabŧ i., żarār i., żāyį˓ i., zebūn i., 

źikr i., ziyān i., ziyāret i., žulm i.

  

it İt, köpek. 

 i.  33a/03, 39b/10 

˓itāb < Ar. Azarlama. 

 → žulm u ˓i. 

itdür - Ettirmek, yaptırmak. 

i.- üp 05b/11 

 → kār i., pence i., seyr i. 

i˓tibār <Ar. Değer verme, saygı 

gösterme. 

 i. (it-) 30b/09 

i˓tiķād  <Ar. İnanç, inanma. 

 i.+ ıla 31b/01 

itmek Etmek. 

→ ˓arż i., eylük i., fetĥ i., seyr i., 

mevcūd i.    

ittifāķ < Ar. Anlaşma, ittifak. 

 i.+ ı 19a/11, 25a/11 

ittifāķį  < Ar. ittifāķ + į  Anlaşmaya, 

sözleşmeye, birleşmeye ait. 

 i.  06b/03 

iy ünl. Ey. 

i.  04a/02, 09b/01, 09b/08, 10a/09, 

10b/03, 11b/11, 12b/06, 13a/02, 

14a/11, 14b/02, 14b/09, 15a/06, 
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15b/04, 16a/08, 18a/06, 18b/02, 

19a/09, 20a/07, 20a/11, 20b/05, 

20b/07, 21a/01, 21a/02, 21a/05, 

21a/08, 21b/09, 22a/03, 22a/04, 

22a/07, 22b/03, 23a/06, 23a/10, 

23b/07, 25a/10, 27b/03, 28a/04, 

28a/07, 28a/09, 28a/11, 31a/09, 

32a/08, 32a/10, 32b/01, 32b/06, 

32b/11, 33a/05, 33a/07, 33a/11, 

33b/01, 33b/06, 34a/06, 34a/08, 

34a/11, 34b/08, 35a/01, 35a/03, 

35a/11, 35b/01, 35b/10, 36a/03, 

36a/04, 36a/08, 36b/01, 37a/08, 

37a/10, 37b/03, 39a/01, 39b/11, 

40b/01, 40b/03 

izle - Takip etmek. 

 i.- diler 02b/05 

˓izzet < Ar. 1.Hürmet, saygı. 

 ˓i.  25a/07  

˓i.+ ile 24b/01, 24b/04 

˓i. (it-) 19b/09, 20a/07 

2. Güç, kudret. 

 ˓i.+ i 01b/10  

ķābil < Ar. Kabul eden. 

 ķ.  29b/04 

Ķābil  < Hz. Adem'in büyük oğlu olan ve 

kardeşi Hâbil'i öldüren kişi. 

 ķ.  03a/11 

ķabūl <Ar. Onama, benimseme. 

 ķ. (eyle-) 19a/11 

 ķ. (it-) 28b/04, 29a/06 

 ķ. (ol-) 02a/01, 21b/06  

ķabža <Ar. Silah, kılıç vb. seylerde 

tutulacak yer, sap. 

 ķ.+ sına 17a/05 

ķaç - Kaçmak, uzaklaşmak. 

 ķ.- up 07a/04, 07a/09, 07b/06 

ķaçan Ne zaman. 

 → her ķ. 

ķadar < Ar. e.  ...  denli,  ...  derece . 

ķ.  04b/06, 05a/03, 06b/05, 07b/01, 

09b/03, 10a/11, 12a/05, 14b/09, 

15b/11, 18b/04, 20a/09, 21a/03, 

24a/11, 24b/03, 25a/01, 27a/02, 

27b/08, 28b/02, 30b/02, 30b/09, 

31b/08, 33b/02, 33b/06, 34a/01, 

35a/11, 35b/11, 36a/05, 36b/03 

 ķ.+ dur 21a/06 

ķadarca  e. Kadar, denli. 07b/10 

ķadd < Ar. Boy. 

ķ.+ ı 0029a/10  

ķ.+ ıla 0008b/10 

ķ.+ ları 08a/11 

ķ. (ķadd u ķāmet) 0023a/05 

 ķad çek-: (Bir şeyin) boyunun 

uzunluğu.  09a/08 

 ķadd u ķāmet baġla-: Boylanmak. 

0030a/03 

ķadeĥ < Ar. İçki bardağı. 

 ķ.+ leri 26a/09 

ķadem  < Ar. Ayak. 

 ķ.+ inde 22b/02, 35b/08 

ķadem-rence < Ar. ķadem + Far. rence  

Tenezzül, lutfen kabul. 
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 ķadem-rence  ķıl-: Lutfetmek, 

teveccüh etmek. 22a/04 

ķādir < Ar. Gücü yeten. 

 ķ.+ siz 13a/03 

ķadlu  < Ar. ķadd + T. lu  Boylu. 

ķ.  10b/10, 13a/11, 24b/09, 29b/03 

ķadr <Ar. Kıymet, şeref, değer.  

 ķ.+ ıla 01b/10 

 ķadr bil-: Değerini bilmek. 

0015a/03 

Ķāf < Ar. Şark kavimleri 

kozmolojisinde yeryüzünü 

çepeçevre kuşattığı ve Ankâ 

kuşunun yaşadığı kabul edilen 

efsanevi dağ. 

 ķ.  29a/09 

 ķ.+ ı 06a/10 

ķafa < Ar. Baş, kafa. 

 ķ.+ sında 25b/09, 40a/06 

ķaħbe-zen  < Ar. ķaħbe + Far. zen  Kahpe 

kadın.  mec. Korkak.  

 ķ.  09b/08 

ķahķaha < Ar. Yüksek sesle çok gülme.

  

 ķ.+ yıla 07b/09 

ķahr < Ar. 1. Zulüm. 

 ķ. (it-) 06a/09 

2. Çok kederlenme, çok üzüntü 

duyma. 

 ķ. (it-) 29a/01 

Ķahramān  Özel ad.  

ķ.  04b/03, 05a/09, 05b/01, 05b/05, 

05b/08, 06a/05, 06a/08, 06b/03, 

06b/06, 06b/11, 08a/04, 08b/03, 

09a/02, 09b/05, 09b/07, 09b/11, 

10a/03, 10b/03, 11a/10, 11b/03, 

11b/05, 11b/07, 13b/03, 13b/07, 

14a/03, 14b/08, 15a/06, 15b/06, 

15b/09, 16a/02, 16a/06, 16b/02, 

16b/03, 16b/06, 16b/11, 17a/03, 

17a/06, 17b/08, 19a/02, 19a/03, 

19b/03, 19b/07, 20a/06, 20b/07, 

21a/02, 21a/09, 21a/10, 22a/07, 

22a/09, 22b/09, 23a/02, 23a/09, 

23b/04, 24a/10, 24b/07, 25a/02, 

25a/11, 25b/03, 27a/01, 27a/11, 

27b/03, 28a/03, 28a/07 

ķ.+ a 11b/04, 14b/04, 16a/09, 

19b/02, 22b/07, 24a/05, 24a/07, 

25a/07, 27a/07, 27a/08, 27b/02, 

27b/10 

 ķ.+ dan 02b/02, 16b/08 

 ķ.+ dur 05a/01 

ķ.+ ı 05a/06, 06a/07, 06b/04, 

08a/03, 09a/11, 10b/11, 13b/02, 

19a/05,  

22b/06, 24b/02, 24b/06, 25a/07, 

26b/11, 28a/01 

 ķ.+ ıla 24b/05 

 ķ.+ ımış  22b/04 

ķ.+ uñ 02b/05, 09b/06, 10a/03, 

10a/07, 11a/06, 14a/02, 21a/08 

→ dįbāce-i dāsitān-ı ķ.-ı ķātil, 

kelām-ı ĥikāyet-i ķ.-ı ķātil, kitāb-ı 

ķıśśa-i ķ.-ı ķātil 

ķahramānį < Ar.  ķahramān + į 

Kahramanca, yiğitçe. 

ķ. 09a/10 
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Ķahŧarān  Özel ad.  

ķ.  04b/09, 05a/01, 13a/02, 

0013a/05, 14a/10,14b/09, 15a/10, 

15b/02, 16a/01, 16a/03, 16a/08, 

16b/01, 16b/05, 16b/09, 18b/01, 

18b/08, 19a/09, 20a/01, 20a/10, 

20b/11, 21a/04, 21a/07, 22a/03, 

22b/01, 22b/11, 25b/04 

 ķ.+ a 17a/01, 19b/07, 23a/06 

 ķ.+ dan 16a/11 

 ķ.+ ı 14b/05, 17a/07 

ķ.+ uñ 14b/06, 16b/01, 16b/03, 

17a/03, 19b/11, 22b/03 

Ķahŧarān ibn Ŧamġac/ Ķaraħan ibn- i 

Ŧamġac    Özel ad. 

i.  12b/11, 18b/01 

ķā˓ide < Ar. Usul. 

 ķ.  26b/08 

ķaķı - /ķaħı-  Öfkelenmek.   

 ķ.- dı 16a/04 

 ķ.- yup 09b/05 

 ķ.+ masına 13b/01 

ķal - 1.Olduğu yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek. 

 ķ.- dı 22b/09 

ķ.- madı 05b/09 

ķ.- mayup 09b/11 

ķ.- mışdı 19b/08 

ķ.- up 22b/08, 29b/08, 30b/01 

2. Durmak, hareket edememek. 

 ķ.- dılar 16b/06 

→  derd içinde ķ., ĥayrān ķ., ķarşu 

ķ, mecāli ķ., ˓ucbe ķ., yanına ķ.   

ķal˓a < Ar. Kale, hisar. 

 ķ.-ı (ķal˓a-ı cihān-nümā) 12a/11 

 ķ.+ lar 05b/03 

ķaldur –  Kaldırmak.  

ķ-up 18a/06, 26b/11 

ķālıb < Ar. Kalıp. 

 ķ.+ lar 31a/10 

 ķ.+ lardan 32a/06 

 ķ.+ laruñ 31b/11 

 ķ.+ uñ 31b/04 

Ķamer-ruħ / Ķamer   Özel ad. 

ķ.  28b/02, 28b/10, 29a/06, 29a/08, 

29b/04 

ķ.+ ı 28b/08, 28b/09, 29a/06, 

29b/02, 29b/04 

 ķ.+ ıla 29a/05, 29a/07 

 ķ.+ üñ 29b/03 

ķāmet < Ar. Boy. 

 → ķadd ü ķ., ķadd u ķ baġla- 

ķāmetlü < Ar. ķāmet + T. lü  Boylu.  

 ķ.  11b/01 

ķamu zm. Hepsi 

 ķ.  02b/07 

ķan Kan. 

 ķ.  05b/05, 05b/08 

 ķ.+ ıla 15a/08, 17b/04, 18a/01 

 ķ.+ ın 18a/03 

 ķan aġla - : Büyük bir üzüntü 

içinde bulunmak. 32a/07 

 ķan dökmek: Cana kıymak, 

öldürmek.  15a/11 

ķanad Kanat. 

 ķ.  37a/03 
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ķanda zm. Nerede, nereye. 

 ķ.  20a/09, 27b/07, 33b/07 

 ķ. (ol-) 32b/01 

ķanı Hani, nerede. 

 ķ.  07b/01, 09b/04 

ķanķı  zm. Hangisi. 

 → her ķ. 

ķānūn < Ar. Bir musiki aleti. 

 ķ.  26b/03 

ķap - Yakalayıp almak. 

 ķ.- dılar 05a/01, 29b/11 

 ķ.- mışlar 21a/04 

ķ.- up 06b/05, 13b/10, 28b/09, 

29b/01, 29b/02, 30a/02  

ķaplan  Kaplan. 

 ķ.  38a/06, 39b/08 

ķapu Kapı. 

 ķ.  24b/02 

 ķ.+ ların 05b/03 

 ķ.+ sında 37b/10 

kār < Far. İşleme, etki, tesir. 

 k. (itdür-) 33a/02 

ķara Siyah, kara. 

 ķ.  40a/10 

ķarañu  Karanlık. 

 ķ. (ol-) 17b/09 

ķarār < Ar. Bir iş veya sorun hakkında 

düşünülerek verilen kesin yargı. 

 ķarār eyle-:  Oturmak, durmak. 

19a/01 

ķarın Karın. 

 ķ.  39b/08 

ķ.+ ı (ķarnı) 19a/04, 38a/07 

 ķ.+ ına (ķarnına) 38a/07 

ķarındaş  Kardeş.  

 ķ.  04b/10, 38b/11 

 ķ.+ ı 04b/05, 05a/05, 21a/10 

 ķ.+ um 36b/05  

ķarşu Karşı. 

ķ.  17a/08, 19b/02, 31b/04, 38b/10, 

39a/10 

 ķ.+ dan 0011a/11 

 ķarşu gel- : Karşılamak, karşısına 

çıkmak. 24a/07, 24b/03, 39b/02  

 ķarşu git- : Karşılamak, karşısına 

çıkmak.  22b/07 

 ķarşu ķal- : Karşı karşıya durmak. 

31a/07 

 ķarşu ŧur- : Karşısına geçmek. 

09b/03, 20a/06, 24a/03 

 ķarşu var- : Karşılamak. 19b/09 

ķarşula -  Karşılamak.  

 ķ.- sun 22b/06 

ķaśd < Ar. Niyet , kötü niyet. 

 ķ.  38a/01 

ķ. (it-) 07b/03, 14a/09, 30a/10, 

36b/08, 40a/03  

ķaśr < Ar. Köşk, saray. 

 ķ.+ ın 35a/10 

ķaşan -  İşemek. 

 ķ.- urlardı 05b/05 

ķat 1. Yan. 

ķ.+ ında 31a/04 

2. Huzur. 

 ķ.+ ında 31b/03 

ķātil <Ar. Öldüren, katleden. 
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→ dįbāce-i dāsitān-ı Ķahramān-ı 

ķ., kelām-ı ĥikāyet-i Ķahramān-ı ķ., 

kitāb-ı ķıśśa-i Ķahramān-ı ķ. 

ķavl <Ar. Söz.  

ķ.-i (ķavl-i evvel) 01b/02 

 ķ.+ ıla 02a/02 

ķ.+ ince 04b/02, 05a/06, 06b/04, 

08b/03, 15a/05, 22a/02, 27b/02, 

28a/10, 34a/08, 35b/01 

ķ. (it-) 35b/03 

 ķ.+ i (it-) 35b/02 

ķavį <Ar. Güçlü, kuvvetli. 

 ķ.  16b/11 

→ göñlüñ ķ ŧut-  

ķavm <Ar. Kavim, ahali. 

ķ.  06b/07, 24a/04, 31b/10, 35b/05, 

37b/11 

 ķ.+ i 06b/07, 10b/08 

 ķ.+ ine 03a/11 

 ķ.+ iyüz 20b/01 

ķayd < Ar. 1.Ayağa vurulan zincir, bağ. 

ķ.-ı (ķayd-ı bend) 12b/09, 40b/04 

  

ķ.-ı (ķayd-ı bend ķıl-) 06a/09 

 ķayd-ı bende çek- :  Bağlamak. 

31a/03 

2.Endişe, kaygı.  

ķ.+ uñ 34a/01 

ķayyūm < Ar. İdare eden, yöneten.  

 ķ.-ı cihān olursa 35a/11 

ķażā˒ < Ar. Allah tarafından takdir edilen 

şey. 

 ķ.-ı (ķażā˒-ı nā-gehān) 15b/06 

ķ. (ol-) 35a/06  

ķażiyye  < Ar. İş, husus, mesele.  

 ķ.+ dür 28a/09 

kebāb < Ar. Kebap. 

 k. (it-) 19a/05  

keçi Keçi. 

 k.  38a/07, 39b/08 

kelām < Ar. Söz. 

 k.  02b/08 

k.-ı (kelām - ı ĥikāyet-i Ķahramān-ı 

ķātil) 02b/09 

→ ehl-i k., śāĥib-i k. 

kelimāt  [Ar. kelime'nin çoğul 

biçimi]  Kelimeler; söz, ibare. 

k. (it-) 22b/01, 27a/06, 28a/05, 

28a/07  

 kelimāta çek- : Bir konu hakkında 

konuşmak. 27a/01 

kemāl < Ar. Olgunluk, mükemmellik. 

 kemāline ir- : Mükemmel hâle 

gelmek. 27b/11 

kemend  < Far. Ucu ilmekli uzun ip, 

kement. 

 k.  06a/09 

kemer < Far. Kemer. 

 k.+ in 13b/08, 14a/03, 17a/04 

 k.+ inden 10a/01 

 kemer-i keyānį : Büyük 

hükümdarlara mahsus kemer. 

24b/09 

kendü  zm. Kendi, kendisi. 

k.  03a/09, 05b/10, 14a/10, 15b/07, 

16a/08, 16b/02, 20a/01, 20a/03 

 k.+ den 0013b/07, 0019b/05 
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 k.+ ler 19a/06 

 k.+ lere 06b/06, 24a/03 

 k.+ lerin 14b/02 

 k.+ lerüñ 05a/08 

k.+ nüñ 06b/08, 10a/03, 10b/08, 

17b/05, 25a/04 

 k.+ si 06b/09, 08a/05 

 k.+ sile 25a/03 

 k.+ ye 05b/05, 30b/09, 37a/02 

 k.+ yi 06b/10, 27a/03, 28b/11 

k.+ yile 05b/10, 19b/06, 27a/06, 

29b/03 

kerāmet  <Ar. Kerem, bağış, lütuf.  

 k.  03a/03 

kerem  <Ar. Cömertlik, lütuf. 

 k. (ķıl-) 02a/07 

kerre <Ar. Defa, kez. 

k.  07b/02, 07b/05, 07b/08, 08b/05, 

16a/02, 18a/08, 22b/07, 23b/10, 

26a/01, 30b/06, 34b/01, 40a/02 

kes - Kesmek. 

 k.- em 40a/04 

 k.- üp 40a/09 

→ ümįdlerin k. 

kevn < Ar. Var olma vücut. 

 k.+ i 01b/05 

key Çok. 

 k.  37a/11 

keyānį  < Far. keyān + į Büyük 

hükümdarlara mahsus. 

 → kemer-i k. 

keyfiyet < Ar. Nitelik. 

 k.-i (keyfiyet-i  ādem) 03a/02 

Keyūmerŝ Özel ad.  

 k.+ den 03b/01 

 k.+ e 03a/09 

Keyūmerŝ bin Ādem Özel ad. 

k. (nesl-i Keyūmerŝ bin Ādem) 

03b/03 

kez Kere, defa. 

k.  07a/07, 09b/07, 10a/04, 13b/08, 

13b/10, 14a/01, 17a/04, 21a/02, 

21a/08, 38a/11, 38b/05 

ķıl - Yapmak, etmek. 

→ du˓ā ķ., güzįde ķ., ķadem-rence 

ķ., ķayd-ı bend ķ., kerem ķ., pür ķ., 

şādį ķ., şāh-ı güzįn ķ., şefā˓at ķ, tār 

u mār ķ., zārį ķ.  

ķıl Kıl. 

 ķılına ħaŧā gelme- : En ufak bir 

zarara maruz kalmamak. 16a/07 

ķılıç Kılıç. 

ķ.  10b/11, 11a/03, 12a/08 

, 17a/05 27b/06 

 ķ.+ ı (ķılıcı) 12a/09 

 ķ.+ ıla (ķılıcıla) 07a/03, 30b/04  

 ķ.+ ından (ķılıcından) 25a/04 

ķır - Öldürmek. 

 ķ.- ar 11a/05 

ķırdurmaķ  Öldürtmek.  

 ķ.+ dur 34a/04 

ķırķ Sayı adı, kırk. 

ķ.  06a/03, 06a/05, 07a/07, 12a/10, 

18b/08, 19b/04, 22b/11, 38a/11 

 ķ.+ ı 19b/01 

ķırķ beş  Sayı adı, kırk beş.  
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 ķ.  09a/08, 10b/09, 13a/10 

ķırķ biñ  Sayı adı, kırk bin.  

 ķ.  17a/06, 27b/09 

ķırķ sekiz  Sayı adı, kırk sekiz.  

 ķ.  24b/07 

ķırmızı   Kırmızı, al. 

 ķ.  24a/02 

ķıśśa Ar. Hikaye, kıssa. 

 ķ.  02b/02, 23b/07 

 ķ.+ sı 23a/10 

 ķ.+ sın 02b/06 

→ kitāb-ı ķ.-i Ķahramān-ı ķātil 

ķıyāmet  <Ar. Büyük felaket.  

 ķıyāmet ķop- : Bir yerde çok 

gürültü ve telaş olmak. 16b/04 

ķıymet  <Ar. Değer, kıymet. 

 ķıymet bil-: Önemini, değerini 

bilmek. 15a/03 

ķız Kız. 

ķ. 29b/01 

ķ.+ ı 23a/07, 28b/01, 31a/01, 

31a/03 

 ķ.+ ın 30b/03 

ķızdır -  Isıtmak. 

 ķ.- mışdı 39a/05 

ķızıl Kızıl. 

 ķ.  24a/01, 24a/06 

ki < Far. bağ. Ki. 

k.  02a/09, 02a/11, 04a/04, 04a/09, 

04b/07, 05a/01, 10a/10, 10b/01, 

12a/10, 12b/01, 15b/11, 16b/04, 

19a/02, 21a/04, 22a/10, 23a/08, 

24b/03, 27b/04, 28a/09, 29a/09, 

31b/07, 31b/11, 34a/02, 35b/03, 

35b/11, 36a/05, 36b/05, 37b/08, 

38b/06, 38b/08, 40a/04 

→ yā budur k. 

kim zm. 1.Bağlama zamiri, ki. 

k.  01b/08, 01b/10, 02a/03, 02b/04, 

03a/01, 03a/05, 04a/02, 04a/07, 

04a/09, 04b/01, 05a/03, 05a/06, 

05a/08, 05a/09, 05a/10, 05b/01, 

05b/04, 05b/08, 06a/08, 06b/04, 

06b/05, 06b/07, 07a/07, 07a/09, 

07b/01, 07b/04, 07b/06, 07b/08, 

07b/10, 08a/02, 08a/08, 08a/11, 

09a/05, 09a/07, 09b/02, 09b/06, 

09b/08, 10a/01, 10a/05, 10b/06, 

10b/08, 10b/09, 10b/11, 11a/01, 

11a/05, 11a/11, 11b/06, 11b/08, 

11b/11, 12a/02, 12a/05, 12a/08, 

12b/03, 12b/11, 13a/10, 13b/01, 

13b/02, 13b/04, 13b/09, 14a/10, 

14b/01, 14b/07, 14b/10, 15a/01, 

15a/08, 15a/11, 15b/05, 15b/08, 

15b/09, 16a/01, 16a/04, 16a/05, 

16a/10, 16b/01, 16b/03, 16b/05, 

16b/09, 16b/10, 16b/11, 17a/10, 

17b/07, 17b/11, 18a/08, 18b/02, 

18b/04, 19b/03, 19b/05, 19b/07, 

21a/05, 21a/06, 21a/09, 22a/02, 

22a/03, 22a/06, 23a/03, 23a/11, 

23b/09, 24b/01, 24b/07, 24b/10, 

25a/01, 25a/03, 25b/01, 25b/02, 

27b/01, 28a/06, 28a/11, 28b/02, 

28b/04, 29a/03, 29a/11, 29b/03, 

29b/05, 30a/05, 30a/10, 31a/01, 

31a/04, 31a/09, 31a/10, 32a/03, 
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32a/06, 32a/10, 32a/11, 32b/06, 

32b/07, 33a/01, 33a/08, 33a/11, 

33b/01, 33b/05, 33b/10, 34a/10, 

35a/02, 35a/04, 35a/08, 35b/10, 

36a/02, 36a/05, 36a/08, 36a/10, 

37a/01, 37a/07, 37b/01, 38a/02, 

38a/05, 38a/09, 38b/04, 38b/09, 

39a/10, 39b/09, 40b/03 

2. Soru zamiri, kim. 

k. 32a/04 

k.+ dür 20a/10, 23a/07, 36b/04 

 k.+ e 20a/10 

 k.+ lersiz 20a/08 

k. (ol-) 06b/09, 10b/04, 10b/05, 

11a/06, 11b/09, 15b/07 

k.+ sin 09b/02, 14b/09, 20b/06 

 k.+ üñ 17b/07, 21a/01 

→ her k., ola k. tā k. 

kimesne / kimsene  Kimse. 

k. 05a/11, 05b/09, 10b/02, 12b/03, 

13a/11, 14b/07, 19b/04, 38a/06 

k.+ den 11b/06 

 k.+ nüñ 12b/07, 20b/05 

k.+ ye 14b/08 

→ hįc k.  

kimi   zm.  Kimisi, bazısı. 

k. 23a/01 

k.+ n 33a/03, 33a/04 

kimse 1.Herhangi biri. 

k.12b/02, 15a/06, 15a/07, 17b/10, 

29b/08, 32b/11 

k.+ nüñ 31a/11 

k.+ ye 28b/03, 29a/03 

k. + yi 05b/06 

2.Birey, fert.  

k. 34a/10 

k.+ dür 23a/03, 23a/06 

k.+ ler 15a/01, 17a/10 

 k.+ yidi 06b/03 

→ hįc k. 

kişi Kişi, kimse. 

 k.  35a/05 

 k.+ den 14a/11 

 k.+ ler 01b/10 

 k.+ yi 13a/05 

Kişmįrį  Kişmirli.  

 k.  14a/07 

kitāb < Ar. Kitap. 

k. (kitāb-ı ķıśśa-i Ķahramān-ı ķātil) 

01b/01 

ķo - Bırakmak, terk etmek. 

ķ.- madı 31a/02 

 ķ.- mışlardı 08a/03 

 → ad ķ., yolına malumı başumı ķ. 

ķoķ - Kokmak. 

 ķ.- ar 39b/10 

ķol 1. Kol 

ķ. 06a/02, 14a/10, 15b/03, 16a/05, 

17a/03, 19b/10, 25a/07, 35a/01 

ķ.+ ı 22a/09 

ķ.+ ına 13b/10, 14a/04, 15b/04 

ķ.+ ında 24a/10 

ķ.+ ından 17a/07 

ķ.+ ları 38a/07 

 ķol vir- :  Yayılmak.  24a/04 

ķolan Yaban eşeği. 
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 ķ.  34b/02 

ķon -  (Kuş vb.) bir yere inmek.  

 ķ.- duķ 37a/05, 37a/09 

ķop - Ortaya çıkmak, peyda olmak. 

 ķ.- an 36b/05 

 ķ.- mış  (i-)   07a/01 

→ ķıyāmet ķ.  

ķorħu Korku. 

 ķ.  39a/03 

 ķ.+ sından 05a/11 

ķorķ - /ķorħ -   Korkmak. 

ķ.- duķ 37a/01 

 ķ.- ma 38a/01, 38a/11 

 ķ.- mayup 12a/07, 37b/09 

ķoş - Hayvanı çekeceği arabaya, sabana 

vb.ne bağlamak. 

 ķ.- arlardı   06a/04 

ķov - Kovalamak, takip etmek. 

 ķ.- arken 08a/07 

ķoy - 1.Bir şeyi bir yere bırakmak, belli 

bir yere yerleştirmek. 

 ķ.- dı 37b/02 

ķ.- up 22a/10, 17a/07 

2. Doldurmak. 

 ķ.- up 18a/02 

 → tenhā ķ. 

köşk < Far. Köşk. 

 k.  39b/04 

 k.+ e 38a/05 

kūh < Far. Dağ. 

 k.  10a/05 

kūh-peyker  < Far. Heybetli, iriyarı.  

 k.11a/08  

Kūh-ı Āteş Yer adı. 

k.+ de 30b/05, 32b/07, 33a/02 

k.+ e 30b/08, 37a/04, 37a/11 

Kūh-ı Elbrūz  Özel ad. 

k.  11a/07 

k.+a 16a/05 

Kūh-ı Ķāf  Özel ad.  

k.+ 15a/01, 20b/09, 27a/02, 27b/05 

 k.+ ı 06a/10 

 k.+ uñ 05a/07 

Kūh-ı Ķamer  Özel ad. 

k. 29a/09 

 k.+e 29b/02 

Kūh-ı Elbrūz  Yer  adı. 

k.  11a/08, 16a/06  

Kūh-ı Ķamer  Yer adı. 

ķ.  29a/09 

 ķ.+ e 29b/02 

kūhį < Far.  kūh + į  Dağ gibi güçlü olan. 

 k.  15b/03 

kūh-istān  < Far. kūh + istān   Dağlık. 

 k.  08b/06, 10a/05 

ķul Kul. 

 ķ.  22b/09 

 ķ. 27a/08 

 ķ.+ a 02a/02 

 ķ.+ lar 25b/10, 28a/06 

 ķ.+ larıyuz 20b/02 

 ķ.+ uñ 14b/03, 18b/05 

ķulle < Ar. Tepe, doruk. 

 ķ.-i (ķulle-i eflāk) 01b/09 

 ķ.+ sine 08a/07 

 ķ.+ ye 19a/01 

ķur ķuşaķlu  Mevki sahibi kimse.  
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 ķ.  25b/07 

ķurbān   < Ar.  Feda. 

 ķ. (ol-) 33b/07, 34b/10  

ķurı - Kurumak. 

 ķ.- mış 18a/01 

ķurıl - Hazırlanmak. 

 ķ.- up 23b/10 

ķurtar -   Kurtarmak. 

 ķ.- dı 34b/07 

ķurtul -  Teklikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak. 

 ķ.- mazdı 15b/02, 18b/04 

ķuş Kuş. 

 ķ.  (ol-) 37a/03 

ķ  (it-) 33a/04 

ķ.+ lar (ol-) 37a/01 

ķuşan -  Silahlanmak. 

 ķ.- up 36b/10 

ķuşat -  Çevresini sarmak. 

 ķ.- up (ķuşadup) 38a/08 

ķuvvet  < Ar. Güç, kuvvet. 

 ķ.  10a/09, 29a/05 

ķ.+ ile 29a/03 

 ķ. (eyle-) 14a/04 

 ķ. (it-) 06a/07, 13b/08 

ķuzġun   Bir kuş, karakarga. 

 ķ.  34b/06 

 ķ. (eyle-) 34b/05 

külāh < Far. (Eskiden) giyilen genellikle 

keçeden, ucu sivri veya yüksek bir 

başlık. 

 k.  25b/10 

küllį < Ar. küll + į Bütün. 

 k.  40a/10 

kün < Ar. (Emir) Ol, olsun. 

 → emr-i k. 

Kürd Özel ad, Kürt. 

 k.  13a/01 

kürsį < Ar. Taht. 

 k.+ sine 25b/01 

 k.+ sinüñ 25a/08 

küstāħāne < Far. küstāħ + āne Edepsizce, 

saygısızca. 

 k.  09b/04 

küstāħlıķ  < Far. küstāħ + lıķ    Kabalık, 

saygısızlık.  

 k. olmasun 20b/06 

lā-cerem  < Ar. lā + cerem  Şüphesiz, 

kuşkusuz, besbelli. 

 l.  02a/09, 0035a/05 

la˓įn < Ar.  Lanetlenmiş, istenilmeyen. 

l.  29a/11, 29b/02, 30b/09, 32b/09, 

33b/01 

 l.+ dür 29b/03 

 l.+ i 39b/07, 39b/11 

laķab < Ar. Bir kimseye, kendi asıl 

adından başka takılan  ad. 

 l.+ ıla 16a/06 

la˓lįn < Ar. Kırmızı renkli. 

 l.  26a/10 

lāyıķ <Ar. Yakışan, uygun düşen. 

 l.  10a/10, 24b/11 

 l. (ol-) 22a/01 

→ bį-niyāz u l. u  şükr ü  sipās 

leblü < Far. leb + T. lü  Dudaklı. 

 l.  26a/05 
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leşker < Far.  Asker. 

l.  05b/03, 10a/02, 10a/06, 10b/08, 

12a/03, 15a/08, 15b/01, 20a/09, 

23b/11, 30b/02, 33a/10, 34a/03 

 l.+ de 10a/08, 14b/11, 27b/10 

 l.+ den 14b/10 

l.+ e 09a/05, 09a/10, 09b/02, 

10b/10 

l.+ i 09a/02, 12a/08, 13a/09, 

13a/10, 13b/06 

 l.+ i 11a/05 

 l.+ ile 15a/07, 30b/10 

 l.+ in 12b/04 

 l.+ inden 15a/11 

 l.+ ine 12a/08 

l.+ üñ 08b/01, 08b/03, 08b/06, 

09a/06, 10a/06, 12a/05, 12b/07, 

17a/11, 27b/08 

 l.+ üñden 18b/03 

l. -i (leşker-i müzeyyen) 08a/08 

l. (ol-) 18b/03 

leylen < Ar. Geceleyin, gece vakti. 

  leylen ve nehāren :  Gece ve 

gündüz vakti. 23b/01 

libās <Ar. Giysi, elbise. 

 l.+ lar 08b/10 

lisān < Ar. Dil. 

 lisān-ı ġayb :  Gayb dili.  26b/06 

loķma < Ar. Ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası 

 l.  20a/03 

luŧf < Ar. İyilik, lütuf. 

 l.+ ı 23a/09, 36a/09 

 l.+ ıla 27a/01 

 l.+ ına 01b/04 

 l.+ ından 27a/05 

 l.+ uñ 02a/03 

 l.+ uñdan 02a/04 

l. (it-) 22a/04, 22a/07, 22a/08, 

28a/04, 28a/07, 38b/08 

→ baħr-ı l. 

mā-ĥażar  < Ar. mā + ĥażar Hazır olan, 

hazırda bulunan şey. 

 m.  02a/10 

ma˓āvin  <Ar. [Ar. ma˓ūnet'in çoğul  

biçimi]  Yardımlar.  

 m.+ dür 35a/06 

maĥabbet  bkz. muĥabbet 

 → mihr ü m. 

māĥaśal  <Ar. Netice, sonuç. 

 m.+ ı 14a/08 

maĥbūbe  <Ar. [maĥbūb sözünün müennes 

biçimi]  Sevilen kimse, sevgili. 

 m.  28b/01 

maĥşer   < Ar. Kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 

 → yevm-i m. 

maĥv  <Ar.Yok etme. 

 m. (ol-) 40a/10 

maķām   < Ar. Oturulan yer, mevki. 

 m.+ ı 33a/09 

maķbūl  < Ar. Kabul gören. 

 m. (it-) 02a/06 

māl < Ar. Varlık, mal. 

 m.  22b/05, 27a/09, 34a/04 

 m.+ lar 33a/09 

 → yolına m.umı başumı ķo- 
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ma˓lūm  <Ar. Bilinen.  

 m.  31b/08, 32a/11 

 m.+ dur 31b/10, 31b/11 

 m. (ol-) 22a/04 

ma˓mūr  <Ar. Bakımlı, bayındır.  

 ma˓mūr  ol-: Huzura kavuşmak. 

02a/11  

mār < Far.  Yılan. 

 m.-ı (mār-ı ˓arş) 06a/09 

maślaĥat  <Ar. İş, husus, durum.  

 m.+ ı 34a/10 

ma˓śūm  <Ar. Suçsuz kimse. 

 m.+ ı 29b/07, 29b/10 

ma˓şūķ   <Ar. Sevilen, sevgili. 

 m.+ ı 34b/08 

 m.+ ıla 23a/11 

māyil <Ar. Hevesli, istekli, düşkün. 

 m. (ol-) 21b/04 

me˒āl <Ar. Netice, sonuç. 

 m.+ i 21b/10 

mecāl < Ar. Güç, kuvvet. 

 mecāli ķalma- :  Gücü kalmamak, 

güçsüzleşmek. 09b/07 

meclis  < Ar. Ziyafet, sohbet, istişare gibi 

vesilelerle bir araya gelmiş insan 

topluluğu. 

 m.  27b/11 

meger  < Far. bağ. Meğer, oysa. 

m.  03b/11, 04b/02, 04b/05, 04b/10, 

0007a/08, 07b/03, 08a/02, 08a/04, 

10a/07, 10b/07, 12b/10, 19a/03, 

28b/06, 28b/10, 29a/08, 29a/11, 

29b/09, 30a/04, 30a/08, 30b/05, 

31b/02 

meĥek  [ Ar. meĥekk] Birinin değerini, 

ahlakını anlamaya yarayan ölçüt, 

mihenk. 

 meĥek-i merdān ol- : Yiğitlerin 

yeteneklerini anlamada ölçü 

olmak. 14b/01 

mekkār  < Ar. Düzenbaz, hileci. 

→ ser-bāz-ı m.-ı cihān-güzār 

melā˒ike  <Ar.  [Ar. melek'in çoğul  biçimi]  

 Melekler. 

 m.  03a/05 

melā˓įn   <Ar.  [Ar. mel˓ūn'un çoğul  

biçimi]  Herkesin nefret ve lanetini 

kazanmışlar, melunlar.  

 m.  04a/11  

melek <Ar.  Melek. 

 m.  04a/07, 26a/05 

melūl <Ar.   Üzüntülü. 

 m. (ol-) 05a/03, 34a/05   

me˒mūr  <Ar. Bir işle görevlendirilmiş, 

yükümlü.  

 m.  03a/07 

men˓ <Ar. Yasaklama. 

 m. (men˓ eyle-) 16b/04 

merdān   <Far. [Far. merd' in çoğul  

biçimi] Yiğitler.  

 → meĥek-i m. ol- 
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merdāne   <Far. merd + āne  Erkeğe 

yakışacak şekilde, mertçe.  

 m.  08b/10 

merĥabā  < Ar.  "Geniş ve mamur yere 

geldiniz, rahat ediniz, günaydın, 

hoş geldiniz" anlamlarında bir 

esenleşme veya selamlaşma sözü. 

 m.  20a/07 

merĥabāla -  < Ar. merĥabā + T. la  

Selamlamak.    

 m.- yup 23b/06, 26b/11 

merĥabālaş - < Ar. merĥabā + T.laş  

Selamlaşmak. 

 m.- up 19b/10 

Merrįħ  < Ar.  Merih.  

m.-i (Merrįħ-i felek) 11b/01, 13a/11 

meskūn < Ar. Yaşanan, oturulan yer. 

→ rub˓-ı m. 

mest <Far. Sarhoş. 

 m. (ol-) 21b/02 

mestūr   <Ar. Gizli. 

 m.+ ıdı 03a/02 

meş˓ale  < Ar.  Ucunda, alev çıkararak 

yanıcı bir madde bulunan, 

aydınlatmaya yarayan değnek. 

 m.+ ler 17b/02 

meşġūl   < Ar.  Bir işle uğraşan, meşgul. 

 m.+ dür 04a/07, 04a/10 

meşhūr   < Ar.   Şöhretli, ünlü. 

 → şāh-ı m. 

mevc < Ar. Dalga. 

 mevc ur- : Dalgalanmak. 08a/09 

mevcūd  < Ar. Var olan şey, mevcut.  

 mevcūd itmek : Yaratmak. 01b/07 

meydān  1. Bulunulan yer ve çevresi, 

ortalık.   

m.+ ı 13b/10 

2.Savaş meydanı. 

 m.+ a 14b/04 

 meydāna gel- : Ortaya çıkmak. 

15a/06 

meyl  < Ar. Eğilim. 

 m.-i (meyl-i muĥāba it-) 14b/08 

mı/mi e. Soru edatı. 

m.  09b/05, 21b/08, 31b/06, 32a/09, 

32b/11 

 m.+ dur 10a/10, 32b/01 

m.+ sin 21a/05  

mihr < Far. Sevgi. 

m. (mihr ü maĥabbet) 26b/09 

mihter  < Far. Ulu, büyük, baş olan kimse. 

 m.+ lere 26a/11 

miķdār   <Ar. 1.Bir şeyin ölçüsü, sayısı. 

 m.+ ın 40b/07 

2. Değer, önem. 

m.+ ı (ol-) 12b/07 

mįl <Ar. Sivri dağ tepesi. 

 m.  37b/03, 37b/04, 39a/11 

milk < Far. Bir kimsenin tasarrufunda 

olan taşınmaz malların bütünü, 

mülk. 

 m.-i (milk-i millet) 01b/06 

m. (milk ü diyār u ħayme vü 

ħazįne) 27a/07 
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millet <Ar. Topluluk. 

 m.+ üñ 39a/08 

→ milk-i m. 

minnet   <Ar.  Gönül borcu. 

 m.+ de (ol-) 22a/08 

mįr < Far. Komutan. 

 m. (mįr ü sipāh) 27a/09 

miskįn   < Ar. Zavallı, düşkün. 

 m.  35b/09 

miyān < Far. Orta, ara. 

 m.+ larından 19b/04 

muġtenem  < Ar. Ganimet olarak elde 

edilmiş.  

 m. (ol-) 21b/07 

muĥābā  < Ar. Korku 

 → meyl-i m. it- 

muĥabbet   < Ar. Sevgi, muhabbet.  

 m. (i-) 29a/02   

m. (it-) 19b/07, 31a/02 

muĥkem  <Ar. Sağlam, kuvvetli.  

 m. 11b/04, 31a/03 

2. İyice, sıkıca. 

m.  29b/04, 40a/06 

muħtaśar  <Ar. Kısaltılmış, özetlenmiş. 

 m.+ ı 23a/10 

muķābele  <Ar. Karşı, karşısına gelme. 

 m.+ sine 25b/04 

muķaddem <Ar. Önde olan, önde giden. 

 m.  08b/07 

murād  < Ar.  Dilek, istek. 

 m.  02b/02, 15a/08, 31b/02 

 m.+ uñ 29a/02 

 m.+ uñuz 36a/05 

m.+ um (i-) 07b/01, 36b/07 

 murāda irügür- : İsteğine 

ulaştırtmak. 36a/06 

muraśśa˓ < Ar.   Değerli taşlarla bezenmiş. 

 m.  39b/03 

murdār   < Far.  Kirli, pis. 

 m.  06b/07, 39b/09 

murżı˓a  <Ar. [murżı˓ sözünün müennes 

biçimi]   Çocuğa süt veren, süt 

emziren, bebeğe süt vermek üzere 

para ile tutulan kadın.  

 m.  30a/01 

muśāĥabet  <Ar. Konuşma, görüşme, 

sohbet. 

 m.+ e 29b/04 

Muśŧafā Hz Muhammed’in adlarından biri. 

 m.  02a/02, 02a/03, 02a/07 

 m+ durur 01b/07 

 m.+ ya 02b/08 

mübārek  <Ar. Kutlu, hayırlı.  

  m. (ol-) 25b/03 

mübāriz  <Ar. Savaşçı, cengaver.  

 m.  26a/11 

 m.+ ler 25b/08 

mübtelā  <Ar. Tutulmuş.  

 m.+ lara 32a/09 

müdām  <Ar. Sürekli, devamlı. 

 m.  35a/08 

müneccim  <Ar. Yıldız falcısı.  

 m.  25b/09 

mürüvvet  <Ar. İnsaniyet, mertlik.  

 m.  36a/01 
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müsevvā  < Ar.  Düz hâle getirilmiş, 

düzeltilmiş. 

 m.  31a/07 

müstaġraķ  < Ar.   İnsanın başını döndüren, 

hayrette bırakan.  

 m. (ol-) 11a/09 

müşterį  < Ar.   Alıcı, istekli. 

 m.  01b/04 

müzeyyen  < Ar.   Süslü.  

 m.  24b/08 

 → ceyş-i m., leşker-i m. 

nacaķ Sapı kısa, küçük odun baltası. 

 n.  24a/08 

nā-gehān  < Far. Ansızın, birdenbire.  

 → ķażā˒-ı n. 

nāķilān   < Ar. [ Ar. nākil'in çoğul  biçimi] 

Nakledenler. 

(nāķilān-ı sergüźeşt-i benį ādem) 

02b/10 

naķl <Ar. Anlatılan şey, hikaye, söz. 

 n (olın-) 03a/01 

naķş <Ar. Suret. 

 n.+ ı 19b/08 

nām < Far. Ad, isim. 

 n.  29a/09 

 n.( nām u  nişān) 20b/06  

nām-dār / nāmudār < Far. nām + dār  Ünlü, 

şöhretli.  

 n.  17a/06,  17a/10 

nār <  Ar.  Ateş. 

 nār-ı fürķat :  Ayrılık ateşi. 21b/11 

→ nesl-i nūr-ı n. 

na˓ra <  Ar.  Bağırma, haykırış. 

 n.+ sından 06b/02 

 na˓ra ur- :  Haykırmak.  10a/04, 

13b/09 

nās < Ar. . [Ar. ins'in çoğul 

   biçimi] İnsanlar. 

→ ħāliķ-ı cinn ü n. 

naśb < Ar. 1. Atama. 

 naśb it- : Tayin etmek.  03a/10 

2. Dikme. 

 naśb  it- : Dikmek. 26a/07 

naśįb < Ar. 1.Pay, hisse. 

 naśįbin al- : Güzel, hoşa giden bir 

şeyden kısa bir süre de olsa 

yararlanmak, sebeplenmek. 

02a/10 

2. Allah'ın kısmet ettiği şey. 

 n.+ üñ (ol-) 21b/09 

nāz < Far. Cilve, işve. 

 n. (nāz u şįve) 26a/10 

nažar < Ar. Bakma, bakış. 

 n.+ ıla 13a/05 

 n.+ ında 19b/07 

n. (eyle-) 09a/05 

n. (it-) 09a/10, 13b/07, 14b/06, 

19b/03, 23a/04, 25a/10 

nažım < [Ar. nažm] Şiir, manzume. 

 n.  06a/07, 21b/05, 35a/04 

ne   1.Ne? 

n.+ dür 34a/07, 36a/06 

2. sf. Ne. 

n.  04a/03, 05a/03, 06b/05, 10b/07, 

10b/09, 11b/08, 12a/11, 12b/02, 

12b/07, 14b/11, 16b/04, 24b/03, 
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27b/08, 30b/02, 31b/08, 34a/10, 

35a/11, 35b/03, 36b/03 

3. zm. Ne. 

n. 18a/11 

n.+ yle 15a/10 

4. sf. Ne kadar. 

n. 17b/07  

5. sf. Hangi. 

n. 20a/08, 20b/06, 20b/07 

6. zf. Niçin. 

n.+ ye 35b/09 

→ her  n., her n.yise 

ne…ne  bağ.  Cümle içinde birden fazla 

unsuru birleştirmek için kullanılan 

bağlaç. 

n. 12a/03 

neberd  < Far. Kavga, dövüş, savaş. 

 n. (it-) 06b/02 

nebį <  Ar.  Peygamber. 

 n.  03a/08 

necįl < Ar. Soylu. 

 n. (ol-) 14b/10 

neden Niçin, ne sebepten. 

 n.  31b/08, 31b/10 

nefes < Ar.  Soluk, nefes. 

 n.+ inüñ 39b/10 

nehāren  <  Ar.  Gündüzleyin, gündüz 

vakti.  

 → leylen ve n. 

nehy <  Ar.   Yasak etme. 

 n. 03a/07  

nerre <  Far.  Erkek. 

 n.  07a/07 

nesl <  Ar.  Soy, nesil. 

 n.-i (nesl-i insān) 03a/06 

n.-i (nesl-i Keyūmerŝ bin Ādem) 

03b/03 

 n.-i (nesl-i nūr-ı nār) 04a/02 

 n.-i (nesl-i sulŧān) 25b/01 

 n.+ isin 21a/01 

nesne 1.(Olumsuz cümlelerde) hiçbir şey. 

 n. (it-) 38a/02 

2. Şey. 

 n.+ yi 38b/06 

nevbet   < Ar.  Sıra. 

 n.  16a/09, 17a/01 

nev-resįde  <  Far.  nev + resįde  Yeni 

yetişmiş, yeni yetme.  

 n.  17b/06 

neyle -  Ne yapmak. 

 n.- yem 15a/02, 15a/05 

nice sf.1. Birçok. 

 n.  17a/10 

zf. 2. Nasıl. 

n.  19a/08, 32a/01, 33a/11 

n. (it-) 04a/05 

n. (ol-) 09b/10, 40b/03 

n. (olursavuz  ol- ) 

3. Nasıl.  32b/05 

n. (i-) 40a/11  

niçe sf. 1. Birçok , çok. 

n.  07a/06, 07b/08, 12a/05, 17b/05, 

30a/05, 30b/06, 30b/07, 32b/02, 

33a/03, 34b/01, 40a/02 

zm. 2. Birçok. 

n.+ sin 11a/03 

3. Nasıl. 
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n.  12a/04  

niçün  Niçin, neden. 

n.  06b/09, 14b/09, 21a/01, 29a/01 

nihānį <  Far.  nihān + į  Gizlice, gizli 

olarak.  

n.  04a/05 

nihāyet   < Ar.  Son. 

 n.+ de 23a/06 

 n.+ i 25a/01, 40b/01 

nikāĥ < Ar.  Nikah. 

 n. (idin-) 29b/01 

n. (it-) 29a/07 

ni˓met 1.Yiyecek, içecek. 

n.+ ler 26a/03 

 2. İyilik, ihsan, lütuf. 

 n.+ ile 21b/07  

→ esbāb-ı n. 

nireye Nereye. 

 n. 09b/08, 17b/09 

niśāb <  Ar.  Derece, istenilen had. 

 → ehl-i n. ol- 

nişān <  Far.   Belirti, iz. 

 → nām u n. 

nit - [ ne + it-]  Ne etmek, ne yapmak? 

 n.- elüm (nidelüm) 0036b/09 

niyyet  <Ar. Niyet, maksat. 

 n.+ i 35a/04 

 n.+ i (ol-) 35a/07 

 n.+ ini (it-) 35a/05 

Noġarġarį   Nogargarlı. 

 n.  14a/07 

nola  [ne + ola]  Ne olur, ne çıkar? 

 n.- a  0022a/04, 0022a/10 

nöker [ Far. nūger] Kul, köle, hizmetçi. 

 n. (27a/08) 

nūr <Ar. Aydınlık, ışıltı, parıltı. 

 → nesl-i n.-ı nār 

 n.+ ı 21a/09, 22a/07 

nuśret <Ar. Yardım. 

 n.  33b/09 

nūş < Far. İçki, işret. 

 n.+ a 04a/10 

 n. ( it-) 21b/07 

od Ateş. 

o.  11a/05, 16b/06, 16b/10, 18a/02, 

37a/06, 37a/07, 39a/06, 40a/10 

o.+ a 37b/08 

o.+ dan 39a/11 

 o.+ ı 33a/02 

 o.+ uñ 37b/09, 39a/05, 40a/09 

odun Odun. 

 o.  09a/04 

oġul Erkek çocuk, oğul. 

o.+ ı (oġlı) 03a/09, 03b/01, 04b/03, 

04b/08, 04b/10, 05a/01, 20b/01, 

22b/04, 30a/06 

 o.+ ıdur (oġlıdur) 23a/08 

 o.+ ınuñ (oġlınuñ) 05a/03 

 o.+ ıyam (oġlıyam) 21a/10 

oķ Ok. 

 o.  37b/07, 39a/10 

 o.+ ı 37b/07, 39b/02 

 o.+ ları 38b/07 

o.+ uñ 37b/08, 37b/11, 38a/04, 

38a/10, 39a/04, 39a/09, 39b/06 

oķı -/ oķu -  1.Okumak. 

o.- dı 31a/06 
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 o.- yup 37a/09 

2. Çağırmak. 

 o.- yup 36b/11 

→ efsūn o., siĥr o. 

ol - 1. Mevcut olmak. 

o.- ursa 12b/09, 31b/06 

2. Bulunmak. 

o.- a 12a/10,  32b/11 

o.- an 32a/07 

o.- sa 15b/01 

o.- up 32a/05 

o.- ur 33a/02, 34b/07 

o.- urdı 04b/10 

2.Bir durumdan başka bir duruma 

geçmek. 

o.- alı 31b/08 

o.- duġumuza 37a/10 

o.- duķ 37a/01 

o.- up 37a/03 

3. Meydana gelmek. 

o.- an 18a/03 

o.- aydı 33a/10 

o.- mış 27b/01 

o.- ur 13a/03, 

4. Uygun düşmek, yerinde 

görülmek. 

 o.- maz 18b/05 

 ola kim : Belki, olur ki.  

19a/11, 12b/07, 22a/07 

→ ˓āciz o., ādem o., āgāh o., aħşam 

o., ˓aķlı zāyil o., ˓alevi o., ˓ālim o., 

Allāh’dan o., ˓āşıķ o., bahāne o., 

bedel o., berāber o., bį-hūş o., bį-

ĥużūr o., bile o., bismillāh o., bölük 

o., cem˓ o., def˓ o., dermān o., 

destūr o., devletinde o., dirlik o., 

dįvlerile o.,  ehl-i niśāb o.,  eksük 

o., emān o., emįn o., emr o., eyle o., 

fevt o., ġāfil añlamak o., ġālib o., 

ġarįm o., ġarķ o., germ o., ġubār o., 

ĥāceti o., ĥāl o., ħalāś o., ĥalķa o., 

ĥāmile o.,  ĥarįf o., ĥāśıl o., ħaśm 

o., ħayr o., ĥāżır o., ĥāżır baş o., 

helāk o., himmet o., ħūn-rįz o., 

ħurd-ħām o., içinde o., iflāĥı o., 

iħtiyāŧıla o., imkān o., ķabūl o., 

ķabūl olan o., ķanda o., ķarañu o., 

ķayyūm-ı cihān o., ķażā˒ o., kim o., 

ķurbān o., küstāħlıķ o., lāyıķ 

o.,leşker o., maĥv o., ma˓lūm o., ma

˓mūr o., māyil o., meĥek-i merdān 

o., mest o., miķdārı o., melūl o., 

minnetde o., muġtenem o.,  

mübārek o., müstaġraķ o., naśįbüñ 

o., necįl o., nice o., niyyeti o., 

pādişāh o., pāk o., pehlevān o., 

piyāde o.,  rām o.,  revān o., śabāĥ 

o., śaġ o.,  śāĥib-ķırānı o., śāĥib-

ķuvvet o.,  sākin o., serbāz o., 

śoĥbet o., śulĥ o., süvār o., şād o., 

şāh o., şevķ o., taĥsįn o., tamām o., 

ŧaş o., teslįm o., ŧuş o., uyanuķ o., 

vaĥşį o., vaķt o., var o., varış o., 

vaśl-ı yār o., vehim-nāk o., yād o., 



122 
 

yaķın o., yayan o., yigid o., žāhir o., 

ża˓įf o., zehresi çāk o., ziyān o.,                  

ol 1. İşaret  sıfatı, o. 

o. 01b/10, 02a/02, 02a/10, 03a/01, 

03a/05, 03a/11, 03b/02, 03b/06, 

03b/10, 03b/11, 04a/03, 04a/10, 

04b/02, 04b/09, 04b/11, 05a/02, 

05a/03, 05a/04, 05a/08, 06a/01, 

06a/02, 06a/04, 06b/04, 07a/01, 

07b/07, 07b/09, 08a/02, 08a/03, 

08a/05, 08b/01, 08b/03, 08b/06, 

08b/11, 09a/01, 09a/02, 09a/10, 

09a/11, 09b/05, 09b/06, 10a/01, 

10a/02, 10a/06, 10a/08, 10b/03, 

10b/06, 11a/05, 11a/10, 11b/03, 

11b/09, 12a/03, 12b/01, 13a/05, 

13b/02, 13b/07, 13b/11, 14a/01, 

14a/04, 14a/09, 14b/03, 14b/08, 

14b/09, 15b/11, 16a/07, 16b/05, 

16b/10, 17a/02, 17a/04, 17a/11, 

17b/01, 18a/11, 18b/05, 18b/11, 

19a/02, 19a/11, 19b/11, 20a/01, 

20b/11, 21a/03, 21a/07, 21b/02, 

21b/04, 21b/06, 22a/02, 22a/06, 

22a/11, 22b/03, 22b/05, 22b/11, 

23b/02, 23b/04, 23b/05, 23b/09, 

24a/04, 24a/10, 24a/11, 24b/01, 

24b/03, 24b/04, 24b/06, 25a/01, 

25a/03, 25a/04, 25a/06, 25a/09, 

25b/03, 27a/10, 27a/11, 27b/11, 

28a/08, 28b/02, 28b/06, 29a/08, 

29a/11, 29b/02, 29b/09, 30a/02, 

30a/06, 30a/11, 30b/04, 30b/05, 

30b/06, 30b/11, 31a/03, 31a/10, 

31b/03, 31b/07, 31b/09, 31b/10, 

32a/05, 32a/07, 32a/09, 32b/06, 

32b/09, 32b/10, 32b/11, 33b/01, 

33b/05, 33b/10, 34a/05, 34b/01, 

34b/04, 35a/01, 35b/04, 35b/06, 

35b/10, 36b/07, 37a/03, 37a/06, 

37a/08, 37b/04, 37b/09, 37b/11, 

38a/08, 38a/09, 38a/10, 38a/11, 

39a/01, 39a/04,39a/11, 39b/11, 

40a/06, 40a/09, 40b/08, 40b/11 

2. Şahıs ve işaret zamiri, o. 

o. 04a/09, 04b/06, 04b/09, 06a/06, 

14b/05, 16a/01, 16a/11, 22b/02, 

28b/07, 30b/03, 32b/01, 34b/07, 

36a/09, 36b/05, 36b/09, 37b/06, 

39b/06  

o.+ dur 02b/04, 04a/04, 15a/08, 

28a/11, 33a/11, 34a/02 

o + durur 02b/03 

olanca  Bütün.  

o. 15b/09 

olın -/ olun - Olunmak. 

→ beyān o., naķl o., ta˓yįn o. 

olmaķ Olmak. 

 → ayru o., büyük o., dermān o.  

olmamaķ  Olmamak. 

 → ġāfil o. 

on  Sayı adı, on. 

o.+dan 

oñ - Düzene girmek, yoluna girmek. 

 o.- ar 35a/05 

on iki  Sayı adı, on iki. 
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 o.  14a/01 

on iki biñ  Sayı adı, on iki bin.  

 o.  22b/09, 25b/09 

on üç Sayı adı, on üç. 

 o.  05a/09, 06b/05 

on üç biñ  Sayı adı, on üç bin.  

 o.  25b/11 

on yedi    Sayı adı, on yedi. 

o.  07b/02, 07b/04, 08b/05, 18a/08, 

22b/06, 23b/09, 26a/01 

oñat Gereği gibi, iyice. 

 o.  09a/03 

ordu Ordu, ordugah. 

 o.+ nuñ 24a/03 

 o.+ sı 0023b/10 

orta Bir yerin içi, merkezi, orta. 

 o.  13a/10, 24a/01 

 o.+ ya 20a/03, 26a/05, 26a/09 

Oş Yer adı. 

 O.  07b/05 

otur - 1.Oturmak. 

o.- dılar 28a/05 

o.- up 20a/01, 20a/02, 25b/04, 

25b/05, 25b/06, 25b/07, 25b/08, 

25b/09, 26b/03 

o.- ur 24b/09 

2.Makamında bulunmak. 

 o.- mış 24b/11 

3. Tahta geçmek. 

 o.- sun 25b/01 

otuz Sayı adı, otuz. 

 o.  24b/08 

otuz biñ  Sayı adı, otuz bin.  

 o.  07a/07 

otuz yedi  Sayı adı, otuz yedi.  

 o.  38b/02 

oyna - (Oyun) oynamak. 

 o.- rken 04b/11 

oynamaķ  Hareket etmek.  

 o.+ a (oynamaġa) 15b/11 

oynat -   Hareket ettirmek. 

→ raħş-ı raħşān o. 

ögren -   Öğrenmek. 

 ö.- mişdi 03b/09 

ögret -   Öğretmek. 

 ö.- di 37b/06 

 ö.- eyim (ögredeyim) 37b/06 

 ö.- üp (ögredüp) 03b/10 

öl - Ölmek. 

 ö.- di 05a/05, 23a/10 

 ö.- miş (i-) 23a/09 

öldürmek  Öldürmek.  

 ö.  31a/01 

 ö.+ e (öldürmege) 31a/02 

ölü Ölü, ölmüş olan. 

 ö.+ si 39b/10 

ölüm Ölüm. 

 ö.  31a/04 

˓ömr <Ar. Ömür, yaşam, hayat. 

 ˓ö.+ i 36a/02 

öñ 1. Bir şeyin esas tutulan yüzü, ön 

tarafı. 

 ö.+ in 17b/01 

ö.+ ince 08b/07, 08b/10, 09a/07, 

23a/01, 24a/05, 24a/07, 24a/10 

ö.+ inde 22b/10, 24a/03 

ö.+ine 16b/07, 24b/02, 26a/03 
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ö.+ lerince 19b/05 

ö.+ lerine 18b/10 

2. Huzur.  

ö.+ inde 13a/07, 13a/08, 34a/11, 

35b/02, 36a/07, 40a/05 

ö.+ine 24b/06 

3. Karşı. 

ö.+ ine 90b/07, 12a/06, 12b/08, 

17a/11 

4. Civar, yöre. 

ö.+ ine 24a/11, 39a/07 

 öñüme düş- : Kılavuzluk etmek. 

40b/02 

 (I) öñine düş-  : Birinin önünden 

gitmek. 09a/01 

 (II) öñine düş- : Önünde eğilmek. 

24b/04 

 önüme gel- : Hatırlamak.  39a/02 

 öni  ardına baś- : Korkup kaçmak. 

10a/06 

 

öñce Başta, ilk olarak. 

 ö.  09a/05 

öp - Öpmek. 

 ö.- di 40a/09 

 ö.- düm 35b/08 

örü  Kalkık. 

 ör[ü]ce ŧur-: (Korkudan) saçları 

dikilmek. 40a/01 

örtü Örtü. 

 ö.+ sin 25a/09 

örtülü Bir nesne ile örtülmüş olan. 

 ö.  25a/02 

öte Öbür taraf, ileri. 

 ö.  32b/07, 33a/01, 33a/09 

öyke Öfke, hışım. 

 ö.+ yile 16a/04 

öz Kendi, öz. 

 ö.  06b/08 

 ö.+ üñi (bil) 10b/02 

pāy  <  Far.  Ayak. 

 p.-ı (pāy-ı raħş) 06a/10 

p.-ı (pāy-ı taħt) 0024b/11, 0025a/06 

p.-ı (pāy-ı taħt-ı cihān) 12b/11 

→ zįr-i p. 

pādişāh  <Far. Padişah, hükümdar.  

 p.  02a/02, 07a/01, 13a/01 

 p.+ dan 14b/11 

 p.+ dur 04a/09, 15a/03  

 p.+ lar 15a/04 

p.-ı (pādişāh-ı bį-bedel) 01b/02 

 p. (ol-) 03b/01, 03b/03 

pādişāhlıķ  <Far. pādişāh + T. lıķ  

Padişahlık, hükümdarlık.  

 p.+ dan 14b/07 

pāk < Far.  1.Kutsal, mübarek. 

→ vaśf-ı p., źāt-ı p.  

2. Temiz, arı. 

 p. (ol-) 21b/11 

pāre < Far. Parça. 

 p.+ si 13b/09, 22a/03 

p. (eyle-) 11a/03 

pehlevān  < Far.  Yiğit, kahraman.  

p.  05b/03, 06a/06, 11b/01, 17a/06, 

20a/11, 20b/05, 20b/07, 21a/05, 

22a/04, 23b/07, 25b/01, 25b/06, 
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30b/06, 31a/09, 34a/08, 35b/01, 

36a/03, 37a/08, 39b/11 

 p.+ a 32b/09 

 p.+ ı 12b/11, 14a/08 

 p.+ ıla 22a/09 

 p.+ lar 08a/11 

 p.+ ları 05b/04 

 p.+ uñ 08b/11 

p. (ol-) 05a/10, 05b/01 

pehlevānlıķ < Far. pehlevān + T. lıķ   

Yiğitlik, kahramanlık.  

 p.  25a/08 

 p.+ dan 14b/06 

pence [ Far. pençe]  Yırtıcı hayvanların ön 

ayaklarının parmaklarıyla tırnakları. 

 p.+ sine 38a/07 

 p.+ yi 06a/02, 06a/04 

p. (itdür-) 06a/01 

per < Far.  Kanat. 

 p.  08a/10 

perde < Far. Örtü, engel. 

 p.-i (perde-i ˓adem) 03a/02 

perrį / perį < Far. Peri. 

 p.  05b/07, 29a/01 

p.+ ler 28b/08, 30a/05, 30a/06, 

30a/08, 35b/06 

 p.+ lerdür 35b/05 

 p.+ leri 30a/10 

 p.+ lerle 30a/09 

pervāz  < Far. Uçma, uçuş. 

 p. (it-) 08a/10 

peşįmānlıķ  < Far. peşįmān+T.lıķ   

Pişmanlık. 

 p.  25a/05 

peydā < Far. Meydanda olan, mevcut. 

 peydā eyle- : Ortaya çıkarmak. 

01b/05 

peyġāmber  <Far. Peygamber.  

 p.  03b/09 

 p.+ i 03a/10 

peyik [ Far. peyk]  Atlı askerin yanında 

koşan haberci.  

 p.+ ler 26a/01 

pįş-gįr   <Far.  Havlu. 

 p.+ ler 26a/03 

piyāde   <Far. Yaya. 

 p. (ol-) 24b/01 

pūlād <Far. Polat, çelik. 

p.  13a/08, 13b/05, 15b/03, 16b/05 

 p.+ dan 11b/01 

pür <Far.  Dolu. 

 p. (ķıl-) 26a/10 

Rab <Ar. Allah, Tanrı. 

 r.  01b/07 

ra˓d <Ar.  Gök gürültüsü. 

 r.  06b/02 

rāh <Ar.   Yol. 

 r.  02a/02 

rāĥat <Ar. Sakin, huzurlu. 

 r. (eyle-) 39a/06 

raĥmetullāh-ı ˓aleyhim ecma˓įn  Allah’ın 

rahmeti hepimizin üzerinde olsun. 

(Arapça bir dua.)  

 ˓a.  01b/11 

raħş  <Ar.  At. 
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r. 17a/05 

 r.+ ıla 11a/03 

 r.+ ından 13a/05 

 raħş-ı raħşān oynat- : Coşkuyla at 

sürmek.  09a/06 

→ pāy-ı r. 

raħşān  <Ar.  Aydınlık, parlak. 

→ raħş-ı r. oynat- 

rām <Ar.   Boyun eğen, itaat eden. 

 rām ol- : Boyun eğmek, itaat 

etmek. 29a/03 

rāst < Far. Doğru, uygun. 

r.  20b/08, 24a/01 

 rāst getür-: Uygun getirmek, 

başarılı kılmak.    

34b/09, 40a/04, 18b/06 

rāvį <Ar.    Rivayet eden, anlatıcı. 

 r.  15a/05 

rāviyān  <Ar. [Ar. rāvi'nin çoğul 

  biçimi]  Rivayet edenler, 

anlatanlar. 

r.-ı (rāviyān-ı tevārįħ-i ˓ālem) 

02b/10 

Rāy < Far. Raca, Hint hükümdarı. 

 r.  07a/06, 07b/09 

Rāy-ı Hind    

 r.+ e 07b/04, 07b/06 

Rāy-ı Hindį   

 r.  07a/04 

Rāy-ı Hindū  

 r. 07a/10 

rāyiĥa < Ar.  Koku. 

 r.+ sı 39b/10 

rāz < Far. Sır. 

 r.+ ları 26b/05 

recįm <Ar.  Lanetlenmiş, melun.  

→ şeyŧān-ı r.  

redd <Ar.   Geri döndürme, geri 

çevirme. 

 r.+ i 16a/07 

r. (eyle-) 11b/06, 11b/08, 14a/03, 

17a/01  

reh-nümā < Far.  Yol gösteren, kılavuz.

  

 r. (eyle-) 02a/03 

resūl <Ar.   Peygamber. 

→ tābi˓-i evlād-ı aśĥāb-ı r. 

revān/ revāne < Far.  1. Akan, akıp giden. 

r. (ol-) 21b/01, 33b/04 

2. Hemen. 

r.  15b/03, 17a/07, 18a/01, 29b/07 

riyāset   <Ar. Başkanlık, baş olma. 

 r.  03a/07 

rū < Far.  Yüzey, satıh. 

 rū-yı zemįn :  Yeryüzü. 08b/01 

rub˓ < Ar. Dörtte bir, çeyrek.  

 rub˓-ı meskūn : Yeryüzü. 

 r.  05b/08 

r.+ a 06b/10, 06b/11, 27a/04, 

0038b/08 

 r.+ dan 30a/01 

rūĥ <Ar.  Ruh, can. 

 r.+ umı 38b/10 

Rüstem  Özel ad.  

 R.  02b/07 
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rüsvāylıķ < Far.  rüsvāy + T. lıķ  Rezillik, 

rezalet.  

 r.+ dur 12b/03 

rü˒yet < Ar. Görme. 

 → şibh-i r. 

śabāĥ <Ar.  Sabah. 

ś.  08a/06, 17b/02, 22b/01, 31b/11 

 ś.+ dan 17b/03 

 ś. (ol-) 22a/11 

saç Saç. 

 s.+ ı 40a/01 

s.+ ıla 40a/06 

 s.+ ıla (sacıla) 38b/03 

 s.+ ın 38b/04, 40a/09 

 s.+ ınuñ 40b/06 

śadā <Ar.  Ses. 

 ś. 37a/07 

 ś.+ sı 08b/01 

śadef <Ar.  Sedef. 

 ś.  20b/06 

śaf <Ar.  Sıra, dizi. 

 ś.+ ıla 26b/03 

śafā < Ar.  Ferahlık, huzur. 

 śafā vir- : Huzur vermek. 02a/09 

śaġ ( I )  Yaşamakta olan, diri. 

 ś.  15b/01, 18b/03, 32b/01 

ś. (śaġ u selāmet) 16b/10, 18a/10  

ś. (ol-) 31b/10 

śaġ ( II )  Solun karşıtı, sağ taraf.  

ś.  22b/11  

ś.+ da 11a/10 

ŝ. (ŝaġ u śol) 25a/01 

ś.+ ına (ŝaġına ve solına) 06a/03 

śāĥib <Ar.  Malik, sahip. 

 ś.-i (śāĥib-i kelām) 35b/01 

śāĥib-ķırān  < Ar.  śāĥib + Far. ķırān  

 Kuvvetli, başarılı hükümdar. 

 ś.  39a/01 

2. Yiğit. 

 ś.  28a/11 

 ś.+ ı (ol-) 33b/02 

 ś.+ uñ 02b/03 

śāĥib-ķırānlıķ   < Ar.  śāĥib + Far. ķırān + 

T. lıķ   Yiğitlik. 

 ś.  25a/11 

śāĥib-ķuvvet < Ar. Güç sahibi, güçlü. 

 ś.+ (i-) 06a/08 

 ś. (ol-) 30a/03 

śāĥib-serįr  < Ar. Taht sahibi. 

→ sulŧān-ı ś. 

śāĥib-şecā˓at < Ar. Yiğit, cesaretli. 

 ś.  10a/09 

 ś. (i-) 04b/06 

sāĥirān   [ Ar. sāĥir'in çoğul biçimi]  

Büyücüler. 

→ sulŧān-ı s.  35b/10, 36a/08, 

40b/03 

śaĥrā < Ar. Çöl, kır. 

 ś.  37a/05 

 ś.+ da 23b/09 

ś.+ ları 15a/08 

ś.+ sında 05a/07, , 020b/10, 27a/03, 

28b/10 

 ś.+ ya 31a/05  

sāķį < Ar. İçki sunan, dağıtan. 

 s.+ ler 26a/09 
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sākin < Ar.  Hareket etmeyen, 

kımıldamayan. 

 s. (ol-) 39b/06 

śaķla -  Korumak, muhafaza etmek. 

 ś.- duġına 29b/08 

śal - 1. Bırakmak, terk etmek. 

ś.- dılar 29b/07 

2. Atmak. 

ś.- sa 06a/09, 06b/01, 13b/11 

3. Sallamak. 

ś.- dı 17b/01 

ś.- up 11b/03, 16a/05, 17a/06 

4. Sürmek. 

 ś.- dı 17a/05 

5. Göndermek. 

ś.- up 18b/11, 30b/08 

6. Sermek, yaymak. 

ś.- up 26a/03 

 → hirāsān ś. 

śalābet  < Ar. Kuvvet, sağlamlık. 

 ś.  10a/10, 23a/05 

śalavāt   < Ar. ''Allahım, Hz. Muhammed’e 

ve onun soyundan gelenlere salât 

eyle, onların şeref ve kadrini yücelt. 

'' anlamına gelen cümle. 

 śalavat vir-:  Sevap kazanmak için 

veya Hz. Muhammed' in 

rûhâniyetine sığınmak amacıyla 

salavat okumak.  02b/08 

salŧanat  < Ar. Sultanlık, padişahlık.  

 → erkān-ı ĥükm-i s. 

Sām Özel ad. 

 s.  02b/07 

śan - Zannetmek. 

 ś.- anlar 14b/02 

 ś.- ur 35a/08 

saña zm. Sen zamirinin yönelme hâli, 

sana. 

 s.  09b/10, 36a/09, 37b/05 

sancaķ   Sancak. 

 s.  08b/08 

 s.+ lar 08a/10 

śancı Vücudun herhangi bir yerine 

saplanıp kalan keskin ağrı. 

 ś+ lar 37a/07 

śandal < Ar. İpekli ve pamuklu bir tür 

kumaş. 

 ś.  25a/02 

śanduķ   [Ar. śandūķ]  Sandal. 

 ś.+ lar 25a/01 

sarāy [Far. serāy]  Saray. 

 s.  38a/02, 39a/07 

 s.+ a 37b/10, 38a/02, 39b/03 

 s.+ ı 37b/04 

 s.+ ında 32b/01 

 s.+ uñ 39b/01 

śarp Güç, zor. 

 ś.  36b/08 

śaru Sarı. 

 ś.  08b/09 

śav - Uzaklaştırmak, bertaraf etmek. 

 ś.- dı 14a/03 

 ś.- up 14a/07, 16a/07 

śavul yort   ünl. Savulun, çekilin.    

ś.+ıla  24a/07 

sa˓y <Ar. Gayret, çaba. 
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 s. (it-) 35a/08 

sāz < Far. Çalgı. 

 s. (sāz u söz) 26b/07 

sāzende  < Far.  Çalgıcı. 

 s.+ ler 26b/02 

 s.+ lerine 27a/11 

sāzlu < Far. sāz + T. lu  Sazlı. 

 s.  26b/02 

sebeb <Ar. Sebep, neden. 

 s.  01b/07 

 s.+ ile 03b/10, 34b/03 

sefer <Ar. Yolculuk. 

 s.+ inden 26b/11 

seĥer <Ar. Tan yerinin ağarmasından 

biraz önceki zaman, seher vakti. 

 s.+ den 36b/10 

sekiz biñ  Sayı adı, sekiz bin.  

 s.  25b/11 

seksen   Sayı adı, seksen. 

 s.  08b/07, 12a/01 

seksen biñ  Sayı adı, seksen bin.  

 s.  08b/07, 09a/01, 10b/06 

selām <Ar. Selam 

 selām it- : Selam göndermek. 

22a/06, 36a/09 

 selām vir- : Selam vermek. 14b/05 

selāmet  <Ar. Esenlik. 

 s. 15b/01 

 → śaġ u s.  

selāŧįn   [ Ar. sulŧān'ın çoğul biçimi] 

Sultanlar 

s.  26a/02, 26a/11, 26b/08, 27a/09 

 s.+ ler 33b/05 

 s.+ lere 32a/08 

selāŧįn-zāde   Ar. selāŧįn + Far. zāde  

Sultanların evlatları.  

 → server ü s. 

semek  <Ar. Balık.  

 s.  06a/11 

Semendūn/ Semendūn u Hezār  Özel ad. 

 s.  29b/09, 30a/07 

sen zm. II. Teklik şahıs zamiri. 

s.  02a/06, 15a/02, 15a/03, 15a/09, 

20b/04, 22a/10, 27b/04, 34a/06, 

35b/11, 37b/05, 37b/09, 38b/10, 

40b/04 

 s.+ de 10a/10 

 s.+ den 35a/03, 35b/10 

 s.+ i 15a/02 

s.+ üñ 02a/05, 15b/05, 18b/02, 

18b/03, 20b/05, 21a/09, 22a/09, 

34a/07, 34b/08, 36a/01, 36a/02, 

36a/08, 36a/10 

 s.+ üñle 28a/04 

sepā < Far.  se + pā  Üç ayaklı, sehpa. 

 s.+ lar 26a/06 

ser-bāz   < Far. ser + bāz  Yiğit. 

s. (ol-) 34a/02 

s.-ı (ser-bāz-ı mekkār-ı cihān-

güzār) 23a/03  

ser-dār   < Far.  ser + dār   Kumandan. 

 s.+ lar 27b/08 

ser-dįh   Far. Reis, baş olan. 

 s.+ ler 26a/05 

ser-girān < Far . ser + girān mec. Önde 

gelen. 

 s.+ laruñ 12b/05  
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sergüźeşt  < Far.  ser + güźeşt  Birinin 

başından gelip geçen şey, macera. 

 s.+ in 27a/02, 28a/08 

→ nāķilān-ı s.-i benį ādem 

ser-leşker  < Far.  ser + leşker   

Başkumandan.  

 s.+ i 10b/01 

serā-perde  <Far. serā + perde Saray 

perdesi.  

 s.+ leri 23b/11 

s.-i (serā-perde -i ĥāķānį) 24a/02 

serįr < Far. Taht. 

 s.+ ine 18a/05 

serkeşlik  < Far. ser + keş + T. lik  Asilik. 

 s.+ den 27a/06 

 s. (it-) 15a/04 

serv < Far. Servi ağacı. 

 s.-i (serv-i ħırāmān) 26a/07 

server < Far.  Baş, başkan. 

s.  12a/10, 12b/05, 14b/01, 14b/09, 

15a/06, 18b/08, 19b/05, 21a/01, 

21a/02, 23a/01, 23a/06, 23a/10, 

27b/09, 28a/04, 28a/09, 29b/06, 

31a/07, 32a/08, 33b/05, 35a/03, 

40b/02 

 s.+ dür 18b/02 

 s.+ e 22a/06 

 s.+ i 12b/05 

s.+ ler 13a/06, 16a/08, 20a/05, 

20a/09, 26b/08, 33a/05 

s.+ lere 09b/03, 26a/11, 27a/09, 

32a/08 

s.+ leri 18a/07, 18a/09, 20a/02, 

25a/10 

 s.+ lerile 18b/05 

 s.+ lerimüz 12b/01 

 s.+ lerle 26a/02 

s.+ lerüñ 12a/06, 28a/02, 33b/10 

 s.+ üñ 31a/07 

s. (server ü selāŧįn-zāde) 28b/05 

s.-i (server-i ˓ayyārān) 34a/06 

server-zāde  < Far. server + zāde  Baş, 

başkan çocuğu.  

 s.+ ler 25b/07 

 s.+ leri 27b/10 

sev - 1. Bağlılık duymak. 

 s.- en 22b/06 

2. Muhabbet beslemek, gönül 

vermek. 

 s.- üp 28b/08 

śevāb < Ar. Karşılık, mükafat. 

 ś.+ ına 25b/02 

sevin -  Sevinmek, mutlu olmak. 

 s.- dük 37a/10 

sevinmek  Sevinmek.  

 s.+ ile 19b/11 

seyl-āb   < Ar. seyl + Far. āb Sel suyu. 

 s.+ ı 33b/04 

Seylān   Yer  adı. 

 S.  14a/07 

seyr 1.Yürüme, yürüyüş. 

 s. (it-) 19a/02 

2.Hareket, seyir.  

s. (it-) 32a/01, 32a/02 

3.Temaşa, bakış.  

s. (it-) 26b/01 

4. Yolculuk. 
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 s. (itmek) 20b/02 

seyrān < Ar.  Dolaşmak, gezmek. 

 s. iderken 31a/09 

seyyāre < Ar.  Yıldız, gezegen.  

 s.  25b/05 

 s.+ yi 26b/01 

śı - Yenmek. 

 ś.- yup 30a/10 

śıçra - Atılmak, sıçramak. 

 ś.- yup 19b/09 

śıfat <Ar. Biçim, görünüş. 

 ś.+ uñ 39a/08 

śıġa - Kıvırmak, sıvamak. 

 ś.- yup 26a/09 

śın - Yenilmek. 

 ś.- a 12b/04 

sırr < Ar. Gizli tutulan şey. 

 → gencine-i s. 

siĥr < Ar. Büyü, sihir. 

 s.+ i 33a/03 

 s.+ ile 30b/10, 33a/02, 34b/02 

s. (it-) 23a/11, 37a/02 

 siĥrine düş- : (Kendisine) büyü 

yapılmak. 34b/01 

 s.+ ine düşüp 30b/06 

 siĥr oķı-/ siĥr oķu- : Büyü 

yapmak. 

 31a/06, 36b/11, 37a/09  

silāĥ < Ar.  Silah. 

 s.+ a 11b/02 

silk - Ani bir hareketle sarsmak. 

 s.- ince 13b/09 

sįmā < Far.  Yüz, çehre. 

 → hey˒āt-ı s., şekl-i s.  

sįmįn < Far.  1.Gümüşe benzer. 

 s.  26a/05, 26a/08 

2. Gümüşten. 

s.26a/06 

Sįmurġ   < Far.  Anka kuşu. 

 s.  06b/01 

sįne < Far.  Göğüs, bağır. 

 s.+ ye 11a/09 

sipāh < Far. Ordu. 

 → mįr ü s. 

sipāhį < Far.  Asker. 

 s.  22b/07, 26a/01 

sipās < Far.  Şükretme. 

→ bį-niyāz u lāyıķ u şükr ü s. 

siper < Far.  Kalkan. 

 s.  11a/09 

siyāh < Far.  Kara, siyah. 

 s.  25a/02, 37a/01 

siyāh-reng < Far.  Kara renkli.  

 s.  14b/03 

siyāset   < Ar.  Ülke yönetimi. 

 s.  03a/08 

siz zm. II. Çokluk şahıs zamiri. 

 s.  04a/03, 04a/06, 36a/05 

 s.+ i 36a/06 

 s.+ ler 36b/08 

 s.+ üñ 04a/06 

śoĥbet   < Ar.  Konuşma, sohbet. 

 ś. (ol-) 26b/08, 27b/01 

śol Sağın karşıtı, sol taraf. 

 ś.+ ına 06a/03 

 ś.+ ında 22b/11 
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→ ŝaġ-u- ś.    

śoñra e. 1. Sonra. 

ś.  03b/01, 03b/03, 40b/08 

2. Daha sonra. 

ś. 06a/03, 14b/10, 30a/10, 37b/10, 

38b/01 

śor - Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

 ś.- up 23b/07, 26b/11, 31b/05 

söyle -  Konuşmak. 

 s.- rsin 21a/05 

söyleş -  Karşılıklı konuşmak. 

 s.- üp 19b/06 

söylet -   Söyletmek. 

 s.- üp (söyledüp) 26b/04 

söz Kelam, söz. 

s.  02a/09, 02a/11, 02b/02, 03b/02, 

19a/09 

 s.+ dür 12a/04  

s.+ i 10b/03, 12a/03, 20b/11, 

21a/07, 22b/05, 23b/04, 32a/05, 

32a/09, 32b/10, 33b/01, 34a/05, 

36a/11 

s.+ ile 02a/11, 04a/11, 15a/06, 

15a/07, 18b/01 

 s.+ ine 09b/05 

s.+ leri 15a/05, 26b/05, 33a/05 

 s.+ üñ 02a/10, 02b/01, 28a/11 

s.+ i (it-) 02a/10 

 söze gel- : Konuşmaya başlamak. 

13a/02, 20a/11, 28a/10 

→ sāz-u- s. 

sözlü Konuşan, söz söyleyen. 

 s.  26a/08 

śu Su. 

 ś.  18a/01, 18a/02 

 → yüzi  s.  

su˒āl <  Ar.  Soru. 

 s. (eyle-) 28a/10 

 s. (it-) 06b/08, 31b/07 

śuç Kabahat, hata. 

 ś.+ uñ 15a/02 

śulĥ < Ar. Uzlaşma, barış. 

 ś. olmamışdur 12a/09 

sulŧān < Ar. Hükümdar. 

 s.  23b/11, 24b/05, 24b/09 

 s.+ dur 24b/10 

 s.+ ı 29b/09 

 s.+ ınuñ 23a/07 

s.-ı (sulŧān-ı śāĥib-serįr) 22b/08 

s.-ı (sulŧān-ı sāĥirān) 35b/10, 

36a/08, 40b/03 

→ nesl-i s. 

sulŧānį  < Ar. sulŧān + į  Sultana, 

hükümdara ait.  

 s.  08b/08 

sumat Sofra altına serilen dört köşe bez, 

sofra bezi. 

 s. 26a/03 

śun - (Elini) uzatmak, uzanmak. 

ś.- up 06a/02, 13b/08, 14a/10, 

15b/03, 17a/03, 19b/10, 20a/04, 

25a/07, 35a/01 

śūret <Ar. 1.Yüz, çehre. 

 ś.  39b/08 

 ś.+ dür 39b/09 
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2. Biçim, görünüş. 

 ś.+ i 34b/02 

ś.+ ile 09a/11, 13b/02, 34b/06, 

39b/11 

ś.+ in 25a/05, 

3. Tarz, yol. 

ś.+ ile 40a/05 

 ś.+ in 38a/01 

śu śıġır ı  Manda. 

 ś.+ ı 06a/04 

śuvar -   Sulamak. 

 ś.- am 15a/08 

süd Süt. 

 s.+ ümüz 02a/04 

Sührāb   Özel ad. 

 S.  13b/11 

sükkerįn < Far. Şeker gibi tatlı. 

 s.  26a/05 

süleymānį  < Ar. Kemer tokası vb. 

yapmakta kullanılan değerli bir taş. 

 s.  08a/10 

süñü Süngü. 

s.  09a/09, 09b/01, 11a/09, 17b/06 

 s.+ sin 09a/04  

sür - 1. (At, gemi vb.) yürütmek, sürmek. 

 s.- di 11a/10, 14a/02 

s.-dügine 11a/02 

 s.- diler 10a/03 

s.- üp 14b/04, 17b/08, 19b/01 

2. Devam ettirmek, yaşamak.  

s.- em 36a/02 

→ ardın s. 

sürūr < Far. Mutluluk, sevinç. 

 sürūr  bul- :  Mutlu olmak. 21b/05 

sürül -  Sürülmek. 

 → ĥükm ve ĥükūmet s. 

süvār < Far.  Ata binen, binici. 

 s.  18a/08 

s. (ol-) 08b/09, 11a/09, 13a/08, 

22b/10  

şād < Far.  Sevinçli. 

 ş. (ol-) 22b/05, 27b/07 

şādį < Far.   Sevinç, mutluluk. 

 ş. (ķıl-) 21b/03 

şāh < Far.  Hükümdar, padişah. 

ş.  07a/09, 08a/01, 11b/11, 12b/06, 

13a/04, 13a/07, 13a/08, 14a/09, 

14b/02,  

15a/03, 16a/07, 16b/07, 17a/04, 

18a/04, 18b/01, 18b/07, 20b/01, 

20b/02, 25a/09, 26b/10, 27a/06, 

27b/02, 27b/05, 27b/07, 28a/01, 

28a/06, 28a/07, 29a/09, 32a/04, 

32a/10, 32b/03, 32b/05, 32b/07, 

32b/10, 33a/05, 33a/07, 33a/11, 

33b/01, 33b/09, 34a/04, 34a/08, 

34a/11, 34b/08, 34b/11, 35b/02, 

36b/04, 40a/05 

ş.+ a 03b/10, 10a/11, 11b/10, 

15a/02, 22a/05, 22a/10, 22b/01, 

27a/04, 36a/09, 36b/07, 38b/09 

 ş.+ dan 07b/06, 12a/02 

 ş.+ dur 36b/05 

 ş.+ ı 28b/07, 30b/09 

 ş.+ ıla 13a/04, 22b/07, 31b/03 

 ş.+ ımuz 20b/02 

 ş.+ ımuzun 22a/08 

 ş.+ ına 30b/04 
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 ş.+ ıñız 20a/10 

 ş.+ ınuñ 28b/01, 30b/03 

 ş.+ ları 07a/04, 18a/11, 24b/11 

ş.+ umuz 22a/05, 31a/09, 31b/02, 

31b/05, 32a/07 

 ş.+ umuza 22a/09 

ş.+ uñ 10b/01, 12a/06, 22b/02, 

22b/04, 25b/02, 25b/09, 27a/05, 

27b/04, 33b/04 

ş. (ol-) 05a/05 

ş.-ı ˓ālem 32b/11 

ş.-ı (şāh-ı cihān) 14a/11, 22b/03, 

32a/08, 32b/01, 34a/11 

 ş.-ı (şāh-ı güzįn ķıl-) 01b/08 

ş.-ı (şāh-ı heft-kişver) 18b/02, 

27b/04, 33b/06 

 ş.-ı (şāh-ı meşhūr) 01b/09 

→ aśĥāb-ı ş., bezm-i ş., tāc-ı ş.,  

Şāh-ı Bürd bin Mihlāl  Özel ad. 

ş.+e 03b/07 

Şāh -ı Çįn  Özel ad. 

ş. 30b/07, 30b/11 

şāh-zāde / şeh-zāde < Far.  Şah oğlu, prens.  

ş.  25b/06 

ş.+ ler 04b/11, 24b/03, 27b/08 

şāhān <Far. [Far. şāh'ın çoğul 

   biçimi]  Şahlar. 

 ş.-ı (şāhān-ı ˓ālem) 01b/04 

şāhāne   < Far.  şāh + āne  Hükümdara 

yakışacak biçimde olan, 

mükemmel. 

 ş.  08a/10 

şāhį < Far.  Bir cins değerli kumaş. 

 → dįbā-yı ş. 

şāhįn < Far. Doğan, şahin. 

 ş.  19b/08 

şaħś < Ar. Kişi, kimse. 

 ş.  08b/09 

 ş.+ ı 14b/03 

şaķı - Şimşek ve yıldırım gibi çakmak, 

parlamak. 

 ş.- dı 16a/04 

şākird < Far.  Talebe. 

 ş.+ idür 36b/03 

şarāb < Ar. İçki, şarap. 

 ş.  27b/11, 28a/06 

 ş.+ ına 21b/02 

 ş.+ larıla 26a/10 

şefā˓at  < Ar. Birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin yerine 

getirilmesi için o kimseyle Tanrı 

arasında peygamberin yaptığı 

aracılık. 

 ş. (ķıl-) 02a/03   

Şehbāl /Şehbāl-i Perį/Şehbāl-i Perrį    Özel 

ad. 

ş.  28b/07, 28b/11, 29a/04, 29a/06, 

29a/07, 29a/11, 30a/05  

 ş.+ den 29a/08 

 ş.+ üñ 29a/11 

ş.+yi 28b/11 

şehr < Far. Kent, şehir. 

 ş.+ ine 35b/07 

Şehr-i Ĥeftegān  Özel ad.  

 ş.+ a 35b/04 

 ş.+ dan 34b/07 
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şekl < Ar.  Biçim, görünüş. 

 ş.+ inde 37a/02 

ş.-i (şekl-i sįmā) 14b/06 

şenā˓at   < Ar.  Kötülük, fenalık. 

ş.+ i 12a/07 

 ş. (it-) 10a/10 

şerbet < Ar.  Şurup, ilaç. 

 ş.+ i 40b/05 

 ş.+ ler 39a/02 

Şerįf Özel ad. 

 ş.  33a/07, 33b/11 

şerm < Far. Utanma. 

 şerm çek- : Utanmak.  

27a/07 

şeş-tā < Far.  şeş + tā  Altı telli tambur. 

 ş.  26b/03 

şevķ < Ar. Neşe, haz. 

 ş.+ ıla 02a/11 

 ş. (ol-) 02b/01 

→ ehl-i ş., źevķ ü ş. 

şeyŧān  < Ar.  Şeytan. 

 ş.  04a/02 

 ş.+ uñ 04a/01 

ş.-ı (şeyŧān-ı recįm) 03b/05, 34b/03 

şibh < Ar. Benzeme, benzeyiş. 

 ş.-i (şibh-i rü˒yet) 01b/04 

şiddet  < Ar.  Sertlik, şiddet. 

 ş.-i (şiddet-i fürķat) 21b/08 

şihāb < Ar.  Kıvılcım. 

 ş.  06b/01 

şikār < Far.  Av. 

ş. 08a/07 

 ş.+ ın 20a/02 

 şikār it- : Avlamak. 

08a/06, 15a/01, 19a/04, 23b/03, 

27b/06  

 şikāra getür- : Avlamak. 34b/05 

şikāyet   < Ar. Yakınma, şikayet. 

 ş. (eyle-) 04a/01, 30b/08  

 ş. (it-) 07a/05, 21b/10  

şimden   girü Bundan sonra, bundan böyle. 

 ş.  04a/03 

şimdi Şu anda, şimdi. 

ş.  02b/02, 04a/06, 12b/02, 15a/01, 

36b/02 

Şįr-pence  Özel ad.  

 ş.  19a/07 

 ş.+ yi 19a/05, 22b/01, 35b/02 

Şįr-pence -i ˓Āśım  Özel ad.  

ş. + ı 18b/10 

şįrįn < Far.  Güzel, hoş. 

 ş.  26a/08 

şirrįr < Ar.  Çok şer işleyen. 

 ş.+ e 35a/07 

Şįt < Hz. Şit. 

 Ş.  03a/10 

şįve   < Far.  Naz, eda. 

 → nāz u ş. 

şöyle 1. zf. Şöyle. 

ş.  05a/11, 05b/08, 11a/01, 31a/07, 

31b/05, 37a/01, 39b/11  

2. sf. Şöyle. 

13b/01  

şūħlıķ < Far. şūħ + T. lıķ  Neşeli, şen  

olma durumu. 

 ş.+ lar 27a/11 
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şükr < Ar. Şükür. 

 ş.+ in 26a/04 

 ş. (eyle-) 16b/11 

→ bį-niyāz u lāyıķ u ş. ü sipās 

şükrāne  < Ar. Teşekkür alameti, iyilik 

bilme nişanesi.  

 ş.  27a/08 

Şütür-ser  Özel ad. 

 ş.+ ler 36b/06 

tā < Far.  e.  … dığı zaman 

t.  21b/09 

 tā kim : e.  … dığı zaman 

02b/02, 08a/01, 08b/04,  

17a/01, 18b/11, 19a/06, 19b/01, 

21b/03, 24a/10, 27b/11, 30a/03, 

35a/10, 39a/04 

ŧā˓at < Ar. Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

 ŧ.+ a 04a/07 

ŧabanca  [Far. ŧabānçe ]  mec. Tokat.  

 ŧabanca ye- : Kendisine tokat 

vurulmak. 07b/08 

tābi˓ < Ar.  Uyan, itaat eden. 

t.-i (tābi˓ evlād-ı aśĥāb-ı resūl) 

02a/01 

 t.+ lersiz 20a/10 

ŧabl < Ar. Davul. 

 ŧ. (ŧabl u ˓alem) 27a/08 

tāc < Ar. Taç. 

 t.  08b/10 

 t.-ı (tāc-ı şāh) 24b/09 

 t.+ ın 03a/03 

ŧaġ Dağ. 

ŧ.  08a/07, 09a/08, 13b/09, 17b/08, 

19a/04, 37a/05 

 ŧ.+ a 18b/11 

 ŧ.+ dan 09a/03 

 ŧ.+ larda 08a/05 

 ŧ.+ ları 08a/04 

 ŧ.+ larında 36b/06 

  ŧ.+ laruñ 15a/08 

taĥassür  < Ar. Özlem, hasret çekme. 

 t. (eyle-) 03a/05 

Ŧahmurād Özel ad.  

ŧ.  03b/04, 03b/06, 03b/07, 03b/10, 

21a/06 

 ŧ.+ a 05a/02, 05a/04 

 ŧ.+ dur 04a/06 

 ŧ.+ ı 05b/02 

ŧ.+ uñ 03b/05, 04a/08, 04a/11, 

04b/02, 04b/05, 05a/01, 21a/09, 

22b/04 

Ŧahmūraŝ / Ŧahmūraŝ-ı Dįv-bend Özel ad. 

 ŧ.  03b/01, 03b/04 

taĥsįn < Ar.  Beğenme, takdir etme. 

t. (eyle-) 13b/03, 16a/08, 40a/08 

 t. (it-) 08b/04, 23b/06 

 t. (ol-) 25b/03 

taħt < Far. Taht. 

 t.  24b/06, 38a/06, 38a/11 

t.+ a 38b/03, 39b/07 

t.+ ı 38a/08  

t.-ı (taħt-ı ˓ažįm) 25a/06 

 t.-ı (taħt-ı zerrįn) 24b/08, 39b/04 
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→ pāy-ı t.-ı cihān, pāy-ı t.a, pāy-ı 

t.da 

ŧā˒įfe / ŧāyife  < Ar. Bölük, cemaat. 

 ŧ.  06b/07, 39a/07 

ŧaķ -    Takmak. 

 ŧ.- up 06a/05 

ŧāķ < Ar. Kubbe. 

 ŧ.+ a 15b/09 

ŧāķat < Ar. Kuvvet, güç. 

 ŧāķat getür :  Dayanmak, 

direnmek. 12b/02 

taķrįr < Ar.  Anlatma, beyan etme. 

 t. (it-) 23b/08, 26b/05 

Ŧamā˓-ı Çįn  Özel ad. 

 ŧ.+den 30b/08 

tamām   < Ar.  Tam olarak, eksiksiz. 

 t.  19b/03, 38b/06  

 t. (ol-) 20a/05, 29b/05  

ŧamar Damar. 

 ŧ.+ ları 15b/10 

Ŧamġac  Özel ad.  

 ŧ.  13a/01, 36b/06 

ŧaraf < Ar.  Yan, yön. 

 ŧ.  24a/04 

 ŧ.+ a 17b/06 

 ŧ.+ dan 26a/04, 0040a/11 

ŧ.+ ında 22b/11, 

2. Yer, bölge. 

 ŧ.+ ıdur 32b/07 

 ŧ.+ ında 33a/02 

tārįħ < Ar. Tarih. 

 t.+ de 03b/02, 29a/09, 29b/09 

→ ehl-i t. 

Ŧarŧūs  Özel ad. 

 ŧ.  08b/03, 22a/02, 34a/08 

tārumār  < Far. Perişan, darmadağınık. 

 t. (ķıl-) 06a/10 

ŧaş Taş. 

 ŧ.+ dan 40a/10 

 ŧ.+ ları 31b/01 

 ŧ. (eyle-) 23a/11 

 ŧ. (ol-) 28a/08, 31a/06, 31a/08  

ŧaya - Bir kenara bırakmak. 

 ŧ.- yup 12a/01 

ŧayan -   1. Varmak, ulaşmak. 

 ŧ.- mış 13a/10 

2. Dayanmak, yaslanmak. 

ŧ.- up 09b/01, 17b/07, 20a/06 

 ŧ.- up (ŧur-) 09a/04, 09a/09 

ta˓yįn < Ar. Belirleme. 

 t. (olun-) 03a/07 

tāzele -   < Far. tāze + T. le  Yenisiyle 

değiştirmek. 

 t.- yüp 18b/09 

ŧāzį < Far. Tazı. 

 ŧ.+ yı 14b/04 

te˓ālā < Ar. Yüksek olsun! 

 → inşā˒allāh u t.  

teber < Far. Balta. 

 t. 20a/06 

teberlü   < Far. teber + lü  Baltalı. 

 t.  25b/11 

tecāvüz  < Ar.  (Haddi) aşma.  

 t. (it-) 14b/10 
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tecessüs  < Ar. Yoklama, araştırma.  

 t.+ e 19a/01 

 t. (it-) 34a/02 

tecribe   < Ar.  Sınama, tecrübe. 

 t. idüp 40a/02 

tedbįr < Ar. Çare. 

 t.+ de 34a/07 

teklįf < Ar. Sunma, teklif. 

 t. (eyle-) 20a/04 

teklįfāt   <Ar. [Ar. teklįf'in çoğul 

  biçimi]  Teklifler. 

 t.-ı (teklįfāt-ı emr) 03a/07 

tekrār < Ar.  Yeniden. 

 t.  20a/07, 40b/05 

temāşā   < Far. Bakma, seyretme. 

 t. (eyle-) 08b/04, 11a/01 

 t. (it-) 09a/03 

tenhā < Far.  Tek, yalnız. 

 t.  05b/07, 12a/01, 36a/04 

 tenhā ķoy- : Yalnız bırakmak. 

28a/04 

ter < Far.  mec. Güzel. 

 t.  16a/02 

terāzū < Far. Denge. 

 t.+ sinden 15b/11 

terbiyet  < Ar. Görgü.  

 t. 26b/04 

terkįb < Ar. Tabir, tamlama. 

 t. (it-) 26b/05 

tertįb < Ar.  Düzen, nizam. 

t. 26b/04  

t.+ i 09a/02 

 t.-i (tertįb-i insān) 08a/08 

tesħįr < Ar.  Ele geçirme, zapt etme. 

 → ˓ilm-i t. 

teslįm < Ar.  1.Bir şeyi yeni sahibine 

verme. 

 t. (eyle-) 27b/10 

2. Verilmiş, feda edilmiş şey.  

t. (ol-) 34b/11 

tevārįħ   < Ar. [Ar. tārįħ'in çoğul 

   biçimi] Tarih, geçmiş. 

t.+ de 05a/11 

→ rāviyān-ı t.-i ˓ālem  

tevekkül  < Ar.  Herhangi bir işte elinden 

geleni yapıp daha sonrasını Allah'a 

bırakma.  

 t. (it-) 16b/02, 38b/07 

ŧırāķ < Ar.  İki şeyin birbirine vurması 

ile çıkan ses, gürültü. 

 ŧ.+ ı 15b/08 

tįġ < Far.  Kılıç. 

 t.+ ın 06b/01 

ŧoġ - Dünyaya gelmek. 

 ŧ.- an 29b/07 

2. (Güneş vb.) doğmak, ufuktan 

yükselmek.  

ŧ.- sa 31b/11 

 ŧ.- up 32a/02 

ŧoġra -  Parçalamak. 

 ŧ.- yup 20a/03 

ŧoķın - / ŧoķun -  Değmek, isabet etmek. 

 ŧ.- dı 10a/06, 15b/08 

 ŧ.- sa 16a/06 

ŧ.- up 10a/02 

ŧol - 1. Dolmak. 

 ŧ.- dı 17b/04 
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 2. Yayılmak. 

ŧ.- mış 08b/02 

ŧolunmaķ  Ayın dolunay durumuna 

gelmesi.  

 ŧ.+ a (ŧolunmaġa) 32a/05 

ŧopraķ  Toprak. 

 ŧ.+ ına (ŧopraġına) 20b/04 

ŧoyur -  (Bir kimsenin karnını) doyurmak. 

 ŧ.- sam 15a/09 

Ŧūfān-ı Nūh Nuh peygamber zamanında 

dünyayı kaplayacak şekilde yağan 

çok şiddetli yağmur. 

 ŧ.+ dan  03b/02 

ŧur - Karşı koymak. 

 ŧ.- a 09b/09 

2. Beklemek, hareket etmemek. 

ŧ.- up 08b/04, 11a/01, 13b/06 

ŧ.- ur 31b/05 

3. (Bir yerde) bulunmak. 

ŧ.- up 13a/11 

ŧ.- ur 09a/08, 24b/08, 31a/10 

4. Herhangi bir hâlde bulunmak. 

ŧ.- up 23b/01 

5. Ayağa kalkmak. 

ŧ.- up 08a/06, 18b/08 

6.. Birlikte kullanıldığı zarf-fiil 

hâlindeki fiilin sürekli yapıldığını 

ifade eder. 

ŧ.- dı 09a/05 

ŧ.- dılar 19a/06 

ŧ.- ur 09a/09 

→ ayaġın ŧ., ayaķ üzere ŧ., dįvān ŧ., 

ķarşu ŧ., örüce ŧ., revān ŧ., yerine ŧ. 

Tūrān Turanlı. 

 t.  07b/06, 20b/01 

ŧurmaķ   Durmak. 

 ŧ.+ a (ŧurmaġa)  09b/07 

ŧuş Yön, taraf. 

 ŧuş gel- : Rastlamak.  16b/09 

 ŧuş ol- : Rastlamak.  17a/08 

ŧut - 1. Kavramak, tutmak. 

ŧ.- dı 17a/04 

ŧ.- up 06a/06, 11a/04, 13b/08, 

14a/11, 19b/11,  

3. Alıkoymak, zapt etmek. 

 ŧ.- dı 30b/02 

ŧ.- up 07a/03  

→ göñlüñ ķavį ŧ, yolın ŧ. 

ŧutam Avuç içi veya parmak uçlarıyla 

tutulabilen miktarda olan. 

 ŧ.  40a/09 

ŧutış - Yanmak, alev almak. 

 ŧ.- up 37a/06 

ŧutul - Hazırlanmak. 

 ŧ.- mış 24a/02 

ŧuy - Duymak, işitmek. 

 ŧ.- maya 37b/01 

Türkistānį Türkistanlı.  

 t.  14a/07 

tütün bkz.  dütün 

 tütün çek- : Duman içinde 

bırakmak.  40b/08  

u < Far. bağ. Ve. 

 u.  02b/07 

˓ucbe < Ar.  Garip, tuhaf. 

 ˓ucbe ķal- : Şaşırmak.  23b/05 

uç Sebep, vesile. 
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 u.+ ından (ucından) 04a/03 

uç - Uçmak. 

 u.- duķ 37a/03 

uġra - 1. Gitmek, yol almak. 

 u.- dı 16b/07 

2. Yanına gitmek. 

 u.- mışdı 19a/04 

 u.- ya 17b/07 

˓uķķāb  [ Ar. ˓uķāb]  Kartal. 

 ˓u.  37a/02 

ulal - Büyümek, yetişmek. 

 u.- up 30a/03 

ulu 1. Yüce, azametli. 

 u.  12a/06 

2. Yüce, yüksek 

u. 24a/10, 38a/05 

3. Büyük, iri. 

u. 37a/03 

u.+ sı 09b/01 

4. İleri gelen, reis. 

 u.+ ları 12b/05 

u.+ sı 33a/07 

um - Ümit etmek. 

 u.- aruz 02a/06 

unut - Unutmak. 

 u.- mayup 38b/10 

unutdur -  Unutturmak.  

 u.- dı 05b/02 

ur - Vurmak, çarpmak. 

u.- alum 27b/07 

u.- dı 11b/05, 11b/08, 14a/03, 

14a/06, 16a/02, 16a/05, 16b/03,   

16b/06, 17a/01 

u.- duġın 11a/03 

u.- mış 10b/11 

u.- up 11a/02, 17a/09, 07b/09  

u.-a (gel-) 12a/08 

→ baş u., el u., mevc u., na˓ra u., 

yüz u. 

˓uryān   < Ar. Çıplak. 

 ˓u. (it-) 31a/05 

uśan - Bıkmak. 

 u.- maz 15a/11 

ūstād < Far.  Hoca. 

 ū.  05a/06 

uş ünl.  İşte. 

u.  10b/01, 012a/01, 16a/08, 

20b/03, 22a/04, 22b/04, 33a/06, 

38b/02 

uşbu   İşaret sıfatı, bu. 

u. 20b/10, 31a/07, 36a/02  

uşda İşte. 

 u.  15b/11, 37a/11 

utan - Utanmak. 

 u.- dı 27a/06 

 u.- up 27a/05 

uy - Uymak. 

 u.- an 35a/07 

uyanuķ   Uyumayan, uyanık. 

 u. (ol-) 35b/05 

uydur -   Tâbi kılmak, uydurmak. 

 u.- amadılar 06b/06 

uyu - / uyı -  Uyumak.  

 u.- dı 18a/04 

u.- maz 38b/01 
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 u.- r 38b/01 

 u.- rlar 35b/05, 35b/06 

 u.- sa 38b/03 

ü < Far. bağ. Ve. 

 ü.  06a/08 

üç Sayı adı, üç. 

ü.  04b/03, 08a/01, 21a/03, 27a/02, 

35b/03, 36b/10, 38b/02 

üç yüz  Sayı adı, üç yüz. 

 ü.  05b/06, 25b/09 

ümįd < Far. Ümit. 

 ü.+ ümüz 02a/07 

 ümįdlerin kes- : Bir şeyin 

gerçekleşmesine olan inancın 

yitirilmesi. 16a/11 

Ümm-ül-Ĥayāt  Özel ad.  

ü. 29b/09, 30a/04 

ümmet   Bir peygambere tâbi olan topluluk. 

 ü.+ üñ 39a/08 

ür-  Üfürmek. 

ü.- di 37b/02 

üre - Doğup çoğalmak. 

 ü.- yüp 03a/06 

ürk - 1. Korkuya kapılmak, ürkmek. 

 ü.- eridi 06b/02 

2. Kaçmak, uzaklaşmak. 

 ü.- üp 10b/08 

üst Üst, üzeri. 

 ü.+ inde 38a/06 

 ü.+ ine 07a/08, 16b/01 

 ü.+ üñe 07b/05 

 üstine düş- : Bir kimseyle veya bir 

şeyle çok ilgilenmek. 31a/02 

üşen - Korkmak. 

 ü.- me 38a/09 

üzengi   Üzengi. 

 ü.  16a/04 

üzere Üzerine, üzerinde. 

ü.  08a/08, 09b/02, 12a/09, 26a/06, 

26b/08, 36a/07, 39b/04 

 → ayaġ ü. gel-, ayaķ ü. gel- 

üzeri Üst, üzeri. 

ü.+ nde 12a/11, 17b/04, 17b/11, 

19a/03, 23b/03, 24b/08, 30a/09 

 ü.+ nden 14a/06, 29b/10 

ü.+ ne 08b/11, 10a/03, 10a/04, 

10b/06, 10b/09, 11b/02, 14a/02, 

16a/05, 17b/10, 19a/03, 19a/08, 

19b/11, 25a/02, 30b/01, 31b/04, 

38a/04, 38a/10, 38a/11, 40a/02 

 ü.+ ne 09b/09 

 üzerine düş- : Bir kimseyle veya 

bir şeyle çok ilgilenmek. 

0021a/08, 21a/11 

 üzerine gel- : Saldırmak. 07b/11 

 üzerine ol- : Ciddi tutmak, ihmal 

etmemek.  04a/08 

üzerleri  Üstleri.  

 ü.+ ne 31a/06, 40b/07, 40b/08 

üzerü Üst, üzeri. 

 ü.+ müze 36b/11 

vaĥşį < Ar. Yabani, vahşi. 

 v. (ol-) 08a/05 

vāķı˓a <Ar. [Ar. vāķı˓ sözünün müennes 

biçimi.]  Başa gelen iş. 

 v.  23a/08 

vaķt < Ar. Vakit, zaman. 
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v.  03a/01, 17b/09, 22a/02, 38a/09 

 v.+ de 24a/11 

 v.+ ile 23b/08 

 v. (ol-) 06a/05 

vaķtā ki  e.  Ne vakit ki,  …. dığı zaman. 

v.  31b/11,  37b/08 

vaķtā kim / vaķtį kim e.  Ne vakit ki,  …. 

dığı zaman. 

v.  17a/02, 32a/05 

vaķtahā  e.  Ne vakit ki, …. dığı zaman.

  

 v.  39a/01  

var Mevcut. 

v.  08a/11, 13b/01, 17b/07, 31b/06, 

32b/02, 32b/11, 33b/06, 34a/01 

v.+ dur 10a/10, 15a/01, 17a/10, 

29a/03, 31b/07, 32b/08, 33a/03 

v.+ ıdı 04b/03, 04b/05, 04b/08, 

17b/05, 28b/01, 28b/07, 29a/10, 

30b/05  

v.+ ısa 24b/03, 27b/09, 30b/02, 

32b/03, 36b/03 

 2. Olanca, bütün. 

v.+ ın 02a/07 

v.( it-) 01b/06 

 v. (ol-) 01b/10, 12b/06 

var - Gitmek. 

v.  21b/09, 35a/02, 37b/10, 40b/06 

 v.- a 14a/10 

v.- alum 19a/08, 19a/10, 33b/08 

 v.- am 40a/05 

 v.- avuz 22a/09 

 v.- ayım 34b/09 

 v.- dı 16b/01 

v.- duġın 17b/09 

v.- up 07a/11, 07b/04, 09b/01, 

12b/08, 13a/04, 20a/06, 22a/11, 

23b/02 , 25a/06, 30b/04, 31a/11, 

33a/10, 34a/02, 35b/08, 40a/02 

2. Ulaşmak. 

v.- dı 32a/06 

 v.- ıcek 35b/06 

v.- mışlar 07a/10 

v.- up 07a/04, 30a/01, 30a/05, 

35b/07 

 3. Evlenmek. 

v.- mayup 28b/03 

 → fikre v., ķarşu v., yaķın v. 

varılmaķ  Gidilmek.  

 v.  33a/12 

varış Varma işi. 

 v. (ol-) 02a/02 

varlıķ Mal, mülk. 

 v.+ ı 35a/10 

varmaķ  Ulaşmak. 

 v.  37b/05 

vaśf <Ar.  Özellik nitelik. 

 v. (eyle-) 36b/04 

v.-ı (vaśf-ı pāk) 01b/04 

vaśl < Ar. Kavuşma. 

 v.+ ınuñ 22a/01 

 v.-ı (vaśl-ı yār ol-) 21b/10 

vāy < Far. ünl.  Eyvah, yazık. 

 v.  02a/04 

ve < Ar. bağ. Ve. 

v.  02b/10, 02b/11, 03a/01, 03a/07, 

03a/08, 04a/07, 04a/10, 04b/07, 

05b/02, 05b/03, 05b/07, 06a/03, 
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07b/06, 11a/08, 12a/03, 12a/04, 

12a/07, 12a/09, 12b/05, 13a/06, 

13a/07, 14b/07, 14b/09, 15a/03, 

15a/07, 15a/08, 16b/06, 17b/01, 

18b/10, 20a/08, 20a/10, 20b/01, 

20b/07, 21a/01, 21a/09, 22b/10, 

22b/11, 23a/01, 23a/05, 23b/01, 

25a/01, 25a/11, 25b/01, 25b/10, 

26a/02, 26a/11, 26b/03, 26b/04, 

27a/08, 27a/09, 27a/10, 27b/08, 

27b/10, 30b/03, 31b/08, 32a/02, 

32a/03, 32a/04, 32a/06, 32a/08, 

33b/05, 33b/09, 34b/08, 37a/06, 

38b/01  

vech < Ar. Üslup, tarz. 

 v.+ ile 03a/01, 29a/05 

2. Sebep, vesile. 

v.+ ile 04b/01, 25b/03 

vecūd < Ar. Varlık. 

 → źikr-i ħallāķ-ı v. 

vedūd < Ar. “Kullarını çok seven, 

sevilmeye layık ve müstahak yalnız 

kendisi olan” anlamlarında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden) dır.  

 → ĥayy-ı v. 

veger ni  bağ.  Yoksa, aksi hâlde. 

v.  10b/02, 10b/04, 12b/06, 33a/12 

vehim-nāk < Ar. vehm + Far. nāk 

Kuruntulu.  

 v. (ol-) 16b/08 

vehm < Ar.  Endişe. 

 vehm it- :  Korkuya kapılmak. 

11a/06, 16a/11 

velį < Far.  bağ. Fakat, lakin, bununla 

beraber.   

v.  08b/06, 11b/06, 13b/01, 14a/10, 

15b/09, 16a/06, 20b/09, 28b/03, 

35a/03, 37a/11, 39a/03, 39a/10 

ves-selām < Ar. İşte o kadar, son söz 

budur.  

 v.  02b/08 

vezįr < Ar. Vezir. 

v.  22b/08, 24b/06, 24b/11, 25b/08 

 v.+ lerüñ 33a/07 

vidā˓ < Ar.  Ayrılma, veda. 

 v. (it-) 38b/07 

vir - 1. Vermek.  

v.- di 38b/04 

v.- üp 37b/07, 40b/05, 26b/01 

2.  Sahip olmasını sağlamak. 

 v.- di 02b/04, 15b/08, 16b/03  

 v.- dügi 28a/02, 28a/06 

 v.- en 01b/06 

3. Kızı, kadını biriyle evlendirmek. 

 v.- medi 30b/03 

v.- üp 11b/05, 22b/06, 27a/07, 

27a/08, 27a/10 

→ ħaber v., selām v., cevāb v., el 

v., ķol v., gūşmāl v., śafā v., śalavāt 

v. 

virici Veren, verme özelliği olan,  

 v.  33b/09 

virmek   Vermek. 

 v.  26b/02 
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vaślat/vuślat < Ar.  Kavuşma. 

v.  21b/02, 21b/07, 21b/08, 21b/09, 

22a/01 

vuśūl < Ar. Kavuşma, vuslat. 

 vuśūl bul- : Kavuşmak. 21b/06 

vücūd < Ar.  Beden, gövde. 

 v.+ ınuñ 15b/09 

yā (I) < Ar.  ünl.  Ey. 

y.  02a/03, 29b/06, 31a/07, 31a/11 

yā (II) < Far. e.  Yahut, veya. 

 yā budur ki : Ya, ya da. 34b/09 

ya (III) ünl. Peki, ya. 

y. 09b/03, 09b/04, 10b/05, 12a/05, 

14b/11, 32b/05, 

yād < Far. Hatırlama, anma.  

 y. (ol-) 02b/02 

yāħūd < Far. bağ. Yahut, ya da. 

 y.  34b/10 

yaķ - Yakmak. 

 y.- ardı 06b/01 

 y.- up 17b/02 

yaķa Boyun, yaka. 

 y.+ sından 11a/04 

yaķın Uzak olmayan, yakın. 

y.  20b/10, 37a/04 

 y.+ dan 18a/11, 28b/02 

y. (ol-) 1b/11, 17a/03 

 yaķın ir- :  Yaklaşmak.  

17b/08, 19b/01, 24a/04, 37a/08, 

 yaķın  var- :  Yaklaşmak. 37b/08 

yāķūt Yakut. 

 y.  26b/01 

yāl < Far. Boyun, gerdan. 

 yāl ü bāl : Boy bos. 23a/05 

yalıñ Alev. 

 y.+ ı 37a/06 

yalman   Kılıç, hançer, mızrak gibi 

savaş aletlerinin sivri uç kısmı. 

 y.+ ından 18a/02 

yaluñuz  Yalnız, tek başına.  

y.  12a/04, 12b/03, 12b/07, 15a/02, 

18a/08 

yan 1. Taraf. 

 y.+ ına 04a/01  

2. Yan taraf.  

y.+ ına 20a/02, 39b/10 

3. Huzur, kat. 

 y.+ ına 36b/11 

4. Bir kimsenin yakınında bulunan 

insan toplulugu. 

y.+ ınca 04b/08  

y.+ ında 07a/05, 22b/08, 32a/07 

 y.+ ından 04a/07 

 y.+ umuzda 40b/10 

 yanına ķal- :  (Suçu) cezasız 

kalmamak. 35a/09 

yan - Yanmak. 

 y.- ar 11a/05, 37a/06 

yaña e. Tarafa. 

 y. 13b/07, 16a/09, 19b/05, 34b/07, 

37b/02 

ya˓nį < Ar. bağ. Yani. 

 y.  12b/11 

yanķulan – Yankılanmak.  

 y.- up 10a/05 

yapıl - İnşa edilmek, yapılmak. 

 y.- mış 40a/11 
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yar - İkiye ayırmak. 

 y.- up 13a/09 

 → iki y. 

yār < Far. Sevgili. 

 → vaśl-ı y. ol- 

yara - Yakışmak, layık olmak. 

 y.- r 15b/11 

yaraķ Hazırlık, tedbir. 

 yaraķ gör- : Hazırlık yapmak.  

07a/06, 08a/01, 33a/06, 36b/10 

 yaraķ göril- : Hazırlık yapılmak. 

33b/08 

 yaraķ görül- : Hazırlık yapılmak. 

33b/10 

yārān <Far. [Far. yār'ın çoğul 

   biçimi]  Dostlar. 

 y.  21b/05 

yaraşıķ   Uygun, münasip. 

 y.  24b/10 

yardımcı  Yardımcı.  

 y.+ dur 35a/04 

yaş (I)  Yaş. 

y.+ ına 05a/10 

y.+ ında 04b/09 

y.+ ında (i-) 04b/03, 27a/02 

y.+ umda (i-) 21a/03 

yaş (II)  Gözyaşı.  

 y.+ ı 21b/01 

 → gözler y.ın dök-   34b/03  

yat - 1. Uyumak. 

 y.- alı 38b/02 

 y.- an 38a/09 

y.- ur 38a/06, 38a/08, 39b/05 

 2. Uzanmak. 

y.- an 40b/11 

y.- mışdı 19a/03 

y.- up 18a/04 

y.- urken 19a/03 

 y.- urlar 40a/11 

yay Yay. 

 y.+ ı 37b/07 

 y.+ ıla 37b/07 

yayan Yürüyerek. 

 y. (ol-) 19b/02, 19b/04 

ye - / yi-  1. (Yemek) yemek. 

 y.- diler 20a/05 

 y.- yüp 20a/03 

2. Darbe almak 

 y.- memişdi 11b/06  

→đarb y., tabanca y. 

yedek  Gereğinde kullanılmak için 

fazladan bulundurulan, ayrılmış 

olan. 

 y.+ den 11a/07 

yedi Sayı adı, yedi. 

y.  04b/09, 07a/03, 12a/08, 24b/04, 

24b/10, 33a/01, 33a/09, 34b/02, 

34b/06, 37a/04, 38b/05 

yedi biñ  Sayı adı, yedi bin.  

 y.  25b/06 

yedi biñ yedi yüz Sayı adı, yedi bin yedi 

yüz  

 y.  25b/05 

yek-dest < Far. yek + dest Tek elli.  

 y.  29b/10 

yemįn < Ar. Sağ taraf. 

 y.+ e 17b/01 
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yen - (Yemek) yenmek. 

 y.- di 18a/06, 26a/04 

yep - Okşamak, sıvazlamak. 

 → arķam y. 

yesār < Ar. Sol taraf. 

 y.+ a 17b/01 

yetişdür -  Ulaştırmak.  

 → elem y. 

yetmiş   Sayı adı, yetmiş. 

 y.  14a/08 

yetmiş iki  Sayı adı, yetmiş iki.  

 y.  39a/08 

yevm < Ar. Gün. 

 yevm-i maĥşer : Mahşer günü. 

02a/01 

yıġıl - Toplanma, bir araya gelme. 

 y.- dı 10a/07 

yıķ - 1. Devirmek, düşürmek. 

 y.- dı 10b/07  

y.- dı. 14a/08 

2. Bozmak, geçersiz hâle getirmek. 

y.- dı 14a/07 

yıl Sene, yıl. 

y.  05a/09, 05b/06, 06b/05, 07a/06, 

12a/11, 23b/01, 34b/02, 34b/06, 

35b/04, 36a/03 

 y.+ a 35b/03, 38b/01 

 y.+ da 35b/05, 38a/11 

 y.+ dur 31b/09 

yıldırım  1. Yıldırım.  

 y.+ dur 16a/04 

2. Yıldırım gibi, çok hızlı bir 

şekilde. 

y.  22b/02 

yıllıķ Yıllık, yıl kadar. 

 y.  08a/01 

yigirmi altı biñ   Sayı adı, yirmi altı bin. 

 y.  25b/10 

yigirmi biñ  Sayı adı, yirmi bin.  

 y.  0024a/08 

yigirmi dört  Sayı adı, yirmi dört.  

y.  08b/05, 23b/01, 23b/11, 31b/09 

yigit /yigid  Kahraman, yiğit. 

 y.  22b/03, 23a/07 

 y.+ dür 29b/06 

y.+ i 23a/11 

y.+ üñ 23b/05, 0028a/08 

y. (ol-) 30a/03 

yimek  Aş, yemek. 

 y.  18a/06 

yine Tekrar, yeniden. 

y.  03b/03, 04b/05, 06a/05, 08b/10, 

10b/05, 15a/07, 17a/01, 18a/04, 

18a/10, 18b/08, 23a/09, 23b/06, 

24b/02, 25a/02, 29a/09, 30a/11, 

30b/05, 31a/08, 33b/11, 34a/05, 

34b/03, 34b/05, 34b/09, 35b/09, 

37a/05, 37a/09, 37a/10, 37b/11, 

39a/09, 39a/10, 40a/01, 40a/04 

yir / yer     1. Memleket, diyar. 

y. 05b/09 

y.+ de 08a/03 

y.+ e 08a/04 

y.+ üñ 31b/07 

y.+ i 33a/06 

2. Bir şeyin veya bir kimsenin 

kapladığı boşluk. 
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y.+ inden 05b/03, 06a/07, 08a/06, 

13b/10, 19b/08 

y.+ lerinden 18b/08 

3. Makam. 

y.+ine 05a/05, 20a/01 

4. Toprak, yeryüzü. 

y. 05b/11, 06a/10 

y.+e 13b/11 

5. Mahal, yer. 

y.+de 04b/10, 13a/10, 23b/11, 

24a/01, 0031a/10, 37a/04, 37b/11 

y.+ den 13a/04, 25a/10 

y.+e 19a/02, 31a/10, 37a/08 

y.+ lerde 27a/04 

y.+ine 37b/04 

6. (Vücutta) bölge, kısım. 

y.+ de 17b/05 

 yer  yer : Bölük bölük.  10a/02 

 yere çal- : Yere atmak. 10a/01 

 yerine ŧur- : Yerini tutmak, yerine 

geçmek.  14b/02 

 yerine getür- : Eski durumuna  

döndürmek. 06a/04 

 yir  yir : Bölük bölük.  12b/05, 

26b/04 

 yire çal- : Yere atmak. 14a/05 

 yiri gel- : Sırası gelmek, zamanı 

uygun olmak.  02b/06 

yirlü yerine  Kendine ait olan yere. 

 y.  20a/05 

yirlü yirince  Düzgün.  

 y.  20a/02 

yiryüzi   Yeryüzü. 

 y.+ nde 06b/02 

yit - Ulaşmak. 

 y.- düm 40a/08 

 y.- erdi (yiderdi) 04b/08 

yoħsa bağ. Yoksa. 

 y.  02a/04, 34a/03 

yoķ Olmayan, bulunmayan şey. 

 y.  09b/05, 25a/01, 40a/03 

 y.+ dan 01b/06 

y.+ dur 19a/10, 33a/08, 34a/01, 

34a/03, 36b/02 

 y.+ ıdı 20b/06 

 y. (i-) 40b/01 

yol 1. Yol. 

 y.  09b/02 

y.+ dan 09b/08 

2. Uğur, maksat. 

 y.+ da 34b/10 

y.+ında 32b/05 

y.+ uña 18b/02, 33b/07 

3. Güzergah. 

 y.+ ı 08a/02 

y.+ ında 18a/07 

 y.+ umuz 20b/03 

 yolın baġla- : Yol kesmek. 18a/09 

 yolın gözle- : Bir kimsenin 

gelmesini beklemek. 

02b/05 

 yolın ŧut- : Yola çıkmak, 

yönelmek.  17b/08 

 yolına malumı başumı  ko-: Bir 

amaca, bir gayeye yönelmek, 

bütün varlığıyla kendini vermek. 

0032b/04, 34b/09 

→ gözi y.da 
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yoldaş  Arkadaş, dost. 

 y. (idin-) 05b/06 

 y.+ um 35b/02 

 y.+ umı 38b/08 

 y.+ umla 36a/04 

yoşu - Yorulmak. 

 y.- dı 17b/05 

yöre Çevre, civar. 

 y.+ sine 04a/06, 17b/07 

yu - Temizlemek. 

 y.- dı 18a/03 

yurt Vatan. 

 y.+ ıla (yurdıla) 33a/06 

yürek Kalp, yürek. 

 y.+ üm (yüregüm) 39a/02 

yüri - / yürü- 1. Yürümek. 

y.- diler 19b/02, 24a/05, 24a/10, 

26a/11 

y.- mişlerdi 39a/10 

y.- yüp 22b/10, 22b/11, 23a/01, 

26a/02 

2. Gezmek, dolaşmak. 

 y.- düm 34b/06 

y.- r 39b/01 

3. Hareket etmek. 

y.- di 14b/04, 17a/06, 17a/08, 

25b/11 

yürimek  Yürümek.  

 y.+ den 15a/04 

yüz Çehre, yüz. 

 y.  26a/08 

 y.+ i 38a/06 

 y.+ in 39b/09 

y.+ ine 05a/11, 23a/03, 34a/06, 

38a/06 

 y.+ leri 32a/01 

 yüz  ur- : Saygıyla eğilmek, yüz 

13a/08, 34a/11 

 yüzi suyına :  … hatırı için, ….. 

hatırına. 02a/07 

yüz biñ   Sayı adı, yüz bin. 

y.  07a/07, 07b/02, 07b/05, 08b/05, 

18a/09, 22b/07, 23b/10, 26a/01 

yüz seksen  Sayı adı, yüz seksen.  

 y.  29a/10, 29b/03 

yüz yigirmi dört  Sayı adı, yüz yirmi dört 

 y.  39a/08 

żabŧ < Ar. Silah kuvveti ile bir yeri 

alma. 

 ż. (it-) 30b/02 

zaħım < Far.  Yara. 

z.+ ı  17b/05 

 z.+ ları 18a/03 

žāhir < Ar.  Görünen, belli. 

 ž. (i-) 04b/05 

 žāhir ol- : Ortaya çıkmak. 

 03a/06, 26b/09 

ża˓įf < Ar. Güçsüz, aciz. 

 ż. (ol-) 21b/08 

zaķķūm < Ar. Cehennemde bulunduğuna 

ve acı meyvesi cehenneme 

gideceklere yedirileceğine inanılan 

ağaç.  

 z.  39b/11 

Zāl  Özel ad.   

 z. 02b/07 
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zamān  < Ar.  1. Zaman. 

z. 04b/02, 04b/09, 06b/04, 07a/01, 

12b/01, 21b/06, 28b/06, 30b/01, 

30b/07 

z.+ a 0014b/08, 0020b/05, 20b/09 

z.+ da 20b/11, 30b/05 

z.+ dan 31b/09 

z.+ dur 12b/01, 31b/09 

z.+ ıla 28b/01 

 z.-ı (zamān-ı evvel) 12a/08 

  2. Devir. 

 z.  03b/11 

z.+ ında 03a/09, 03b/05, 03b/06 

z.+ uñ 29a/04, 33b/02 

→ bir z. 

zār < Far. İnleyen. 

 z.+ ıdı 06a/11 

żarar   < Ar. Kötülük. 

 żarar  it- : Kötülük yapmak. 

04b/01 

zārį < Far. Feryat, ağlama. 

 z.  32a/03  

 z. (ķıl-) 32a/04 

źāt < Ar. Kendi. 

 źāt-ı  pāk : Allah'ın mübarek zatı.  

01b/03 

żāyį˓ < Ar.  Boşa giden, ziyan olmuş. 

 ż. (it-) 34a/04 

zāyil < Ar. Yok olan. 

 → ˓aķlı  z. ol- 

zeber < Far. Üst. 

 → zįr ü z. eyle- 

zeber-dest  < Far. zeber + dest  El üstünde 

olan, galip. 

 z.+ isin 34a/07 

zebūn < Far. Yenilmiş, yenik. 

 z.  (it-) 04b/07, 28b/05 

 z. (eyle-) 30a/04 

zehį < Far. ünl. Ne hoş, ne güzel. 

 z.  07b/10 

zehre < Far. Öd. 

 zehresi çāk ol- : Ödü patlamak, 

çok korkmak. 23a/04, 32a/03 

zemįn < Far. Yer, toprak. 

 → rū-yı z. 

zencįr < Far. Zincir. 

 z.  06a/05 

z.+ lerüñ 06a/06 

zer < Far. Altın. 

 z.-i (zer-i ħāś eyle-) 21b/11 

zerre < Ar. Çok küçük parça. 

 z.+ den 01b/05 

zerrįn < Far. Altından yapılmış. 

 z.  25b/10, 26a/06, 26a/09 

 → taħt-ı z. 

źevķ < Ar.  Hoşa giden hâl, haz. 

 ź. (źevķ ü şevķ) 21b/04 

 źevķ bul- : Hoşlanmak. 21b/05 

źikr < Ar. Anma, zikir. 

 ź.-i (źikr-i ħallāķ-ı vecūd) 01b/02 

 ź. (it-) 02b/06 

zinde < Far.  Sağlam, güçlü. 

 z.  11a/08 

zįnet < Ar. Süs. 

 z.  26b/02 
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 z.+ ine 08b/03 

zinhār / zįnhār  < Far. Mutlaka. 

 z. 21b/10, 35a/02 

zįr < Far. Alt, aşağı. 

z.+ inde 06a/11  

z.-i (zįr-i pāy) 01b/09 

 zįr ü zeber eyle- : Altüst, 

darmadağın etmek. 11a/02  

zįrā < Far. bağ. Çünkü, zira.  

z.  04a/07, 04a/09, 07b/08, 16b/09, 

22a/05, 25b/01, 32a/11, 33a/01, 

33a/08 

zįre Zira, çünkü. 

 z.  02b/01, 35a/06. 

zişt < Far. Çirkin. 

 z.  39b/09 

ziyān < Ar. Zarar, kayıp   

 ziyān eyle- : Zarar vermek. 03b/06 

 ziyān it- : Zarar vermek. 35a/07 

 ziyān ol- : Boşa harcanmak. 

02a/04 

ziyāret  < Ar. Ziyaret. 

 z. idüp 31b/01 

žuhūr < Ar. Görünme, meydana gelme. 

 žuhūr a gel- : Meydana gelmek. 

03a/03 

žulm < Ar. Haksızlık, zulüm. 

ž.+ ıla 29a/02 

 ž. (žulm u ˓itāb) 35a/10 

 ž. (it-) 33b/02  

ž. (žulm ü fesād it-) 35a/08  

zūr < Far. Güç, kuvvet. 

 z.+ ına 06a/11  

z.-ı (zūr-ı bāzū) 29a/04 

źübāb < Ar. Sinek. 

 ź.  06b/01 

zühre < Ar. Bir yıldız adı, çoban yıldızı. 

 z.  26b/02 
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